accidentat, când o pădure deasă de n'o 
puteai străbate, când râpe și abizuri a- 
menințătoare. 

După un mers de două ore și mai 
bine, ajunserăm într'un luminiș. Aci ră- 
măserăm puţin spre a lua dispoziţiile de 
înaintare. 

Vre-o trei vânători locali mai cu ex- 
periență ne descriseră amănunţit locuri- 
le și cum ar trebui făcută vânătoarea. Ne 
arătară în depărtare o pădure spuindu- 
ne că acolo sunt înfundaţi urșii și prin 
urmare acolo se va face bătaia. 

Trebuia dar ca gonacii să treacă prin 
vre-un loc ascuns, cunoscut numai de ei, 
de partea opusă a pădurei pe când vâ- 
nătorii să ocupe toate potecile mici şi 
mari din distanță în distanță, mai mult 
de bătaia unei puști. 

Se arătă asemenea că pădurea nu are 
mai mult ca cinci poteci, dintre cari 
trei mai largi, iar două înguste și ìn 
unele locuri e cu v'găuni și râpe. 

Majoritatea hotări ca potecile princi- 
pale să fie ocupate de cei mai buni țin- 
tași, iar capetele lor să fie încredințate 
primelor focuri sigure, pe când la cele 
două înguste să fie ocupate de vânători 
locali. 

Deși mă opusei acestui aranjament, 
opinia mea nu fu ascultată și prima po- 
tecă se decise a fi ocupată de căpitan, 
sergent şi de vre o cinci oameni. 

A doua potecă fu ocupată de ingine- 
rul Maximilian, om bine făcut și corpo- 
lent, fost căpitan în armata germană — 
şi de trei oameni. 

A treia potecă fu ocupată de Ion, vå- 
nător bun din sat, fraţii Bucholtzer și 
alții, iar potecile înguste, de oameni din 
sat. 

Aranjaţi astfel, luarăm câte un pahar 
două de cognac, iar oamenii rachiu și 
făcurăm vânt gonacilor cari aveai o dis- 
tanță mare de parcurs. Când vor fi de 
partea opusă a pădurei, gonacii aveau 
să ne anunțe prin bucinm, pe când că- 
pitanul va anunţa începerea bătăei prin- 
trun foc de pușcă. 

Gonatii, vre-o treizeci și mai bine, 
luaseră o distanță mare inaintea noastră 
şi se vedeai aproape la capul pădurei 
de sus. Ne formarăm și noi în cinci co- 
loane și pornirăm spre poteca indicată 
nouă. Ajunși, liecare coloană își luă po- 
teca şi incepurăm suișul, înfundându-ne 
în pădure. 

Buciumul se auzi, semnalul era dat și 
la un scurt interval detunătura puștei 
căpitanului răspunse ; ecoul ei străbătu 
pădurea. 

Vânătorii, adăpostiţi de câte un co- 
ac, aştepta cu arma în mână, atenţi 
a cea mai mică mişcare, la cel mai mic 
zgomot, pe când gonacii, cu gorn, tobă, 
chiote și bețe în mâini, loveau și se a- 
funda prin desișurile cele mai întune- 
coase ale pădurei spre a goni din ele 
vânatul. 

Primul foc se dete, apoi al douilea, 
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Se făcu chemarea nominală a hăitași- 


dela poteca a treia unde era Ion vânăto- | lor și eşiră complet. 


rul şi se auzi destul de distinct răgetul 
unui urs. 

Maximilian trase și el; neștiind în ce 
va fi dat, stam gata cu arma, când auzii 
trăznet de crăci și un fâşiit repede venea 
la vale. Mă uit; iaŭ cătarea şi trag; era 
un mistreţ (grăsun), care căzu la câţi-va 
metri. 

Focurile se înteţiră așa că nu se maï 
putea ţine cont de unde şi câte se tră- 
geaii, ca şi la celelalte extremităţi, şi de 
rezultatele lor. 

Pe când gonacii începură a se ivi din 
ce în ce, coborând la vale și ridicând și 
vânatul ucis, un atac destul de serios se 
petrecea pe una dintre potecile inguste 
între un urs și un vanător local. 

Ursul cel furios și îndrăzneţ, acela 
care ataca și răpea vitele din Călimă- 
neşti, văzându-se atacat și gonit, nu eşi 
la vre-una din potecile principale, ci 
căuta a se strecura pe unde va putea 
mai ușor șpre a scăpa de urmăritorii săi. 

Luând calea cea mai scurtă, grație 
instinctului de conservare poate, eși a- 
proape în bătaia puştei unui locuitor; 
fără să pregele, omul își făcu datoria: 
trase ; dar... nu'l dobori. Ursul, rănit, se 
repezi furios la el; însă inainte de a se 
fi apropiat îndeajuns bestia, omul o luă 
la fugă spre vale, căutând a se salva 
prin acest mijloc—(rușinos dar sănătos). 

El își aruncă căciula în urmă-i; ur- 
sul se aplecă, o examină, apoi o aruncă 
la rându-i, continuându-și goana. 

Vânătorul, prin această manoperă căuta 
a pune cât mai mare distanță între el 
şi urs şi a se apropia de al doilea vå- 
nător, căci în cazul extrem trebuia să-și 
arunce și minteanul sau să se facă mort, 
singurele mijloace de salvare la care re- 
curg țăranii noștri vânători. 

Omul, fugind înspăimântat și tot ui- 
tându-se înapoi, se împiedică, căzu, fu 
ajuns și prins de urs, care îl încinse ca 
într'un cere de fier cu brațele sale, in- 
cât vânătorul cu mari sforțări se putea 
mișca. 

Lupta între ei dură mult, căci și omul 
nu se da învins, deşi era cuprins peste 
braţe. ; 

In această luptă corp la corp, numaï 
prin salturi din loc în loc, omul căuta 
prilejul a se folosi de cuțitul dela brâu. 

Tot învârtindu-se, deodată căzură în- 
trun gol, într'o văgăună, așa că ursul 
fiind mai grei, cel puţin de patru ori 
cât omul, căzu dedesubt și în această că- 
dere își desprinse labele. Omul, profi- 
tând de moment, înfipse cuțitul ìn burta 
ursului și spintecă. Ursului îi eșiră n- 
testinele afară, unele perforate de oare- 
ce tăetura fusese profundă, iar în durere 
își înfipse ghiarele în umerii vânătorului. 

Hăitaşii, coborând la vale, adunaseră 
și vânatul de pe poteci, care, ce e drept, 
fusese destul de abondent, fără a ști 
sai bănui ce se petrecuse la prima po- 
tecă îngustă. 


Se făcu de asemenea a vânătorilor şi 
se constată lipsa vânătorului Marin. 

Se trimise mai mulţi oameni în cău- 
tar6a lui, iar noi, rămâind pe loc, iată 
ce ne povesti că a păţit căpitanul Ma- 
vrodin : 

— După ce îmi ocupasem locul şi aş- 
teptam cu arma gata, numai ce văz ve- 
nind ca un vârtej un mistreț mare. Il 
iaŭ la cătare, trag, dar nu'l dobor. Mis- 
trețul, rănit, se repede furios la mine; 
eŭ fac trei pași înapoi şi, hop, caz în- 
tr'o văgăună cu pușcă cu tot. Ar fi căzut 
peste mine şi mistrețul, dacă n ar fi tras 
sergentul mei un foc, doborându-l. Ui- 
tați-vă și vedeți ce mare e. 

S'a procedat imediat la scalparea lui 
şi a celorlalte animale, căcă dacă se ne- 
glijează această operaţie, după 21 de ore 
toată carnea se infectează și nu se mai 
poate întrebuința la nimic. 

După un interval de adăstare, patru 
oameni aduc pe Marin pe o targă for- 
mată din crengi. El nu se putea ridica 
în picioare din cauza durerilor atroce 
ce'i produceai rănile din umeri; — 
mirarea noastră fu foarte mare când vă- 
zurăm labele ursului tăiate dela închee- 
turi ; altfel nu'l puteai scoate din bra- 
tele ursului, mort, cu ghiarele înfipte și 
incleștate în umerii lui Marin. 

Ca să se coboare oamenii în văgăună 
și să scoată pe Marin, au trebuit să și 
înoade brâurile mai mulţi inși; dar 
pentru urs se cereai odgoanejși lringhii 
solide spre a'l ridica. 

Se trimiseră aproape toţi hăitaşii, căci, 
după spusa unora, ursul era foarte mare 
şi greii. Noroc că unii oameni aveai se- 
curi, iar alţii odgoane pentru prepararea 
unei tărgi cu care să transporte vânatul 
la vale. 

Pină la aducerea ursului, Marin ne 
povesti lupta lui cu ursul, căderea în 
văgăună şi omorârea bestiei. 

li dădurăm 2—3 pahare de cognac, 
luarăm și noi șii lăcurăm urări pentru 
vindecare şi laude pentru bravura lui. 

După o adăstare scurtă, vedem oamenii 
cu targa târâș aducând ursul, pe care îl 
lăsară în faţa noastră. Il privirăm îngro- 
ziţi cu toţii, căci era colosal. 

Se așeză și celalt vânat pe această 
targă, se dădu și la oameni de băut şi, 
după un repaos, se decise inapoerea. 

Oamenii se rânduiră cu schimbul, nu 
numai hăitaşii, dar şi vânătorii săteni la 
tragerea tărgii la vale și după două ore . 
și mai bine de mers regulat, fără de po- 
pasuri, intrarăm cu triumf în curtea băi- 
lor Călimăneşti, unde mulți dădură fo- 
curi de pușcă de bucurie. 

Sătenii rămași p'acasă, femei şi copii 
erai în așteptarea noastră şi când vă- 
zură vânatul și namila de urs, se îngro- 
ziră, iar alții săltaŭ de bucurie c'au scă- 
pat de hoţul care le răpea vitele și stupii. 

Și se dădu oamenilor de băut pentru 
masă, iar noi intrarăm în sala băilor 
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după ce ne curăţirăm hainele și ne spă- 
larăm. 

Nicolae Baldovin, sub-prefectul, azi de- 
cedat, după ce aduse laude lui Marin 
în parte, şi tuturor celor prezenţi cari 
aŭ luat parte la această vânătoare, spuse 
că va interveni la d. prefect spre a se 
face o colectă pentru Marin, ca gratifi- 
caţie. 

Nici un caz analog de luptă între un 
urs și om na fost cunoscut la noi în 
țară decât singurul, al vânătorului Cor- 
nescu, căruia ursul, cu o labă, îi slâșie 
tot obrazul. Cazul insă ce povestim a 
fost cu mult mai dramatic. 

Masa era gata, şi între altele, d. Bu- 
cholțer, spre surpriza noastră, ne servi 
şi iepure din vânatul adus. Vinul fu a- 
bundent şi mesenii foarte voioși. 

După cafele, căpitanul propuse împăr- 
țirea vânatului, de oarece nu putea fi 
dus tot la Râmnic și unii dintre noi 
rămâneam în Călimăneşti. 

Vânatul se compunea din: doui urș,; 
cinci mistreți, dintre cari doui mari, 
trei vulpi și șease iepuri. 


Mie mi se dădu un mistreţ şi un ie- 
pure, cu promisiunea de a mi se da la 
Râmnic o pulpă de urs, şuncă, un mușchi 
şi costițe afumate. 

După o oră se pregătiră toţi cei cari 
trebuiau să se înapoieze la Râmnic. Pe 
Marin îl suiră într'o trăsură după ce-i 
legară labele ursului cari îi steteaŭ sus- 
pendate pe umeri. (Pe dânsul îl duceau 
la spital pentru extragerea unghiilor cari 
îi pătrunseseră până la os. 

D. Bucholţer ceru să i se dea două 
labe dela ursul mai mic șii se satisfăcu 
cererea. Intrebat, ce va face cu ele, 
răspunse că va face piftiï, cari sunt de- 
licioase. 

Eu, Maximilian şi alte 3 
rămaserâm la Călimăneşti. 

Maximilian își dădu mistrețul d-lui Bu- 
cholțer spre a i-l face marinată şi alte 
conserve, iar capul și picioarele să le 
prepare pe a doua zi. 

Notez, că pentru ursul cel mare sa 
luat un car special, așa că, aşezat cu 
capul la extremitatea carului, picioarele 
îi atârnau afară din car la extremitatea 
cealaltă. Blana acestui urs a fost dată 
prefectului, labele și capul le-a cumpă- 
rat popa catolic dela Baraţie. 

Marın s'a făcut bine şi a primit gra- 
tificația dela prefect, vre-o două sute lei. 

Mai târzii am primit dela decedatul 
Baldovin șunca și costițele promise, plus 
două coarne de cerb, — iar sătenii din 
Călimăneşti aŭ rămas liniștiți și nesu- 
părați de atunci și până azi de fiarele 
sălbatice. 


persoane 


Daniil G. Carussy 


TEATRUL IN CHINA 

heprezentaţiile teatrale sunt una 
din cele mai comune distracţii in 
China și sunt în general date cu o- 
cazia sărbătorirei, vre-unui zeu, lângă 
templul unde se celebrează sărbăto- 
rirea. 


Cu organizarea reprezentațiilor tea- 
trale se însărcinează bonzii ; ei tri- 
met pe neofiţi să dea o raită prin 
mahala sau prin sat şi să strângă 
subscripţiile. Cum sunt siguri că nici 
odată nu le vor lipsi fondurile căci 
chinezului îi place toarte mult tea- 
trul), eï angajază trupele cari atrag 
mai mult public. 

In China nu există construcţii per- 
manente destinate reprezentaţiei de 
drame şi comedii. Trupele chineze 
sunt ambulante și cutrecră din oraș 
în oraş, având cu ele decorurile și ac- 
cesoriile. Când artiştii sosesc în lo- 
cul unde trebue să-şi desfășoare ta- 
lentul în faţa spectatorilor, se învoese 
cu un dulgher să le construiască tea- 
trul. Intro zi, cu stâlpi și rogojini, 
se face numai decât o mare sală în 
care să încapă 2000 de persoane și 
la una din extremităţile sălei o ex- 
tradă ridicată serveşte de scenă. 

Burghezii bogaţi iși văd numele 
inscris pe stegulețe roșii cari fàlfàe 
în vânt la vârful stâlpilor. In jurul 
teatrului sunt instalate localuri de 
băuturi, restaurante şi săli de fumat 
opium, unde se găsesc de toate. 

Aceste localuri plătesc o taxă bon- 
zilor, cară în modul acesta fac ceva 
bani. 

In afară de reprezentațiile publice, 
actorii pot fi angajaţi pentru câte o 
reprezentaţie in casele particulare și 
toarte adesea bogătașii chinezi, cu 


ocazia unui eveniment fericit în fa- 
milia „lor, angajază o trupă de ac- 
toră ; astfel femeile din elita chineză, 
cari nu pot să iasă din casă, asistă 
şi ele la spectacole teatrale. 


heprezentaţiile durează în general 
3 sau 4 zile; actorii de-abia au timp 
să doarmă ; şi în sate, când vine în 


treacăt vre o trupă, ceea ce se întâm- 
plă cam rar, toată lumea e ca vră- 
jită : actori şi spectatori își petrec 
zilele şi nopţile jucând şi privind, 
neingrijindu-senică de repaos nică de 
somn. , 


In China numai bărbaţii au drep- 
tul să apară pe scenă; rolurile de 
femei sunt ţinute de artiști tineri, 


cară se îmbracă femeeşte, se grimează - 
și imită aşa de bine vocea şi gestu- 
rile femeilor, încât e imposibil de a-ï 
recunoaşte că sunt bărbaţi. Jocul e 
maï ales pantomină în teatrul chi 

nez şi în pasagiile unde actorul vor- 
beşte, el se exprimă cu o astfel de 
voce de falset, cu aşa țipete, sar pu- 
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spectatorilor. Actorii, de altminteri, 
în lipsă de scenă, fac să se înțeleagă 
prin gesturi ceea ce execută. Astfel 
dacă un curier e trimis intrun oras 
depărtat, actorul care face pe curie- 
vul pune un baston intre picioare, 
face câțiva paşi şi strigă că a sosit, 
inmânând mesagiul, Spre a trece un | 
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de aur și de argint, cari protejază 
pe eroi în lupte și-l conduc la vic- 
torie. De asemenea, adeseori se pune 
in scenă soarele şi luna, soarele fiind 
figurat printr'un om care ţine în mâră 
un mare disc roşu, şi luna printr”'o 
femee ținând un disc de argint. 
Toate piesele chinezeşti sunt vechi 


tea zice, încât aproape un sfert din- 
tre spectatori nu înţeleg. Dar pentru 
eï asta nare importanţă. Gesturile, 
întorsăturile corpului, asta admiră eï. 

Trebue. să maï adăugăm în ce pri- 
veşte scena, că aceste imperlecțiuni 
trebue să fie corijate de imaginația 


| foarte bogate, 


riu, se face că vâslește 
departe. 

În piesele cu renume face să in- 
tervie ființe nemuritoare : atunci se 
văd scoborând pe scenă zmeř înari- 
pați, zeițe, îmbrăcate în costume 
brodate numai în fir 


ECTE Iaa FOC 


— Mare roman de aventuri moderne — 


$ — Urmare — 


Ştrengarul Jean pândea pe acolo, pen- 
tru orice eventualitate. 

Când o văzuse pe Patorne eșind în 
fugă, ghici ce se întâmplase, şi fără să 
stea la îndoială, cu o lovitură bine apli- 
cată, o răsturnă la pământ. 

Nu era un gest tocmai frumos din 
părtea unui cavaler, dar ìn schimb era 
un gest imperios reclamat de situație. 

Guvernanta fu silită să se întoarcă 
din noi în cabină, şi de astă-dală uşa 
fu închisă cu cea mai mare îngrijire. 

Floriana respiră uşurată. 

Douăzeci de momente trecură destul de 
repede. Acum steamerul era legănat de 
valurile uriaşe ale Pacificului. 

— De-acum s'a sfârșit, d-ră Floriană ! 
exlamă Jean Brot. Ne-am depărtat des- 
tul de mult de uscat; de-acum putem 
da drumul bunei femei. 


— Guvernanta va [i furioasă, răspunse 
Floriana. De aceea cred că e mai bine 
să mă retrag pentru un timp în cabina 
mea. 

— Foarte bine, d-şoară ; îi voiu des- 
chide eŭ şi cred că voii reuși s'o liniș- 
tesc. 

Si Floriana se duse să se inchidă în 
cabina sa. Pe când se pregătea să ri- 
dice oblonul, trecu pe lângă masă și se 
opri deodată, căci zărise o scrisoare. 

Pe plic era scris: 


«D-rei Floriana Delrau. Pentru a'i mul- 
{umi că a fost ascultătoare». 

De unde era scrisoarea aceasta ? Cine 
o adusese acolo? Fără îndoială că, cu 
un moment mai înainte, scrisoarea a- 
ceasta nu se alla în cabină. Prin urmare 
era cineva pe vas care îi cunoștea secre- 


ä 


şi „așa maï! şi fac aluzie la epocă foarte depărtate 


din istoria tăreï; din cauza aceasta 
costumele, după cum se poale vedea 
din ilustrațiile ce dăm aci, sunt vechi 
şi nu mai au nimic comun CU cos- 
tumele actuale chinezești. 


tele, cineva care se interesa de aproape 
de toate mişcările ei. 

Floriana nu stătu multă vreme să se 
mire și desfăcu plicul. Ochii săi aler- 
gară mai întâi la semnătură; scrisoa- 
rea era semnată cu niște caractere ho- 
tărite, trase de o mână sigură: Dick 
Fann. Era acelaş Dick Fann pe care cu 
puţin înainte îl văzuse întins fără mişcare 
în patul de suferinţă. 

Cu mare greutate reuşi copila să şi stă- 
pânească emoția și citi cuprinsul sceri- 
sorii : 

«Domnişoară, i 

«Curagiul d-tale a adus succesul unei 
întreprinderi de care nu eram de loc si- 
guri. 

«Totul era calculat, prevăzut, dar to- 
tul ar fi putut fi zadarnic dacă am fi in- 
tâlnit în calea noastră o împotrivire. 
Mulțumită cerului, d-ta ești tot atât de 
curagioasă pe cât ești de bună și de 
drăguță. Ai știut să asculți. Îți mulțu- 
mesc. De-acum partida e câștigată. 

«Cred că voiii avea plăcerea să-ţi re- 
înoesc aceste mulțumiri la Valdex, unde 
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voii fua loc din noi pe automobilul 
d-tale în calitate de șofeur. 

«Par'că te aud exclamând: Cum se 
poate una ca asta? Cum se face că mu- 
ribundul s'a făcut bine și'mi scrie și'mi 
făgăduește că în curând va fila muncă? 

«Câteva cuvinte îţi vor explica totul. 

«Muribundul se află în prezent cât se 
poate de bine. S'a folosit de imprejura- 
rea că Larmette hotărise să'l ucidă pen- 
tru a pune în executare un plan, care 
pină acum a reușit complet. 

«Te rog să mă ierţi că nu ţi-am in- 
credinţat şi d-tale secretul dela inceput. 
Chiar şi tristeța d-tale, care îmi rupea 
inima, era necesară, pentru ca individul 
care te urmărea pas cu pas să fie con- 
vins pe deplin, fără pic de îndoială. 

«Şi acum, îndată ce o pot face fără 
nici o primejdie pentru d-ta, iţi poves- 
tesc toată aventura. lată-o : 

Un moment Floriana se întrerupse. 
Era emoţionată pînă la lacrămi. 

Dick Fann era. sănătos! Boala, rana 
sa, fuseseră simulate. Nu înțelegea încă 
ce se petrecuse, dar îi era destul că știa 
faptul. Dar după primele momente de 
emoție curiozitatea o cuprinse din nou 
şi voi să afle. Citi mai departe : 

„„li amintești, d-ră, continuă Dick 
Fann, că aproape de Ogden, eŭ şi cu d. 
Defrau a trebuit să intervenim pentru 
a-l salva pe amicul Jean, care fusese a- 
runcat pradă lupilor. Am fost nevoiţi 
atunci să-l suprimăm pe Natson, pentru 
că individul acesta ar fi dat complicilor 
săi toate amănuntele. 

„Seara, când aţi poposit, Larmette a 
ascultat bănuitor povestirea d-tale. Nu'i 
venise să creadă că Natson căzuse pradă 
lupilor. Ai observat şi d-ta că nu prea 
te credea, dar n'ai aflat niciodată ce a 
făcut banditul în timpul nopţii. 

«Împreună cu 'complicele săii Botera, 
s'a urcat în automobil, și a plecat spre 
locul unde se întâmplase atacul luptelor 

«A găsit scheletul lui Natson, pe care 
bestiile îl curăţiseră bine de carne, pre- 
făcându-l într'o piesă anatomică. Din 
nenorocire, examinând cu atenție cra- 
niul, a descoperit că tovarășul săti fu- 
sese ucis cu un glonte de revolver. 

Aceasta este partea plictisitoare a ar- 
melor de foc: erai întotdeanna urme 
cari pot conduce un om inteligent pe 
adevărata cale. 

„Era evident că lupii nu se putuseră 
servi de revolver. . Zăpada fu complicea 
criminalului în această împrejurare, pen- 
trucă păstrase bine urmele cailor noştri. 

„Luna plină, făcea cercetările bandi- 
tului și mai ușoare încă. Larmette ne 
putu urmări până la drumul de fer. 

«Acolo puse întrebări oamenilor de 
servicii și împărțind bacșișuri în dreapta 
şi în stânga reuși să ne afle semnal- 
mentele. Un altul n'ar fi înțeles nimic, 
pentrucă atât eu, cât și d. Defrau, eram 
metamorfozaţi. 

«Dar dânsul nu stătu la indoială. Dacă 
n'avu nici o bănuială în privința d-lui 


Defrau, pe care îl lua drept un individ 
oare-care, nu stătu însă nici un moment 
pe gânduri în privința mea. 

«Rezultatul raționamentelor sale fu, că 
de vreme ce te supravegheam de aproape, 
aveam să fac acelaş lucru și la San- 
Francisco. 

„Frumoasă domnişoară, e un lucru pe 
care poate d-ta nu-l ştii, dar pe care 
noi, detectivii îl ştim bine. Mult mai 
ușor îi vine unui bandit să dea o lovi- 
tură în mijlocul unui oraș populat de 
cât la drumul mare. 

„„Int”un oraş câmpul de cercetare este 
întotdeauna cât se poate de restrâns. 

„De alt-fel, modul în care Larmette 
a accelerat drumul, graba pe care a 
pus-o pentru a ajunge cât mai repede 
la San-Francisco, nu mi-ai mai lăsat 
nici-o îndoială în această privinţă. 

„La San-Francisco avea să lucreze 
Larmette. 

«In ce mod? Și aici raţionamentul mă 
conduse aproape cu siguranță. 

«Dânsul și-a pus în cap că tatăl d-tale 
trebue să te caute, să încerce a te ve- 
dea pe teritoriul american. Raţionamen- 
tul acesta de alt-fel, nici n'ar fi dat 
greş dacă steaua mea cea bună nu m'ar 
fi ajutat să-l întâlnesc la New-York, toc- 
mai când era aproape să fie descoperit 
de Larmette. 

«Dar banditul, fiind deprins să facă în 
totdeauna numai. presupuneri optimiste, 
nu putea admite nici-un moment că în- 
tâmplarea mă favurizase atâta. 

„După părerea sa deci, întrevederea 
d-tale cu d. Defrau, trebuia să aibă loc 
la San-Francisco. 

«Prin urmare, era important pentru 
dânsul, să te reţie în acest oraș, cât se 
putea mai mult. 

«Socoteala pe care şi-o făcu dinsul era 
că nu putea ajunge mai bine la acest 
rezultat decât îmobilizândn-mă pe mine. 

«Își spunea dinsul că aveai un suflet 
prea bun, prea generos, pentru a mă 
lăsa pe mine într'o situație neplăcută, 
întrun oraș străin, iar d-ta să ți urmezi 
călătoria. 

«Era deci iminentă o rană gravă sau 
chiar moartea. 

«Soluţia aceasta era cu atât mai potri- 
vită pentru Larmette, cu cât avea să te 
poată urmări și supraveghia mai în voe, 
știindu-te lipsită de sprijinul meu. 

«Am tras concluzia că. banditul își lua 
toate măsurile pentru a mă depărta cu o 
lovitură frumoasă de pumnal. 

«Tactica mea nu putea să fie alta de- 
cât aceea de a'l lăsa să'și facă pe plac. 
Acesta este totdeauna mijlocul cel mai 
sigur pentru a înșela un criminal. Am 
întrezărit posibilitatea de a te scăpa cel 
puţin pe d-ta de Larmette, de a nu mai 
avea să tremur în fiecare moment pen- 
tru viața d-tale. 

«Și m'am pregăti! să primesc lovitura 
de pumnal anunțată. 

«Cele două hotele rivale Zippy și Fel- 
low Green, aşezate unul în fața celuilalt, 


mi se părură cât se poate de potrivite 
pentru această mică aventură. 

«Totul era să’! pot aduce pe Larmette 
acolo. 

«Lucrul n'a fost tocmai greu. Proprie- 
tarul hotelului Zippy, înștiințat că con- 
curenții marei curse mondiale de auto- 
mobile se apropiau, expediă o telegramă 
lui Larmette, prin care îi punea la dis- 
poziție apartamente și acoperișuri pen- 
tru automobile. 

«Banditul, care cunoștea orașul, judecă 
potrivit pentru planurile sale cartierul în 
care se alla hotelul și reţinu tot tele- 
grafic câteva apartamente, atât pentru 
dinsul, cât și pentru tovarășii săi de 
drum. | 

«Am sosit la San-Francisco cu o zi 
inaintea automobilelor. 

«Am închiriat un apartament la hotelul 
de peste drum. 

«Tatăl d-tale, mulatrul Francesco Nos- 
coso, a ocupat o cameră alături de mine; 
eu m'am ‘înscris cu numele meu adevă- 
rat și mi-am luat prin urmare și adevă- 
rata mea înfăţişare. 

«La sosirea d-voastră am avut grijă să 
stau ascuns după o perdea, dar într'un 
mod destul de stângaci, așa ca să pot 
fi văzut din stradă. Bijutierul, zărindu- 
mă, nu'şi putu stăpâni o mișcare de bu- 
curie; prin urmare reușisem. 

«Lovitura de pumnal se apropia. 

«San-Francisco este, fără îndoială, un 
oraş binecuvântat. În timp ce de-a curme- 
zișul Statelor-Unite ne luptasem toată 
vremea cu zăpada și cu toate rigorile 
unei erni grele,—aici găseam o tempe- 
ratură de primăvară. 

«Chiar în aceiaş seară am stat timp 
de două ore la fereastră, cu spatele spre 
stradă scufundat în citirea unei cărți. 

«Arătam în modul acesta dușmanului 
meu, cât de ușor i-ar fi venit să treacă 
pe acolo și să-mi implânte un pumnal 
în spate. 

«Nimic nu îndeamnă mai mult la crimă 
decât aparența ușurinței de a o săvârși. -- 

«Cu mulțumire am putut constata că 
asasinul meu viitor îmi urmărea de a- 
proape toate mișcările. 

«La rândul meu, cu ajutorul unui sis- 
tem de prisme pe care îl aranjasem a- 
nume pentru împrejurare, deși stăteam 
cu spatele spre stradă, puteam vedea in- 
tro oglindă din fața mea tot ce se pe- 
trecea afară. 

»Pe la orele 11 am închis fereastra ca 
ori şi ce bun. burghez care se duce la 
culcare. Inainte de a adormi însă am 
avut o lungă convorbire cu Noscoso. 

«După aceia am lucrat mai bine de o 
oră lângă soba camerei mele. 

«Am dormit foarte bine în noaptea 
aceea ; în zori când m'am deșteptat e- 
ram minunat pregătit pentru a primi lo- 


“vitura de pumnal. 


«Am plecat în oraș și m'am prefăcut că 
sunt în urmărirea lui Larmetie. Bijutie- 
rul este om voinic și m'a făcut să alerg 
o bucată bună de drum. In cele din ur- 


mă lam pierdut din vedere, pentru că 
urmărirea aceasta nu-mi era de nici un 
folos. 

«În timpul acesta, tatăl d-tale, mulțu- 
mită tot unui aparat bazat pe proprie- 
tățile de reflecţie ale prismelor, urmărea 
toate mișcările chilianului Botera. 

«Când m'am întors, m'a înștiințat că 
Botera lucrase toată ziua la transforma- 
rea unei încălțăminte japoneze. 

«Ști că încălțămintea aceasta are o 
formă cu totul particulară ; în zadar însă 
m'am încercat să ghicesc care ar putea 
fi ţinta celor doui bandiți. 

«Am judecat însă că întâmplarea cu 
incălțămintea japoneză nu putea modifica 
intru nimic planurile noastre și aștep- 
tam acum cu nerăbdare să înopteze. 

“Timpul trecu greu, dar în sfârșit su- 
nară și orele nouă. In stradă se făcu 
tăcere. Acum era momentul să-mi ofer 
spatele pumnalului banditului. 

«Am deschis fereastra și ca și în noap- 
tea trecută m'am așezat cu spatele spre 
stradă sprijinindu-mă de gratii. In această 
poziție m'am cufundat în cetirea unui 
roman. 

«Pe masă prismele cu reflexie totală 
proectai în oglinda din fața mea tot de- 
corul stradei și siluetele rarilor trecători. 

«O oră trecu astfel. Incepusem să mă 
intreb dacă nu cum-va în ultimul mo- 
ment, bijutierul se răsgândise; asta m'ar 
fi plictisit foarte mult pentru că tot pla- 
nul mei era bazat pe crima lui Lar- 
mette. 

«De-odată însi am tresărit de bucurie. 
Pe o portiță dosnică a hotelului din faţă 
o umbră se strecurase şi în oglinda din 
fața mea am recunoscut silueta lui Lar- 
mette. 

«Totuși în această privință am avut un 
moment de îndoială : banditul îmi părea 
mai înalt decât de obicei. Dar când păși 
pe trotuar zgomotul caracteristic al pi- 
cioarelor sale fu pentru mine o trăsătură 
de lumină. 

«Fără să vreau mi-am repetat din noŭ 
că bandiţul acesta era foarte abil. 

«Observăse că în jurul hotelului, din 
pricina unor reparaţii cari se făceau, 
pământul era moale. Urmele paşilor ar 
fi rămas acolo bine imprimate, și ase- 
menea urme constitue totdeauna un in- 
diciă sigur pentru descoperirea crimina- 
lului. Pentru a învinge acest neajuns 
Larmette imaginase transformarea încăl- 
țămintei japoneze și acum avea să lase 
pe pământul moale nişte urme ca acele 
ale unui invalid cu picioarele de lemn. 

«În curând Larmette se apropie de zid 
și nu-l mai putui zări în oglinda din 
fata mea. 

«Lovitura de pumnal era acum aproape 
de tot. Mă aproiam prin urmare de iz- 
bândă““. 

— Frumoasă izbândă murmură Flori- 
ana cu ochii umeziți de lacrimi. Dick 
socotea de sigur că va primi o lovitură 
mai puţin violentă... 

După cegrespiră de câte-va ori cu pu- 
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tere spre a-și potoli emoția, Floriana ceti 
maï departe : 

„„De-o dată, spunea scrisoarea, o si- 
luetă omenească apăru în cadrul feres- 
trei mele. In clipa următoare primeam 
lovitura de pumnal. Inainte de a'mi pierde 
cunoștința am avut timpul să mă rosto- 
golesc pe scânduri cu fața inainte ; în 
modul acesta aveam cel puțin avanta- 
giul de a nu mai primi și a doua lovi- 
tură de pumnal, care ar fi putut să fie 
mult mai primejdioasă decât cea dintâi. 

«De altmintreli Larmette nu întârzie 
prea mult la fereastra mea. L'am auzit 
alergând pe trotuar până în colțul stră- 
zei. După aceia se făcu tăcere. Fără în- 
doială, banditul a intrat în urmă cu 
fruntea sus pe poarta principală a ho- 
telului. Dupe câte-vu momente a intrat 
în scenă şi doctorul Noscoso. 

«Uşa camerei mele a fost deschisă cu 


forța și doctorul mulatru sub pretext că. 


nimeni nu trebuia să intre în camera 
mea pentru a nu se stânjeni cercetările 
justiţiei, m'a pansat singur. 

«Toată lumea a admirat extraordinara 
prezență de spirit a medicului mulatru. 

«Nimeni n'a bănuit că tot ce sa pe- 
trecut acolo, a fost numai o comedie. 

«Dar în sfârşit când sosiră magistraţii, 
eram bine bandajat și fața mea era vop- 


sită aşa de bine în cât aveam în adevăr | 


înfaţișarea unui muribund“. 

Acum Floriana surâdea ; uitase cât de 
mult suferise și aproba în totul atitudi- 
nea lui Dick, pentru că iși spunea că 
dânsa cu nică un preț nar fi putut să 
păstreze secretul. Bucuria ar fi trădat-o. 

După o nouă pauză, Floriana sfirși 
scrisoarea care continuu ast-fel : 


„E timpul să-ți spun acum pentru ce 
am ales cele două hoteluri și nu altele. 

«Hotelul pe care îl locuiam eŭ a fost 
pe vremuri o manutanță militară. 

«Cuptoarele enorme cari serveau bru- 
tăriei armatei, n`aŭ fost distruse, pentru 
că asta ar fi reclamat dărâmarea unei 
părți a clădirei. Cuptoarele aŭ fost nu- 
mai mascate printr un sistem modern de 
sobe de faianță. Eù cunoșteam lucrurile 
acestea și mi-am zis că pe acolo aveam 
un loc sigur de retragere. Ştiam cum 
avea să fie de bine supraveghiat hotelul, 
după crima săvârşită împotriva mea. 

«În modul acesta am preparat evadarea 
care a produs atâta senzaţie. 

«O cameră neocupată ne-a servit de 
cabinet de toaletă, şi acolo ne-am 
transformat amândoi, deghizându-ne aşa 
fel că am devenit de nerecunoscut. Iar- 
tă-mă că'ţi ascund modul cum ne-am de- 
ghizat ; dar un om prevăzător trebue să 
se gândească totdeauna la toate. S'ar 
putea prea bine întâmpla ca scrisoarea 
aceasta să cadă în mâinile lui Larmette 
ori a vre-unuia dintre complicii săi, și 
ințelegi că este bine să rămânem de 
nerecunoscut. In modul acesta numai 
putem fi liberi pe acţiunile noastre. 

«Azi dimineață am eşit foarte liniștiți 
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dintr'o casă situată la o distanță de 500 
metri de Fellow Green. 

«Am pornit îndată la drum spre Val- 
dez (Alaska). Cred că la debarcarea 
d-tale mă vei găsi acolo, domnişoară, 
şi cred că voi avea plăcerea să-ți repet 
prin vii grai cu câtă nerăbdare am aş- 
teptat momentul de a deveni din noŭ 
watmanul devotat al automobilului d-tale. 

«(ss) Dick Fann», 

Mult timp Floriana rămase gânditoare, 
mirată de toate câte le afla. 

In sfârșit, se ridică și aprinzând un 
chibrit dădu foc scrisorii. In curând din 
toate destăinuirile detectivului nu mai 
rămase decât un strop de cenușă; dar 
cuvintele lui Dick erau adânc gravate în 
memoria tinerei fete. 

In timpul celor opt zile de drum, și 
le repetase fără întrerupere, părându-i- 
se astfel că aude glasul iubit al detec- 
tivului. 

Vasul urca spre nord. 

După clima dulce din San-Francisco, 
incepu frigul gheţurilor. Dincolo de Sco- 
tland marea începu să fie acoperită de 
brumă. 

« W'ithe-Birdul» trebui să-şi încetineze 
mersul și sirenele mugiră lugubru. 

Dacă ceața s'ar fi risipit un moment, 
s'ar fi zărit dela tribord un țărm dezolat, 
neospitalier. 

Nişte stânci sinistre la picioarele că- 
rora valurile se zdrobiaŭ cu zgomot ; iar 
îndărăt, mai departe, alte stânci și mai 
inalte, și mai goale, și mai sinistre. 

Mai departe marea începu să devie 
nesigură și vasul trebui "să inainteze cu 
multă băgare de seamă pentru că alt- 
minteri ar fi riscat la fie-care pas să se 
izbească de vre-o stâncă. 

De aceia, când într'o dimineaţă căpi- 
tanul anunță că aceea era ultima zi de 
drum, toţi călătorii se inveseliră. 

Ce mizerii avea să mai îndure Flori- 
ana prin acel deşert de ghiață care se 
numește teritoriul Alaskei ? 

Curegioasa fată părea că nu se ingri- 
jeşte mult de lucrul acesta ; își repeta 
cuvintele cu cari Dick își încheiase seri- 
soarea : „la debarcader te va aștepta 
watmanul d-tale devotat. 

Și înclinată înainte, cu ochii fixați în 
direcțiunea în care presupunea că se 
alla Valdezul, se silia să descopere de- 
barcaderul, cu gând că. acolo, între păr- 
mul enorm și marea infinită, se afla un 
punct ‘mic, negru, care pentru dânsa 
rezuma acum universul întreg. 


Partea IV-a 


CAP. I 

La capătul extrem al capului ,,Prin- 
cipele de Wales, stăteaii doi oameni 
şi priveau în depărtare. 

E tocmai punctul în care strâmtoarea 
Bering, care desparte Alaska americană 
de Siberia Asiatică, atinge minimul de 
lărgime între promontoriul Principele de 
Walles și East Capo, 
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In depărtare se desemnează grupe de 
ic-bergï, înalți munți de gheaţă, indi- 
când locul insulelor ,Diomede‘‘, situate 
în mijlocul strâmtorii. 

Mai departe este coasta sibcriană, 
care se zărește ca o ceaţă cenușie. 

Cei doi oameni priveaii mereu înain- 
tea lor. Cine erai dânșii? Erau oare 
dintre nomazii vânători ai acelor regiuni 
desmoştenite ? 

Ar fi fost foarte greu să-i recunoască 
cineva, atât erai de mult imbodoliţi în 
blănuri. 

Rigoarea temperaturei îndreptățea pe 
deplin costumele celor doui necunoscuţi, 
pentru că era în ziua de 5 Mai şi soa- 
rele licăria puţin la orizont, iar termo- 
metrul arăta 14 grade sub zero. 

— Fără îndoială, avalanșa gheţurilor 
va începe în curând, zise unul dintre 
cei doui observatori ; ar trebui să tre- 
cem strâmtoarea mai înainte, și totuși 
rămânem nemișcaţi... 

— De sigur. Ori cât de mare ar fi 
greşala pe care a făcut-o nenorocita de 
Patorne, nu ne putem gândi so pără- 
sim într'o asemenea singurătate. 

Aceste ultime cuvinte fuseseră pronun- 
țate de un glas femeesc, un glas lim- 
pede, drăguţ de tot. Femeea vorbise în 
limba franceză, cu un ușor accent cana- 
dian. 

— Dar vezi, Floriano, am început să 
mă tem... 

— Ce voești să spui, Dick ? 

Cei doui tineri nu-şi mai spuneai a- 
cum «domnule» şi «domnişoară», ci 'şi 
ziceai simplu pe nume, ca niște vechi 
priatel plină de incredere unul în cel- 
alt. 

Și de fapt, de o lună de când străbă- 
teaŭù împreună ținuturile Canadei, dra- 
gostea lor crescuse şi mai mult. 

Oboselile și primejdiile nu'i cruțaseră 
în tot timpul acesta. 

Dar după primejdiile grozave incer- 
cate pe teritoriul american, primejdiile 
de acum erai o adevărată jucărie. 

Debarcând la Valdez. Floriana se în- 
tâlnise îndată cu Dick Fann și cu d. De- 
frau, cari o așteptau. Cei doui bărbaţi 
îi explicară că exactitatea lor nu consti- 
tuia cine știe ce mare merit, de oare-ce 
călătoriseră chiar pe acelaş vapor cu 
dinsa, deghizați în pielea a doui negus- 
tori. din Klondike. Nu se arătaseră maï 
curând, pentru că ar fi fost cu putinţă 
să fie observați de vre-un spion al lui 
Larmette. 

Dar bijutierul era departe, așa încât 
în tot timpul călătoriei prin Alaska n'a- 
vură de luptat decât cu obstacolele na- 
turale. 

Dar ce obstacole! 

Nu se putea vorbi de drumuri de um- 
blat prin acele locuri; fie-care porțiune 
de teren trebuia cucerită pas cu pas. 

Apoi lupte neintrerupte cu anima- 
lele ; și toate acestea pe o temperatură 
care varia între 98 și 34 grade sub zero. 

Populaţiile pe cari le întâlneau în cale, 


cu totul înapoiate, nu le puteai oferi 
decât o hrană absolut grosolană; din 
fericire aveai destule provizii pe auto- 
mobil. 

Un singur aliment le putea face plă- 
cere în mijlocul acelor gheţuri : ceaiul, 
importat direct din China. 

La Milato telegraful îi vesti că, în faţa 
marilor greutăți cu cari aveau de luptat 
pentru a străbate Alaska, concurenţii 
pentru cursa ziarului «Matin» își modi- 
ficaseră itinerariul, renunțând a mai stră- 
bate Alaska. 

Cum printre aceştia se alla şi Lar- 
mette, era o garanție pentru prietenii 
noștri că cel puţin o bucată de vreme 
nu vor mai avea a se teme de combi- 
naţiile criminale ale lui. 

Și adevărata luptă n'avea să reinceapă 
decât la Paris. Floriana avea să ajungă 
la locul de plecare, având gloria de a fi 
străbătut numai ca singură ilinerariul 
stabilit dela început. 

Dar la Port-Clarence nenorocul începu 
să-i urmărească din noŭ. 

Orașul acesta e un port situat pe țăr- 
mul mării și se află în relaţiuni cu cele- 
lalte centre populate. 

Se află acolo un han mediocru, dar 
totuși cât se poate de bun, comparativ 
cu locuințele sălbatice din restul Alaskei. 

(Va urma) 


UN SAMSON MODERN 


Dacă Samson din Biblie ar reveni 
printe noï, ar găsi un om demn să 
se măsoare cu el ; cititorii își vor da 
părerea în această privinţă, după a- 
ceastă istorioară autentică, petrecută 
în Rusia. 

Acum câte-va săptămâni, un colos 
a dat probe de o forță așa de extra- 
ordinară, încât omnipotenta poliţie 
rusească a trebuit să capituleze în 
faţa lui. è 

Lucrurile se petreceaŭ la Wjathka. 
Intr'o dimineață, uşa poliţiei se des- 
chidea spre a lăsa să intre un grup 
ciudat : un colos armean, numit 
Tambow, înconjurat de trei eroderoi 
(agenţi). 

Aceștia din urmă eraii, faţă de cel 
pe care îl însoțea, de o blândeţe de 
necrezut pentru cine cunoaşte cum 
procedează de obicei poliţia rusă. $e- 
ful siguranţei ceru câte-va lămuriri 
şi următoarea scenă eroi-comică se 
petrecu : gerodevoii povestiră că gi- 
gantul făcând tapaj pe stradă, eï vo- 
iseră să-l aresteze. Acesta puse mâna 
pe umărul unuia dintre poliţişti care 
se prăbuşi sub apăsare, crezând că 
ultima oră i-a sosit. Ceilalţi agenţi 
voiră să vie în ajutorul colegilor lor. 
Trecătorii fură rechiziționaţi și toţi 
împreună se năpustiră asupra ar- 
meanului. Acesta îi lăsă să se agațe 
de vestmintele sale, să-l apuce de 


picioare, de braţe, de gât. Pe urmă, 
surăzând, el se scutură și țăranii şi 
e ti ap 15—se rostogoliră in 
raf. 

j Era un eșec pe care poliţia nu pu- 
tea să-l suporte ; unul dintre agenţi 
scoase revolverul și-l îndreptă asu- 
pra gigantului somându-l să se pre- 
dea. 

Tambow îi înşfăcă arma și zâm- 
bind făcu un inel din ţeava de oţel 
şi dându'! înapoi arma proprietarului 
eï zicând cu un ton batjocoritor: 
„Trage acum dacă poţi“. 

In sfârșit, el consimţi să urmeze 
pe agenți la poliţie. Comisarul po- 
runci să fie pus în lanţuri. Lanţurile 
de fier cari se găseaii la poliţie fură 
aduse. Gigantul se lăsă să fie pus în 
lanţuri foarte liniştit şi nu făcu nici 
cel mai mic gest de revoltă contra 
agenţilor cari tremuraiă de frică, şti- 
ind bine ce îi aştepta dacă adver- 
sarul lor şi-ar pierde calmul. La ur- 
mă, când fu bine legat, Tambow 
zise incet comisarului : 

„Lantul d-tale îmi pare că e fă- 
cut de fir“. Nu isprăvise de zis a- 
ceste cuvinte, şi, cu o uşoară stor- 
tare, el rupsese lanţul de fer în cinci 
bucăţi. Se hotări atunci să închidă 
puternic uşa arestului și să-l ţie ast- 
fel prizonier, dar el spuse că este în 
stare să prăbuşească în câte-va clipe 
cea maï solidă ușe. Toată lumea era 
curioasă să vadă dacă el nu se lăuda 
şi comisarul îl sfidă să deschidă a- 
ceastă uşe. Atunci gigantul își reze- 
mă umărul de ușa legată în fier și 
închisă cu lacăte, se opinti puţin şi 
în câte-va secunde ușa era aruncată 
jos, cu un sgomot formidabil. 

„Uite“! zise. gigantul comisarului 
care începu să-l trateze cu respect. 

— Ce să facă cu un aşa om? 

Nu puteau să-l omoare fiind-că în 
fond nu comisese nici o crimă. Un 
scandal de om. beat, chiar în ochii 
unui poliţist rus nu este un delict 
care merită pedeapsa cu moarte. Nu 
putea nică să-l aresteze, fiind-că el 


arătase că forța lui dădea de hac. 


celor mai solide lanţuri. 
Comisarul avu atunci o idee ori- 
ginală. Fără a ezita, întrebă pe gi- 


gant dacă era dispus să intre în ser 


viciul poliţiei, care în Rusia, are a- 
dese-ori nevoe de auxiliari puternici. 
Delicventul primi cu. multă pagere 
și azi Tambow este agent la Njatka 
unde este foarte respectat pe popu- 
laţie şi încă și mai mult de superi- 
orii săi. 

Gigantul armean devenit poliţist 
rus măsoară doi metri şi 32 înălţime. 
Structura sa e perfect proporţionată 
cu talia. Forţa extraordinară a aces- 
tai Samson modern probează că și 
sănătatea lui e perfectă. 


aa m 


Sala Cavalerilor din Haga 


In Olanda cu oraşe grămădite de- 
alungul canalurilor sai fluviilor ciu- 
date, cari sunt poate brațe de mare, 
poate braţe de fluvii, Rinul saii Meusa, 
printre toate oraşele acestea, cari 
răspândesc miros de gudron, unde 
înalte coşuri, din cari ies lungi ro- 
togoale de fum negru, și aripi de 
mori gigantice de cărămidă sau de 
lemn, în mișcare pe deasupra acope- 
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cățile pentru congrese şi reuniunile 
diplomaților. 

In centrul oraşului, in partea an- 
tică, bătrâna cetate istorică, o mare 
bucată de apă, Vivier-ul, se încon- 
joară de mari edificii, unele antice, 
altele cu totul moderne, palate, mi- 
nistere, administrații, muzee. In acest 
ansamblu unit prin pasagii. prin 
piețe; Pinnen-/lo/ arată in cele maï 
vechi clădiri ale sale, rămăşiţele unui 


castel „din secolul XII, modificat | 
| succesiv în decursul secolelor. Acesta 
Li 


rișurilor roșii și cari se amestecă cu ja fost reşedinţa statuderilor, locuinţa 


norii joși,—oraşul Haga are un ca- 
racter foarte particular, contrastând 
mult cu orașele vecine. 

Nici cheiuri cară să te incurce, nici 
docuri totdeauna zgomotoase, nici 
mori industriale, nici corăbii; Haga 
este un oraș elegant şi distins, un 
fel de Versailles al Olandei, care 
pare în adevăr creat din toate bu- 


lui Maurice de Nassau si a lui Vil- 
helm Taciturnul, şi sediul Statelor 
generale. 

Este colțul istoric care evocă toate 
amintirile trecutului Olandei, strălu- 
citoare sau tragice. 

In mijlocul tuturor clădirilor mai 
mult sau mai spuţin antice şi mai 
mult sau mai puţin restaurate, se 
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inalță sala Cavalerilor, o construcţie 
inaltă ; partea triunghiulară dela a- 
coperiș este frumos ornată și apărată 
de o parte şi de alta de turnuri. 

Capela castelului primitiv s'a trans- 
format în sală a Cavalerilor, pe urmă 
în sala Statelor Olandei. Acolo s'a în- 
trunit în ultimul timp conferința 
păcel. 


0 distracție a eschimoșilor 


în Nordul Asiei 


Un bancher american foarte bogat, 
d Morris K. Jesup, președintele Camerei 
de comerț din New-York și al muzăului 
american de ştiinţe naturale, a destinat 
o sumă de 50.000 de dolari pentru sub- 
venționarea unei expediţiuni ştiinţifice 
pentru a determina relaţiile și asemănă- 
rile etnice cari aŭ existat și cari mai 
există între populaţiunile băştinaşe de pe 
țărmurile nordice ale Americei și tribu- 
rile primitive din extremul Nord-Est al 
Asiei. Această misiune fu condusă de 
Valdemar Bogoras și Valdemar J. Jo- 
chelson, cari fură întovărășiți de soțiile 
lor şi cari timp de doui ani şi jumătate 
vizitară o întindere considerabilă a ţăr- 
mului nordic al Asiei și al Americei, 
așa că itinerariul parcurs de dânșii a- 
coperă o întindere de 15.000 de mile 
dus și întors (17.735 de klm.). Ei aŭ 
studiat mai ales ţinutul și triburile Ion- 
kaguirilor, populaţiuni puţin cunoscute, 
așezate la Est de bazinul Kolymei, pe 
coastele Oceanului Ingheţat. 

In cursul exploraţiunilor lor ei aŭ avut 
prilejul să descopere caracteristice ciu- 
date de-ale moravurilor lor și cu deose- 
bire o distracţie a Eschimoșilor, care 
consistă în a sălta pe unul din camarazii 
lor pe un fol. Acest gen de distracţie 
nu e necunoscut printre popoarele eu- 
ropene. 

In Canada obiceiul acesta este foarte 
popular, sub numele de ,,bouneing“*, 
care înseamnă sâ//4re; oricine intră 
pentru întâia dată întrun club, chiar și 
dintre cei mai cu vază, este săltat în 
semn de bună-venire; este un mod de-a 
primi cu „brațele deschise“: pe cine-va. 
Cele mai mari personagii din Canada, 
chiar și oaspeţi iluștrii în călătorie au 
fost primiţi în chipul acesta. 

Se pretinde că obiceiul acesta se urcă 
până la primii locuitori ai țărei ; aceștia 
să-l fi imprumutat eï oare dela sălbatici ? 
lucrul acesta pare că-l probează scena 
surprinsă «de către expediţiunea ameri- 
cană, căci în lungile ei cutreerări a re- 
găsit la eschimoşii despre cari am po- 
menit alte caractere etnografice care 
denotă o înrudire cu băștinașii Americei 
de Nord. 

Trad. de Th, Simensehy. 
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MANASTIREA MĂGURA 


Soarele cald și inăbușitor de dimineaţă 
prevestea ploaie, dar, de priveai întin- 
sul albastru al cerului, fără pată de 
nori, de te gândeai la câte sunt de vă- 
zut până sus și de sus, — nici o putere 
nu te-ar fi oprit, să urci...— Cu câte-va 
pachete cu de-ale gurii, cu pelerinele 
pe umeri, patru inşi pornim pe drumul 
Salinei, prin miile de pietre vinete, în 
răcoritorul vânt al dimineţii, dăm pe o 
stradă lăturalnică, cu chipuri somnoroase 
încă prin uși şi ajungem la podul de 
peste "Trotuș. In dreapta vedem o tablă 
pe care e scris: Băile Vâlcieu ; alătu- 
turea apa cu acelaş nume, tulbure, mică, 
hleioasă. 

Trecând podul dăm în curtea băilor 
Năstăsachi Se fac numai dimineaţa băi 
calde și se bea apă turbure și groasă 
ca braga. De-o parte și de alta, în formă 
de careu, șiruri de case vechi, gârbo- 
vite cari par'că spun, în muţenia lor bă- 
trână că, de când trăia Năstăsachi, care 
le-a dăruit numele, nimeni altul nu le a 
mai ridicat povara ce le apasă umerii 
pereţilor. Pe bănci, în umbra răcoritore, 
în liniștea de ţintirim turburată doar de 
molcomul foşnet al frunzelor, câţi-va 
bătrâni, slabi, aduşi de spete, se odih- 
nesc, tăcuţi, cu mâinile uscate și spri- 
jimite pe băț. Un boer bătrân de-abia 
işi târâe picioarele și tuşește înăbușit, 
oprindu-se în loc, apoi incelând tusea, 
înaintează înainte pe aleea prejmuită de 
copaci, îmbătat de adormitorul miros de 
fâneaţă. Prin cerdacurile lungi, fete tinere, 
cu şorţuri albe dinainte, trec iuți, intră 
prin camere, iar ies şi de-abia de aŭ 
timp, din fugă, să arunce câte o privire, 
dulce sait nepăsătoare, după vârsta tre- 
cătorului ce le observă. 

La 9 şi 20 eram la poalele muntelui 
Măgura, în vârful căruia se zărea prin 
desimea alburie a codrului de mestea- 
cân, peretele alb al mânăstirei. La poa- 
lele Măgurii dăm peste lucrători cari 
fac un drum cotit care să ușureze su- 
işul. (0 observaţie a lor ne atrase atenţia: 

— Faceţi pe drumul nostru înainte. 
e mai uşor; 500 metri aveţi mai mult 
de făcut. Cărarea are 1.000 metri; dru- 
mul ăsta e de 1.500 m., dare mai uşor. 

Ascultăm povaţa şi pornim la deal pe 
drumul care cotește pe la poale de stânci 
mari cât casa, cenușii și uniforme unele, 


roșietece altele, cari par'că toate răsar 
din adâncimea necunoscută a pământu- 
lui. Mesteacăni înalți, albi, drepţi, cu 
frunzele ca tăbliți rotunde de argint, 
mândri, ţintesc bolta ce începuse a se 
cerni în văl de nori, cu rădăcinile prinse 
în pereţii stâncilor de la suiși cum aŭ 
putut pătrunde, cu aii putut sfredeli a- 
lâta grosime tare. 

Suişul se îngreue. Câte-va picături lo- 
vind frunzișul argintii, ne fac să pri- 
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vim cerul. După 15 m. de suiș dăm de 
o bancă, în fața unei stânci și în mar- 
ginea unei prăpastii al cărei fund e nevă- 
zut și fioros. Ploaia se întețește. Co- 
drul întreg, trezit, vueşte prelung, grei; 
de sus, din vârful muntelui, în oftaturi 
inăbușite ce se îngână cu zgomotul Tro- 
tuşului din vale. La miazăzi stânci așe- 
zate una peste alta formează un perete 
pe unde cu greii sar putea sui. În mar- 
gine, biserica Troija cu o chilioară mică 
lângă ea, dincolo un lanț de munţi, cu 
copaci mărunți, verzi, deși pe unele lo- 
curi, rari în alte părţi, la poalele că- 
rora șerpuește Slănicul, ca o șuviţă sub- 
tire, în stânga șoselei ce duce la Cer- 
dac, prefăcându-se departe printre umeri 
de munţi împăduriţi. 

Câte-va case răsleţite în mijlocul gră- 
dinilor cu porumb. Aud sunete de tă- 
lăngi. Bura de ploaie a încetat. 

Suim mai anevoios din cauza lunecu- 
șului. Din cinci în cinci minute dăm de 
bănci cari îmbie la odihnă. După un 
ceas de mers ajungem la Poarta mână- 
stirii. Un „frate“ cu părul roș, fără bar- 
bă scurt, aspru la vorbă și cu privirea 
tăioasă ce te înspăimântă, ne deschide 
portia. 

Imi răspunde că părintele stareţ e la 
coasă. 

Biserica stă deschisă. Intru: o incă- 
pere mică, cam pentru 30 de persoane, 
plină de răceală şi de sfântă linişte; pe 
patru stâlpi mari, vopsiți cu galben, se 
sprijină două bolți înegrile de vreme, 
străjuite de pereţi albi, fără picturi pe 
ei. Deasnpra a şease scâri de piatră e am- 
vonul. În dreapta o strană mare, plină 
de cărţi. Catapeteazma are sfinţi roşietici, 
șterși. Altarul mic cât sar învârti doui 
oameni. In mijlocul lui o masă cu cele 
necesare pentru sfânta slujbă. O vatră 
afumată în colţ, cu o candelă atârnată 
în faţă. Sărăcie și linişte binecuvântate ! 

Un şir de scări mă îndeamnă să mă 
urc în clopotniță, să văd cele trei clo- 
pote mici, unul c'o buză ruptă, toaca de 
brad cu ciocanele alăturea și două sfes- 
nice afumate. 

De aici se vede ca `n palmă toate îm- 
prejurimile. Intre umeri de munţi, Tg. 
Ocna, o adunătusă de case, eu acoperi- 
surile d> diferite culori, cu castelul de- 
ținuţilor ca un străjer, spre Răsărit, cu 
turlele înalte și albe ale bisericilor. ìn- 
cins cu apa turbure a Trotușului pe mar- 
gine ; se văd dealurile Brăeştilor cu vii 
întinse și ici-colo câte-o cramă; în dreapta 
şoselei care duce la Bacău se văd Ti- 
seştii, Pârâul-Boghii, Pârgăreştii, sate 
cu casele ascunse în pădurile de diferiţi 
pomi,. ca nişte cuiburi albe. 

In stânga şoselei Văraticul şi Viişoara 
cu întinsele vii pe coastă, întinzându-se 
pină departe spre Tg. Trotușului. 

Fratele ne poftește în chilie. Sunt trei 
odăi—ale părintelui stareţ, curate ca niște 
cutii. O odăiţă cu rogojini pe jos, un 
sipet uitat în colț, o sobă veche ţără- 
nească, spoită cu var prea albastru, care 


îti aminteşte culoarea cerului în amurg, 
o masă cu cărți bisericeşti şi un poteap 
d'asupra, ca o chezășie sfântă, două re- 
volvere încărcate, ce parcă nu s'ar im- 
păca cu liniştea în care le e dat să zacă, 
câteva scrisori cu adrese lungi, încurcate, 
cu litere mari şi apăsate, o carte: Me- 
moriile Regelui Carol I, un dicţionar de 
Steinberg cu tălmăcirea cuvintelor tec- 
nice, o revistă literară, sub două ico- 
niţe un șir negru de mătănii, In sală un 
dulap, harta României cu eparhiile, o 
pușcă foc central cu două țevi, o cingă- 
toare-cartușieră ce par'că ar vrea să spue 
că vin pe aici şi alți mosafiri, mai ales 
în timpul nopţii. 

Părintele s'a întors dela coasă, dar, 
prin fratele cel aspru la vorbă, se roagă 
să'l iertăm că fiind ud și neimbrăcat, nu 
poate veni. Stomacul ne face să ne ui- 
tim la ceas: 44 jum. Cu câtă poftă mă- 
nânci după o oboseală pe care n'ai sim- 
țit-o de mult! Măslinele, cașcavalul îţi 
par cele mai alese și mai gustoase bu- 
cate, cari dispar repede de nici n'ai când 
să le observi bine. Săturându-te, îţi vine 
să te mai uiţi prin prejur și să dai de 
privirea fulgerătoare a doui ochi mici, 
adânci, negri, sub umbra ușoară a sprin- 
cenilor şi de te observă că'i priveşti, se 
închid ca două aripioare de flutur, iar bu- 
zele subțiri se întredeschid puţin, în 
semn de mulțumire, lăsând s'admiri cele 
două şireaguri de mărgele de fildeş... 

Icoanele din perete, cărţile de pe masă, 
te fac să-ți aduci aminte unde ești și 
să-ți îndrepţi gândurile aiurea. 

Văzând că părintele stareţ nu vine, 
ne-am dus noi la el, în bucătărie. E un 
om tinăr, de 36 ani, scurt, gros, cu o 
barbă deasă, mare, neagră. Un alt că- 
lugăr, Ilarion, nalt, uscat la faţă, bătrân, 
aplecat înainte din umeri, cu barbă mare 
albă ca vata și ochii albaştri, înfundaţi 
în cap și așa de șterși la culoare, că 
par albi, stă lângă stareţ 

Starețul Grigore vorbeşte mult, repede 
şi se roagă să! ertăm că nu ne- 
putut primi cum trebue. 

— Dă, frate, eu îs aici numai din Fe- 
bruarie; am venit din Romnn, dela Maica 
Precista și am găsit aici o sărăcie și ne- 
regulă ne mai pomenite; că să vezi, 
frate, nică «original» inventar n 'avea sta- 
rețul lanuarie, îl cunosti ? lanuarie care 
acum îi la Bogdana ? 

»I întreb eŭ : 

— Bine frate 
d-ta „original“ ? 

— Iaca n'am — răspunde el — că 
nică ei nam primit nici un original. 

N'avea frate nici cruce pe masa sfân- 
tului altar. Și eu le-am făcut toate; și 
câte n'așface!... 

„„Biserica actuală e cu hramul Buna- 
Vestire; aŭ mai fost două biserici din 
cari n'a rămas nici urme măcar. Des- 
pre istoricul mânăstirii nu se ştie nimic. 
„Nam găsit nimic, frate, nimic relativ 
la vechimea ei și la cine a înfiinţat-o“:. 

Prin livada mare, cu fel de fel de 


lanuarie cum să nai 
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pomi săraci ìn fructe din cauza gerului, 
impestrițată cu câte-un mesteacăn alb, 
inalt, pe cărarea şerpuitoare, prin fâneaţa 
aromitoare, stareţul Grigore pe conduce 
la „,eleșteii“f. In vårful Măgurii un eleș- 
teii! iar deasupra, Măgura Mare, vrea 
parcă să atingă cu creștetul bolta ce- 
rească. Ne arată părintele gardul ce l-a 
făcut, ne spune că are cal, vacă, doui 
junci, la întoarcere ne arată straturi cu 
fasole acățărată pe haragi, straturi cu 
morcovi, sfeclă, ceapă, usturoi... din toa- 
te legumele câte ceva — ,,le-am pus spre 
încercare să văd: — care s'or face le-oï 


sămăna și la anul, care nu — nu“! 
— Asta-i o plantă ,,Meleri: din care 
se face un fel de picături — ne arată 


părintele întinzând degetul spre un strat | 


indepărtat de noi. 

In dosul chiliilor, atelierul. 

— Singur am învăţat rotăria, strun- 
găria, dogăria... omul trebue să lucreze, 
cum spune la carte. 

In fața chiliei, într'un cerdac, deasu- 
pra unei adâncimi, părintele Ilarion ci- 
tea sfânta Scriptură. Cerul se limpezise 
şi cernerea de aur a soarelui dădea o 
strălucire deosebită Dbărbii şi pletelor 
albe. Un „„,frate“* alături, tânăr, asculta 
şi ochii lui cine știe ce urmărea de- 
parte, spre dealurile invecinate, și gân- 
dul lui cine ştie unde era! 


După ce părintele Grigore ne cinsti 
cu câte un păhăruț de vin, părăsirăm 
schitul mai voioși și mai ușori ca ori-ce 
ori-ce om când coboară și a luat și un 
pahar ‚de cel vechi“. 

„Cârmirăm pe altă potecă, pe sub 
stânci mari; ne oprirăm pe o stâncă 
de pe care se deschide în vale o prive- 
lite uimitoare. O tovarășe a noastră, se 
sui pe o stâncă, sus, ca pe o scenă. De- 
clamă, cu vocea ei dulce, melodioasă de 
privighetoare, iar când cântă „,ltegele 
Vânătorilor*, încet, cu izbucniri duioase 
une-ori, noi o ascultam cu inimele Ìm- 
petrite, cu ochii ţintă în "intunericul o- 
chilor ei mici, adânci, negri ca două 
picătură de cerneală pe o bucată de vată. 

— „Maï am un singur dor“, strigăm 
noi. 

Ne privește puţin, tușește şi de-o dată 


intregul cadru, ca prin minune, tace și | 


ascultă glasul necunoscut, îngeresc, ce 
pornește încet și se pierde, ca sunete de 
clopot, în inima codrului, departe, tremu- 
rând. Trotușul din vale o ingână, cu vo- 
cea lui ca de tren îndepărta! și o clipă, o 
păsărică, mulcom, incepe o frântură de 
cânt, de ciudă poate. Termină. Muţenie 
desăvârșită. Fie-care din noi, cu ochii 
înrouraţi, privind în pământ, ne gândim 
la câte ceva. Mestecenii, trezindu-se din 
scurta fermecare, pornesc a fredona în- 
cet, în șoapte, mișcând frunzele îmviorate, 
strălucitoare încă, sub sărutarea drăgăs- 
toasă a soarelui. Câte-va floricele albas- 
tre, ca niște degetare de sineală, prin- 
tre pietre, tremur ușor, iar alături fire 
de păiuș, cu vârfurile pârlite de furișări 


de raze, se- apleacă asupra lor, aprinse 
de; dorul sărutării par'că... 

In vale, subt o umbrelă mare de doc, 
ce o ţine un copilaş de țăran,—în bluză 
albastră, cu paleta plină de boeli, un 


SPRE POLUL SUD 


Acela care se hotărăşte să străbată 
intinderile sterpe şi dezolate cari duc 
spre poli, trebue să fie în adevăr un 
om cu curaj. 

Spre Sud mai ales, calea este cu 
mult maï grea. Aşa de pildă în in- 
sulele Orcade, pe aceeaș paralelă Pe- 


tersburoul, nu mai cresc decât niște 
biete lichene. 

In aceste ţinuturi teribile, unde 
soarele străluceşte numai nouă zile 
in timp de şease luni, viața deși grea 
uneori pină la martiraj, prezintă to- 
tuși unele incidente de un pitoresc 
fără pereche. 

llustraţia noastră reprezintă o cu- 


neam (pare după chip şi după barbișo- 
nul scurt),-mişcă penelul: e pictorul G. 
Petrașcu. ` a 


luiie, 1910. D. lov. 


tie de scrisori unică in felul ei. 

Intro grotă săpată in flancul unui 
enorm ic-berg, exploratorul Borch- 
grevnik şi tovarășii săi, au depus o 
relație a călătoriei lor, închisă într'o 
lădiţă de fier. 

Care va fi soarta acestei intere- 
sante cutii de scrisori ? Unde o vor 
duce oare valurile, în voia cărora va 


ajunge maï curând sau mai târziu? 

Din fericire, expediţia despre care 
vorbim, după o serie de grele încer- 
cără, s'a reintors. 

“Gândiţi-vă însă ce emoție adâncă 
ar provoca găsirea unei scrisori după 
trecere de ani, în cazul destul de 
probabil al unei nenorociri. 


p 


s. 
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ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


CELE TREI AVENTURIERE, 


— Mare roman de aventuri senzaţionale — 


— Urmare — 


Amândouă erau departe de a bănui 
ideile cai) se pot naște intr'un creer 
civilizat. Şi Regina, care trăise şi 
dinsa pe drumuri, în voia intâmplă- 
rilor, le înţelegea foarte bine. 

Foarte practică, tinăra mea prié- 
tenă își procurase un plan al locali- 
tăţilor. și'mi arăta acum cu degetul 
strada. în care trebuia să ne oprim 
la Saint-Germain. 

Visez oare? Cât eram de preocu- 
pat atunci, dar tot am observat tră- 
săturile fine ale acestei mâini. Era o 
mână în adevăr aristocrată. 

Mai de mult îi observasem 
piciorului. 

Cine era oare această copilă care 
crescuse în cea mai neagră mizerie 
şi reuşia totuși să se arate atât de 
distinsă ? 

Un chelner ne aduse cafeaua, pe 
care am băut-o cu plăcere, căci ştiam 
că în noaptea aceea aveam cu totul 
altceva de făcut decât să dormim. 

In timpul când ne beam cafeaua, 
își făcu apariţia un negustor ambu- 
lant, care ne ceru să fim generoşi 
cumpărându-i câteva hârtii magice 
cari prezic viitorul. 

Regina, care era casierul nostru, 
îl dădu câțiva bani și negustorul se 
îndepărtă. 

— Trebuia să mă scap de el, im- 
spuse dinsa, temându-se ca nu cum- 
va so cred prea superstițioasă. 

Gândul acesta îmi era foarte dulce; 
imi părea bine s'o văd pe Regina te- 
mătoare că voi judeca-o rău. 

Nu ştii! cum, i-am apucat mâna 
și-am ţinut-o strâns în mâinele mele, 
fără să ţin seamă de privirea mirată 
care ţăşni din ochii ei negri. 


fineța 


Inoptase. Mi se părea că in aer 
pluteşte o moleşeală dulce. 

Fureta şi Satina, care flecăriseră in 
tot timpul mesei, tăceau şi ele acum. 

Ne simţeam așa de bine cu toţii, 
încât aproape ne uitasem de scopul 
călătoriei. 

Eu stăteam cu ochi! pe jumătate 
închiși, urmărind cum se pierdea si- 
lueta graţioasă a Reginei in intune- 
ricul nopţii. 

Dezmierdat de vântul răcoros al 
serii. cu mâna Reginei in mâinele 
mele, am aţipit. 


Probabil că am adormit mai adânc, 
căci am fost deșteptat de o zgudui- 
tură puternică. Deşteptându-mă. mur- 
muraj : 

— Ah, ar fi timp să pornim la 
drum ! 


Dar n'am maï continuat. Ce in- 
semna aceasta ? 

Eu, care umblasem atâta prin por- 
tul Havre, nu mă puteam înşela. 
Mă aflam acum pe bordul unui vas. 
Recunoşteam asta şi după forma in- 
căperii în care mă aflam și după vi- 
braţiile helicei. Aşa dar mă aflam în 
plină- mare. 

Dar nu cumva am inebunit? Nu 
sant eu acela care am dormit acum 
zece minute în grădina restaurantu- 
lui de lângă Saint-Germain ? 

Ah, ce dobitoc sunt! Regina a cre- 
zut că este maï nemerit să ajungem 
la Saint-Germain luând un vaporaș 
pe Sena. 

Drace ! Dar ia să mă uit puţin a- 
fară. O singură privire imi va lămuri 
totul. 

Vai! De jur-imprejurul meu, cât 
puteam cuprinde cu vederea, se în- 
tindea marea. Numai în urmă, de- 
parte, foarte departe, o linie mai în- 
tunecată îmi indica că acolo era pă- 
mântul pe care îl părăsisem şi de 
care ne îndepărtam acum mereu cu 
toată viteza. 


PARTEA II 
Vera-Cruz 
CAP. 1 


—... Dar. în sfărșit, te rog să'mi 
spui cum am ajuns pe bordul orașu- 
lui d-tale? 

— Vă aflați pe bordul vasului «Oa- 
jaca», un vapor de opt sute de cal 
putere, prevăzut cu tot confortul mo- 
dern... 

— Nu te intreb despre calităţile 
vasului d-tale ; voesce să'mi spui nu- 
maï cum am fost îmbarcat aici. 

Dialogul acesta curios îl schimbam 
cu căpitanul vasului, un metiş în- 
drăcit, cu părul roşu. 

Domnul căpitan răse cu poftă, a- 
rătându-şi pînă la fund dinţii săi 
mari, albi. 

— Fără îndoială, domnul voește 
să-și ridă de mine? zise dinsul. 

— Ba nu voesce să rid nicidecum ! 

— Atunci de ce-mi puneţi intre- 
bări asupra unor lucruri pe cari d- 
voastră trebue să le știți mai bire 
decât mine? 

— Le ştiu eu? 

— Fără îndoială. Lrebue să fiţi 
mai în curent decât mine in privinţa 
neinţelegerilor pe cari le aveţi cu fa- 
milia d-tră... Mie puţin îmi pasă de 
ce se întâmplă în familii... Mi sa 
adus un om, mi sa plătit drumul 
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pentru dânsul ; restul nu mă priveşte. 

Am înţeles acum că familia des- 
pre care era vorba nu putea să fie 
alta decât teribila Maffia, care reu- 
şise să mă îndepărteze cel puţin pen- 
tru moment de Saint-Germain. 

De unde am plecat, domnule? 
Dela Brest, senore. 

Si încotro mergem? 

La Vera Cruz. 
In Mexic? 

— Da. «Oajaca» face trei-zeci de 
zile până acolo, socotindu-se și po- 
pasurile la Tenerifa și Havana. Bine 
înțeles că pomenesc despre popasu- 
rile acestea numai aşa în treacăt pen- 
tru că n'am voe să te las să debarci. 

— Dar Ja Vera Cruz? întrebai eu. 
reușind să-mi stăpânesc emoția. 
A!... Acolo e altă ceva. Vă voi 
încredința oamenilor dela hotelul Di- 
ligenciaş, care este cel maï bun din 
oraş, şi vol avea onoarea să-mi iaŭ 
vămas bun dela Excelenţa voastră. 

Aşa dar, dușmani! mei își luaseră 
bine toate măsurile. Vrând, nevrând, 
trebuia să merg până la Vera-Cruz. 

Şi probabil că socoteaii că deacolo 
îmi va fi cu neputinţă să mă întorc, 
căci mă credeai fără bani. Și intro 
privință aveai dreptate, căci toţi ba- 
nii eraii la Regina. 

Regina !... Amintirea eï mă făcu 
să devin și mai neliniștit. 

Oare era dânsa prizonieră cu şi 
mine? 

Silindu-mă să par merei indiferent, 
am întrebat: 

— Dar tiierele fete cari mă inso- 
țiaŭ, unde se află? 

Căpitanul mă privi uimit: 

— Santa Madona!... exclamă dân- 
sul, nam văzut pe nimeni altul de 
cât pe unchiul d-tale, care avea o 
barbă prea respectabilă, pentru ca să 
poată fi confundat cu o fată. 

Vedeam bine că omul acela nu știu 
nimic despre prietenele mele. 

Am salutat şi am retras. Aveam 
nevoe să fiù singur. Nu mă întrista 
noua mea situație; nu mă îngrijam 
că sosiam fără nică un ajutor intro 
țară străină. Geia ce-l strângea ini- 
ma şi-mi zdrobia energia, era că nu 
ştiam ce se făcuse aventuriera mea 
blondă, cu ochii negri. 

Ochii mi se umplură de lacrimi: 
priviam desperat orizontul, îndărătul 
căruia se ascundea pământul Franţei. 

De-odată cineva mă bătu cu mâna 
pe umăr. 

M'am intors repede. 

Lângă mine se aflaii două persoa- 
ne, cari judecând după costumele pe 
cari le purtau, trebuiau să fie niște 
călători ca şi mine. 

Era un bărbat de vre-o cinci-zeci 
de ani, care începea să înălbească ; 
scurt de statură, avea însă acea ele- 
ganţi specială tuturor hispano-ame- 
ricanilor. Intrun cuvânt, făcea im- 


presia să fie un bun tovarăș de drum. 

Alături de dânsul era o fată tânără, 
care deşi nu tocmai frumoasă, avea 
însă farmecul special al tuturor fe- 
meilor americane. 

Fetiţa aceasta poate să aibă cel 
mult 16 ani şi se arată tare neastâm- 
părată ; pe când tatăl ei îmi vorbeşte, 
schimbă mereu, când un picior când 
altul. și privește peste punte, în de- 
părtare. Mă uit în ochii eï şi-mi zic 
că trebue să aibă saflet bun. 

— Vă rog să mă ertaţi senore, spu- 
nea tatăl, că vă turbur cugetările. 
Dar căpitanul Joie, mi-a spus că 
d-tră și cu noi suntem singurii că- 
lătoră de pe vas, şi cum drumul este 
foarte lung, am crezut că e mai bine 
să fim trel, de cât doui sau unul. 

M'am înclinat. Mexicanul spunea 
un mare adevăr. 

— Căpitanul ar fi putut să ne pre- 
zinte, continuă dânsul, dar cum o- 
mul acesta nu ne cunoaște, de mai 
nainte, am socotit că mai corect era 
să ne prezintăm singuri. Dacă lu- 
crul nu vă supără, senore, vă rog să 
procedim în modul acesta. 

Cu un gest am arătat că primesc. 

— Eram sigur! exclamă călătorul, 
pe când fica sa făcea o săritură pe 
loc, în semn de bucurie. Așa dar, 
încep : 

„Mă numesc Manovel-ludic-Her- 
mosilo-Mare. Antonio Capatanos, rico 
hombre, hacendero, notabil din Sta- 
tul Vera Cruz. Domeniile mele sunt 
foarte vaste şi. se întind la Sud de 
lalapa. 

Ştiam că in Mexic, hacendero în- 
seamnă proprietarul unei exploataţii 
agricole.  Aflasem că aceste proprie- 
tăți rurale aŭ câte o dată o supra- 
față egală cu aceia a unui departa- 
ment al Franţei. Am crezut deci de 
datoria mea să manifest oare-care 
consideraţie pentru stăpânul unui 
teritorii așa de important. 

Atitudinea mea păru că-l mulţu- 
. mește. 

— Iţ recomand pe fica mea, con- 
tinuă dânsul. Agata-Dolores-Gertru- 
dis-Artenoe-lstrela, speranţa și bu- 
curia vieţei mele. 

Ah! ce de nume aŭ toți acești 
descendenţi ai spaniolilor. 

Din fericire nu eram obligat să le 
țin minte pe toate. Imi era destul să 
ştiii că tovarășii mei de călătorie se 
numesc Antonio şi Esterla, și că nu- 
mele lor de familie era Catapanos. 

— Eŭ mă numesc Carol ; sunt ba- 
calaureat şi îmi fac prima călătorie 
în lume. 

Mexicanii nu părură de loc miraţi 
de faptul că numele mei era așa de 
scurt. Aceasta îmi dovedea că aveam 
de a face cu niște oameni foarte bine 
educați. 

Chiar din prima zi am devenit prie- 
teni cel mai buni din lume. 
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Senor Catapanos vesel 
şit fica sa avea un tovarăș; 
într'un fotoliii și făcu o Şie 

Estrela nu-şi mai găs z 
fata aceasta părea făcută p 
mişca fără încetare. 7 

Am fost silit să alerg împreună cu 
dânsa prin toate părţile vasului, ur- 
cănd și coborând mereii scări peste 
scări, aşa în cât seara eram mort de 
oboseală. 

Am adormit ca un buştean şi a 
doua zi când am eşit pe punte soa- 
rele era sus. 

Senorita Estrela, care se sculase 
probabil de mult, salută sosirea mea 
cu strigăte zgomotoase. Şi iarăşi se 
abătu asupra mea 'vioae şi zburdal- 
nică, gata să-şi reînceapă alergările. 

Numai dejunul o sili să se oprească. 
D-ra Estrela părea încântată de ca- 
racterul meŭ, căci până atunci mă 
supusesem fără să crâcnesc tuturor 
capriciilor ej. 

Senor Catapanos făcu câte-va glu- 
me in această privință, spunând că 
d-ra Estrela continuând cu alergările 
ei, avea să-mi tocească picioarele. 
Mexicanul făcu aici o comparaţie cu 
nu știi ce rasă de câini, şi compa- 
rația aceasta avu darul să-mi amin- 
tească dintr'o dată care era situaţia 
mea. 

Nu eram oare şi eŭ singur rătăci- 
tor ca şi un câine care își pierduse 
stăpânul ? 

Tot secretul supunerei mele faţă 
de Estrela, stătea în aceia că dânsa 
era pentru mine trecătorul necunos- 
cut, de care animalul rătăcit iși leagă 
pașii fără să vrea. 

Stăteam pe lângă dânsa căutând 
să fug de singurătatea mea morală. 


Mat mult de cât atâta: după unele 
priviri pe cari le fixa asupră-mi când 
se credea neobservată, mi se părea 
că-și dă şi dânsa seamă de starea 
mea sufletească. 

Am privit-o cu mal multă atenţie 
şi m'am convins repede că era în a- 
devăr aşa. 

Mania eï de a alerga nu era spon- 
tană, ci foarte calculată. 

Vedeam bine că de multe oră în- 
crunta din sprâncene pentru ca să 
găsească mereu un alt joc, ori să in- 
venteze altă năzbâtii. 

Prin urmare d-ra Estrela nu voia 
să mă lase singur cu gândurile mele; 
iși dădea toată osteneala să mă dis- 
treze, lucru pentru care nu-i puteam 
fi decât recunoscător. 

Așa trecură zilele. Ne oprirăm 48 
de ore la Teneriffa. Nu'mi era îngă- 
duit să mă cobor, dar de pe punte 
am putut admira în voe acest para- 
dis oprit. 

Am admirat craterul adormit al vul- 
canului care a dat naştere insulelor; 
am admirat casele alpe, pierdute în 


fundul grădinelor, şi nostalgia mea 
de pământ a crescut, 

Senor Catapanos şi fica sa, ca unii 
ce erau liberi, își petrecură ziua pe 
insulă. La plecare, Estrela mă privi 
lung pe sub gene, ca şi cum ar fi 
voit să mă încurajeze. 

Luntrea lor se indepărta repede și 
în curând mă văzul din nou singur 
in patru ochi cu gândurile mele. 

Eram într'o stare de spirit foarte 
curioasă. Nu mă gândeam la bandiții 
primejdioși şi necunoscuţi, ial căror 
prizonier eram. Nu, în cugetul mei 
apăreau numai două figuri de fete: 
Regina și Estrela. 

In ziua aceea am ințeles ce mare 
deosebire poate fi intre o iubire și 
alta. 

Imi dădeam seamă că Estrela era 
pentru mine o surioară maï mică, a 
cărei fericire aş fi dorit-o din toată 
inima. 

Dar când mă gândeam la cealaltă, 
îmi dădeam seamă că era cu totul 
altceva ; mica vagahondă blondă, cu 
ochii negri, era viața men însăs. 


CAP. II 


Oamenii echipagiului rămași pe 
bord, aproape toţi metiși, stăteau de 
vorbă, bucurându-se de desmierdarea 
vântului parfumat care sufla. 

Deodată însă se insufleţiră cu toţii 
şi se înclinară d'asupra apei, arătâu- 
du-și cu gesturi mari şi cu glasul 
zgomotos un punct mișcător. 

In momentele acelea era bineve- 
nită ori-ce împrejurare care imi pu- 
tea curma monotonia gândurilor. Am 
privit prin urmare şi eu, împreună 
cu ceilalți. 

Și am rămas surprins. 

Aproape la suprafața apei, o siluetă 
negricioasă descria cercuri în jurul 
vasului. 

Era un animal cu totul curios, pe 
care nu ştiam, cu toate că aveam cu- 
noștințe destul de întinse în ramura 
ştiinţelor naturale. 

-— Ce este aceasta? întrebai. 

— Un rechin-ciocan, îmi răspunse 
un mulatru care stătea lângă mine. 

Cuvântul acesta mă impresionă 
întrun mod neplăcut. Citisem oare- 
cari amănunte asupra sălbăticiei şi 
puterii acestui rechin, care-și datoria 
numele formei bizare a capului său. 

M'am mirat cum de nu recunos- 
cusem monstrul dela- început; dar 
lucrul era explicabil prin faptul că 
nu văzusem nică-dată asemenea spe- 
cimene la Havre. 

Mateloţii se pregăteau acuma să 
captureze monstrul. 

oate instrumentele fură pregătite. 

Dar rechinul părea a fi un animal 
plin de experiență, căci nu se lăsa 
atras în cursă nici chiar de bucată 
de carne care fusese spânzurată de 
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capătul cârligului de fer; îşi conti- 
nuă liniştit preumblările-i circulare 
în jurul vasului. 

Atunci, mateloţii începură să se 
neliniştească. Mulatrul cu care vor- 
hisem şi mai înainte, îmi explică 
care era cauza. 

Superstiţioșii mexicani credeau că 
animalul avea instinctul că cine-va 
de pe bord trebue să moară. 

Si rechinul aștepta cadavrul, si- 
gur că acesta avea să fie o hrană 
tără primejdie pentru dânsul. 

Toată ziua rechinul rătăci în ju- 
rul vasului ; une ori mi se părea că-ă 
surprind priviri pline de ironie. In 
realitate ar fi trebuit să-i bine-cu- 
vintez prezenţa, pentru că toate gân- 
durile mele cele negre zburaseră. 

Soarele începea să coboare spre 
apus. In curând luntrea lui senor 
Catapanos fu semnalată lângă țărm. 
Mexicanul trebuia să se întoarcă, 
căcă după regulamentul vasului toată 
lumea trebuia să-și petreacă noaptea 
pe bord. 

In sfârșit, zburdalnica mea amică 
avea să se întoarcă, punând capăt 
singurătăţii care mă apăsase toată 
ziua. 

Luntrea se apropia. 

Estrela mă zărise, şi-mi făcea de 
departe nişte gesturi foarte expre- 
sive. Îmi arătă portocale, chitre, și 
o mulțime de pachete; voia să-mi 
spune că-mi aducea tot ce producea 
maï bun insula. 

De alt-fel, îmi spuse lucrul acesta 
îndată ce fu destul de aproape pen- 
tru ca să-l pot auzi vocea. 


Când şalupa a acostat, i-am mul- 
țămit, destul de emoţionat. 

Atunci copila răsfăţată nu voi să 
încredințeze nimănuia fructele și bu- 
nătățile pe cari le adusese pentru 
mine şi cum nu putea să se urce 
de-o dată cu toate, declară că va ră- 
mânea jos până când luntrea va fi 
urcată la locul eï. 

Căpitanul, bine dispus, declară că 
voinţa domnişoarei era un ordin pen- 
tru dânsul, şi mateloţii destfăcură 
trânghiile și începură să urce lun- 
trea, cu ajutorul macaralei. 

Incă o clipă și Estrela avea să-mi 
poată întinde mâna pentru a sări pe 
punte ; dar nu știu care dintre ma- 
leloți făcu o mişcare greșită, una 
dintre frânghii lunecă de pe scripte, 
luntrea se răsturnă şi mica mea 
prietehă căzu în mare împreună cu 
ioate obiectele eï. 

Fu un strigăt general. Câţi-va 
marinari voiră să se arunce în apă; 
dar uh alt strigăt îi îngheţă pe toţi: 
Rechinul !... rechinul !... Uita- 
sem de monstrul care rătăcea în ju- 
rul vasului. Il zării acum la o dis- 
tanţă de vre-o cincizeci de metri, și 
nu mâl încăpea nici o îndoială că se 
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îndrepta spre vas. Mirosise că era o 
pradă pentru dânsul. 

Nici unul dintre marinari nu voi să 
infrunte moartea teribilă cu care îi 
ameninţa rechinul. 

Atunci dragostea mea de oameni 
mi-a învins teama, şi fără să maï 
stai la îndoială, mam aruncat în 
apă. 

Sunt bun înotător. D. Brasset a 
ținut să învăţ bine arta inotatului. 
încă de când eram mic. 

Din două aruucături de braţe am 
lost lângă Estrela 'şi am apucat-o de 
haină. Seara era aproape; am îm- 
pins-o şi dânsa a reuşit să pună pi- 
ciorul pe primele trepte: 

Era salvată. 

Dar iată că din noii mateloţii sunt 
înspăimântați : 

— Rechinul !... rechinul !... In a- 
devăr, monstrul era acum foarte a- 
proape de mine. Se pregătea să facă 
mişcarea care-i era caracteristică pen- 
tru a înghiţi prada. 

Cu o mână mă tineam de scară. 
Mulțumită acestui punct de sprijin 
am putut să-mi ridic corpul în sus 
şi animalul a trecut pe lângă mine 
fără să mă atingă. 

âştigasem zece secunde ; nu era 
mult, dar în clipele acelea mișcările 
îmă deveniseră de o agilitate teribilă. 
vând monstrul se repezi din noŭ, 
pe scară, și cu toate că se repezise 
în sus, nu-mi putu face nici un alt 
rău decât că mă lovi cu capul la 
călcâi, din care pricină am mers șchio- 
pătând mai multe zile. 

Acum marinarii mă apucară repede 
şi mă ridicară pe punte. Esterla, 
plângând și suspinând, mă prinse în 
braţe, și mă strânse să mă inăbuşe. 

— 0h!... bunul mei prieten !... 
și din noŭ mă îmbrăţișă. 

Această stare de lucruri ar fi du- 
rat multă vreme încă, dacă senor 
Capatanos (care, în treacăt fie zis, 
imi părea cam prea liniștit după ce 
fusese aşa de aproape să-și piardă 
fica) n'ar fi observat că trebuia să 
ne schimbăm hainele. 

Estrela se îndreptă spre cabina eï. 

Cum eŭ n'aveam cu mine alte haine 
decât acelea pe cari le purtam, că- 
pitanul îmi dădu un costum de ma- 
rinar. 

Domnul căpitan fusese adânc miş- 
cat de acţiunea mea eroică, demnă, 
după cum spunea dânsul, de eroii 
independenţei mexicane. 

Sunt destul de bine făcut pentru 
vârsta mea şi de aceea hainele de 
marinar pe cari le îmbrăcasem îmi 
steteau destul de bine. Estrela fu 
foarte mulțumită când mă văzu. 

Când află de lovitura pe care o 
primisem la picior nu mai știa ce să 
tacă și se ingriji să-mi dea medica- 
mente, doar ar reuși să-mi maï mic- 
șoreze durerea. (Va urma) 
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CĂTRE CITITORI 

Anunţăm pe catitoriă noștri că vom 
publica ori-ce arlicole interesante prn 
viloare la călătorii sait vânători, ti- 
țară sai străinătate, ce ne vor fi tri- 
mese. 

Articolele, scrise pe o singură parte 
a hârtiei, în scrisori francate, vor. fi 
adresate direcțiunei «Ziarului Călă- 
toriilor», strada Brezoianu, 11, Bu- 
cureşti. 
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Inainte si După 


întrebuințarea 
Cremel și Pudrei «FLORA» 


Pastă de BUCOL ja nare 


dinti 1 lei 
SĂPUN de TOALETĂ 
„FLORA” 


‘de o calitate ireproşabilă, foarte bine 
parfumat, catifelează mâinile şi tenul 


— Bucata lei 1,25 — 


Nevralgii, migrenă, du- 

reri de cap și de dinţi, 

vindecă sigur Nevral- 

- gine Jurist. Un fia- 
con 2,50 şi o doză 50 bani la droguerii 


şi farmacii. 
bronșitele acute 


Tusea şi cronice, tusea 


măgărească vindecă sigur 
PECTOSIN ILEANU 
Sticla lei 3. Droguerăă şi farmaciă 
Anemia izbiciunea generali! combate: 
HEMOFER ITEANU 


— Sticla lei 4 — 


cea mai rebelă, 


BONBOANE 
„ ORIENTALE 


Parfumează admi- 


rabil gura si distrug orl-ce miros 
urât al gurei. Cutia 50 bani la dro- 
guerii. şi farmacii. A se observa 
marca : «Semiiuna cu stea». 


stelele Sete detetet 


Stele 


siotototele bot tote de d tote dotetet 
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TOȚI ABONAȚŢII L.A 


“ZIARUL CALATORIILOR » 


PARTICIPĂ, 


cu începere de azi, la următoarele mari și de valoare premii: 


1) O sobă «Godin» No. 3, cumpărată de la cunoscuta 
casă : Industria Metalică «Marceu», B-dul Elisabeta, No. 5. 

* 2) Una puşcă fină de vâuvătoare, cu 2 ţevi, cal. 12, 
din vechia și renumita fabrică Pieper-Bayard. 

3) Un pistol automat de buzunar, Pieper-Bayard, 
modelul ce! mai nou, fiind de calibru mare, 7 65, însă format 
redus, foarte portativ. 

4) Una carabină de mare precisie, cal. 22, Pieper- 
Bayard, semi-automatică. 

Toate aceste 3 arme sunt cumpărate de la marele magazin 
B. D. Zisman, 44, calea Victoriei, furnizorul Curţei Regale. 

5) Una oglindă mare venețiană de cristal ; 

6) Una măsuţă de toaletă, cu oglinzi de cristal; 

7) Una maşină de cusut de mână; 

8) Două lrumoase tablouri. 

Toate aceste 5 obiecte sunt cumpărate de la marele maga- 
zin de mobile Marco Dattelkremer, str. Carol, No. 62. 

9) Una pendulă de biurou ; 

10) Una chisea de argint de China, foarte frumoase 
obiecte, cumpărate de la magazinul de încredere Sehmith & 
Stratulat, calea Victoriei, 53. 

11) Un gramofon perfectionat ; 

12) Una mandolină, din lemn de palisandru, ornată cu 
sidef, cumpărate de la marele magazin de muzică Jean Feder, 
calea Victoriei, 54. 

13) Una iruetieră, argintată și aurită, cu 12 cuțite pen- 
tru desert, aurite, cumpărată de la cunoscutul magazin de biju- 
terie Th. Radivon, B-dul Elisabeta, 9 bis. 

14) Una toaletă de bambu veritabil, cumpărată de la 
bine asortatul magazin de mobile de trestie și bambu, D. Lit- 
mann, strada Lipscani, No. 3. 

15) O duzină crema «Flora». 

16) 0 > săpun «Flora». 

47) Oriri pudră «Flora». 

18) 2 ceasornice de argint, pentru bărbat. 

19) 5 abonamente pe 6 luni la ziarul umoristic «Veselia». 

20) 5 abonamente pe 3lunila ziarul «Universul literar». 

Toate aceste frumoase premii se oferă cu începere de azi. 
prin tragere la sorţi, abonaților «Ziarului Călătoriilor». 


Preţul abonamentului lei 5 p. un an, 2.50 p. 6 luni. 
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NOUILE PREMII 


ALE ZIARULUI 


„UNIVERSUL” 


Cu începere. de astăzi, ziarul „„Universul'* oferă abonaților săi următoarele mari 
şi de valoare premii: 


O VILA LA SINAIA 


construită anume anul acesta pentru abonaţii noștri, în posiţiunea cea mai încântătoare a Sinaci, pe str. Furnica 


UN DORMITOR de BRONZ 


foarte elegat, de mare valoare, cumpărat de la „INDUSTRIA METALICĂ MARCU‘, Bulevardul Elisabeta, No. 5 


UN DIVAN-PAT 
7 Un salonas modern % 


ce d de la marele magazin de mobile ,,La Centrala“, Marcu Dettelkremer, strada Carol, No. heor 


Un mare piedestal de marmoră sculptat }} Una pendulă de perete artistic lucrată 


pentru flori | bătând orele 
Una bicicletă, o puşeă de vânătoare si | | 0 elegantă pendulă de biuroùŭ si 
il p cumpărate 'de la marele ma- i y 
Un pistol aulomal, pma pn aay B.D. Zis- Două (vueliere cumpărate de la marele magazin 
A Ag po). 2 ep A a pet pla y ' de horologerie și Dijuterie Theð- 
PLA AE j dor Radivon, Bulevardul Elisabeta, No. 9 


Un gramofon perfecţionat si aparare | UR inel de dată eu piatră antică de stra 
rele magazin- Jean Feder, calea Victoriei, No. 54 y i $ ei 

Un flaut ornat cu fildeș gopi stia mesa ease ceasorniee pentru bărbaţi 

Un ceasornic de aur pentru bărbat și Sease ceasoarnice „Réveil“ 


a ziarul ,, Ve- 


0 pereche cercei cu 6 pietre de diamant || 20 abonamente pentru 6 luni sura: 


cumpărate de la cunoscutul magazin „,Ceasornicăria 10 b la „Ziarul Că- 
Colţei“* E ss „ 9 lătoriilor. 


Cu toate că acordă aceste mari premii, ,,Universul“* menţine aceleași 
| t 
preţuri de abonament, adică : 


Lei 18 pentru un an; lei 9.45 pentru 6 luni, lei 4.65 pentru re luni. 


Abonaţii mai primesc gratuit. „„Universul Literar, iar cei ce se abonează cu începere de 
azi mai primesc un volum din: 


Memoriile Regelui Carol I 


Spre a participa la aceste premii, abonaţii pentru un an primesc 30) bonuri: pe 6 luni 
14 bonuri; pe 3 luni 5 bonuri 


Anti XII.—No. 690. 10 BANI ÎN TOATA ȚARA Mercuri, 28 tuatie, 1910 
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l AL INTĂMPLĂRILOR DE PE MARE 


COSTUL ABONAMENTULUI 


Lei 5.—Pe un an în toată ţara 
a 2.00« H, « « « « 


Apare odată pe săptămână 


Redacţia și Administrația | 
— MARȚEA — 


No. 11, Strada Brezoianu, No. 11. 


SMOCHINA ALBĂ. (Legendă arabhâ).—(Vezi pag, 4504. 
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SMOCHINA ALBĂ 
— LEGENDĂ ARABĂ — 

Sub domnia puternicului Calif Sidi- 
Abd-el-Selem trăia în Skikda un bă- 
trân marabut, El Hady Kerfi, — un 
om sfânt, foarte pios, foarte bogat și 
foarte venerat. Bine-facerile sale erau 
maï numeroase de cât grăunţele ni- 
sipului din marele deșert și seara 
vocea groasă a Simunului trecând 
printre palmieri, repeta tuturor : 

„ Kerfi este mare! Kerfi este 
mare !** 

Dar marabutul gândea că Dumne- 
zen e Dumnezeu, că Dumnezeu sin- 
gur este mare și că Kerfi nu era 
de cât modestul servitor al Domnu- 
lui. Intro zi stăpânul rege chemă 
la sine pe bătrânul marabut. 

El-Hady Kerfi avea doui fii: Ah- 
med, cel mai mare, moștenitorul tu- 
turor bunurilor tatălui său: câm- 
piile sale, grânele sale, ,,„Koubele“ 
sale mirositoare, subt trumosul cer al 
Orientului, cămilele şi vitele cele maï 
frumoase, palmierii cei mai-bogaţi în 
fructe, măslinit săi, tot-dea-una verzi 
și femeile sale cele mai frumoase din 
Orient, — toate erai ale lui. Ali moş- 
tenea știința, inteligența, bunătatea 
bătrânului, — alt-ceva nimic. Ahmed, 
din generozitate, dărui fratelui său 
căciula și opincile tatălui lor. Căciula 
era miraculoasă ; ea făcea nevăzut 
pe cel care o purta;—opincile erau 
iermecate : permiteau proprietarului 
lor de a face 12 mile întrun sin- 
gur pas; — profetul Mahomed, glo- 
ria numelui său, le dăduse unui stră- 
moş al bătrânului marabut. Ali, în- 
țelept cum era, nu căută câștig din 
aceste talismane şi se retrase în ma- 
rele deşert pentru a căuta adevărul 
în linişte și singurătate. Ahmed, om 
destrăbălat, făcu iute să dispară a- 
verea ca cele 4 vânturi prin capri- 
ciile sale şi într'o zi când memoria 
veneratului Kerfi era uitată stăpă- 
nul universului îl fă:u să meargă în 
infern pentru a-și expia prin sufe- 
rință viaţa lui stricată. 


Abd-el-Selem, puternicul Calif, era 
trist: Dumnezeu îi refuzase un fiu... 
„Fiica sa Elly-Noici-el-Ain era cea 
maï frumoasă fată din Imperiul cre- 
dincioșilor. Totuși frumoasa princi- 
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pesă se făcu tot maï melancolică, 
nimic nu 0 amuza, nici cântecul 
pasărilor, nici schimonositurile mai- 
muţelor, nici povestirile fantastice 
despre Al-Borak gloriosul cal, nici 
plimbările prin magnificile grădini ale 
palatului. Nimic! Ochii săi frumoşi 
și negrii se muiau întrun orgoliu 
princiar, își reţineu lacrimile. Avuzul 
continua murmurele sale monotone, 
căzând într'o ploae fină, în bazinul 
de marmoră albă. Ea destoi tristă 
un trandafir şi aruncă petalele în 
izvorașul care ieșea din bazin. 

Noaptea se lăsă şi tânăra fată nu 
plecă cu femeile sale, când ea zări 
plutind pe apă o zmochină neagră 
venită nu ştia cum, sau adusă de 
mesagerii negri. (La mahometani 
smochina neagră este fructul dracu- 
lui şi nenorocire aceluia care o mă- 
nâncă). 

Fără a reflecta un singur minut, 
dusă de „spiritul răi, Elly o apucă 
şi o duse la buzele sale. Dar înainte 
de a fi mușcat din fruct (miracol 
neînțeles) i se făcu numai de cât la 
frunte un lung corn, înalt de un pi- 
cior. Durerea și disperarea puterni- 
cului Calif fură teribile. El chemă 
pe cel mai mari doctori şi vrăjitori 
din lume. Veniră tineri şi bătrâni 
din toate părţile. Imbrăcaţi în haine 
curioase şi împestriţate, unii spuneau 
sfaturi imposibile, alţii nu puteaii da 
nică un stat şi ascultati pe ceilalți, 
dând din cap. 

In fine, după sfârşitul zilei a 7-a, 
în ceasul crepusculului saii când nu 
se putea distinge un fir alb de un 
fir negru se văzu venind din deșert 
un marabut aşa de bătrân și îndoit, 
încât părea să fie tot așa de bătrân 
ca și Sidi Ekdini-el-Keib care a vie- 
tuit 844 de ani; mergea călare pe un 
măgar și era urmat de-o pasăre ne- 
cunoscută, un vultur roșu care purta 
atârnată de gât, de un lanţ de aur, 
cartea destinului în care numai foarte 
puţini savanți puteau citi, şi unde 
existenţa fie-căruia (pe care D-zeu 
să ne-o prelungească) era descrisă 
pe larg. 

Bătrânul marabut după ce ajunse 
la Calif îl salută, deschise cartea mi- 
nunată şi murmură câte-va cuvinte 
magice. Vulturul veni de se așeză 
pe umărul drept şi bătrânul citi cu 
un ton tare: 

— Pentru a face să dispară cornul 
pe care smochina neagră i la prici- 
nuit, mica principesă Elly—(pe care 
stăpânul rege să mi-o păzească) va 
trebui să mănânce smochina albă, 
din Djenane, căci altfel mâine inainte 
de 6 ore seara ea va fi moartă. Am 
zis ! 

Pasărea reluă cartea și sbură, bă- 
trânul încălică pe măgarul săi alb 
şi amândoi dispărură în misterul în 
care D-zeŭ Atotputernic să-i protejeze. 


Abd-el-Selem resemnat, implora 
milă Domnulni : 

— «0, stăpâne milos și bun, Su- 
veran suprem în ziua judecăţei, 
tu, pe care te ador; o; stăpâne al oa- 
menilor şi al lucrurilor, condu mă pe 
calea dreaptă, redă sănătatea, graţia 
şi frumuseţea ficei mele scumpă, fă 
să intre fericirea în inima mea în- 
durerată şi-ţi jur pe barba mea şi 
pe barba cenușie a tatăiui meŭ care 
a exterminat 100 de mii de necre- 
dincioşși, că voi face să fie recunos- 
cută de toţi puterea ta. Voi face o 
moschee de marmoră roză, fină de 
Şemtu şi voi acoperi cu aur minare- 
tal din Dra-Keruu, voi hrăni 10.000 
de săraci, vol merge singur cu pi- 
cioarele goale şi cu un burnuz la 
Meca unde repausează singurul tăi 

rofet, Sidi /Mohamed-el-Nabi. O, 
umnezeule. îndură-te de sclavul 
tă» !... 

Disperarea domnea în toată Ski- 
kda, orașul părea mort. Nică o ani- 
maţie, nici o mișcare, nici un sga- 
mot; doar câţi-va câini urlaŭ din 
când în când, spre cer, întrerupând 
liniştea. Puterea Califului se prăvălea 
înaintea voeï destinului. Djenane era 
la o depărtare mal mare de 10.000 
de leghe (10.000 leghe sunt 15.000 
kilometri. Inaintea unei voinți supe- 
rioare la ce serveaŭ oare războinic! gata 
totd'auna de a muri pentru o cauză 
sfântă ? La ce serveaii repezile galere 
şi puternicele vapoare cară plimbaii 

rin toate mările gloria Islamului? 

a ce serveaŭ comorile şi bogăţiile, 
palatul somptuos? La ce servea o 
putere care avea un «deasupra» mai 
mare și maï puternic și căreia tre- 
þuia să i se închine?.. 


. 


A șasea oră era apropiată, tristeţea 
se vedea pe toate feţele. Elly întinsă 
pe o bucată de ştofă privea melan- 
colică grădina. palatului orașului a- 
cesta alb și scăldat de valurile al- 
bastre ale măreï : privea cerul senin 
şi se gândea că peste puţin va pleca 

in această lume, va părăsi toate a- 
cestea. 

— E atât de trist să, mor tânără, 
zise ea, şi lacrămi îi umplură ochii ; 
dar gândindu-se mai bine, își zise 
că-i maï bine să moară. 

Califul Abd-el-Selem îşi frângea 
mâinile cu disperare și implora me- 
reŭ cerul... 

— Tu aï să plecă, mândra mea sul- 
tană, zicea el; ca ibisul în largul 
cerului, așa vei pleca în acele ţări 
încântătoare. Singur cerul e demn 
de tine. Era scris! Palmierul cade 
sub suflarea arzătoare a Simunului, 

azelele subt săgeata vânătorului și tu 
ca mea sub degetul destinului. O! 
Doamne, eu mă închin înaintea ta 


ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


4505 


à si E E ada săi iii i ie s h 


şi te rog primește în paradisul tău 
de sărbători și delicii, nobila fică a 
unui urmaș al «Profetului». ` 

Califul fu scos din lamentările sale, 
de aclamaţiuni ; în oraș oamenii, fe- 
meile şi copiii lăsaseră lucrul lor și 
rugăciunile şi mergeau strigând, în 
urma unul om, care mergea iute, mai 
iute ca galopul unei «mahari» (dro- 
madere) în cât nimeni nu-l putea a- 
junge. Era Ali fratele lui Ahmed şi 
fiul lui Kerfi. El auzise de profeția 
destinului și fără să aștepte, plecă. 
Trecu prin ținuturi miraculoase până 
la Djenane. Graţie opincilor sale mi- 
raculoase el trecu peste munţi înalți 
până în nori, peste mări întinse cu 
valuri spumegânde, deșerturi arză- 
toare și dezolate, fluvii mari cu cu- 
rente repezi şi prin păduri nepă- 
trunse. locuite de fiare sălbatice. A- 
junse ast-fel în Djenane, insulă pă- 
răsită. Smochina albă era așezată în- 
tr'o gaură de stâncă (vezi ilustraţia) 
şi era păzită de un balaur cu nouă 
capete ce erau acoperite cu pene şi 
solzi și din gurile lor eşeau valuri 
de flăcări. Graţie căciulei sale care-l 
făcea invizibil şi invulnerabil, el putu 
s'apuce fructul salvator şi să-l as- 
cundă sub burnuz; pe urmă se în- 
dreptă cu paşi mari în spre ţara sa. 
Ali îşi făcu repede intrarea în palatul 
Califului. 

Nebun de bucurie, acesta apucă 
fructul și-l prezintă ficei sale. 

Elly mâncă fructul și după cum 
prezisese bătrânul cu măgarul alb și 
pasărea roșie, cornul din fruntea ei — 
„dispăru. 

in înălțimea moschee muezinul 
chemă pe credincioși la rugăciune 
pentru orele 6 -«Gilorie D-zeului unic, 
A tot puternic !» 


La câte-va zile după această în- 
tâmplare Skikda era în sărbătoare; 
locuitorii salutai cortegiul micei lor 
princese care se mărita cu Ali omul 
cu opincile, salvatorul săi iubit. 

ii Veselia era mare. Elly era radi- 
oasă. şi bătrânul Calif se gândea să 
lase de urmaș pe Ali când Stăpânul 
îl va chema în cealaltă lume. 

L. Klar. 


PUNTEA DE LIANE 


Bătrânul brahman locuia în templul 
sacru din Nagpur. Era un demn și brav 
om, acest Rashow care, afară de preot, 
era şi puţin medic și destul vrăjitor. Cei 
mai bătrâni ai țărei i-au cunoscut viața 
pe care a petrecut-o în mica incintă a 
templului sacru. Foarte pios și adorator 
al zeilor Indiei, Brahma în special, el era 
privit ca o ființă sfântă, de toţi hinduși. 
Intro zi, pe când Rashow venea să se 
roage la altarul consacrat lui Wișnu, 


care 'şi manifesta prezența printre pă- 
mânteni prin «luminile schimbate» ale 
soarelui (expresie hindusă), el se găsi 
în fața unui individ care părea căl aş- 
teaptă cu nerăbdare. 

— Bună ziua, bătrâne Rashow, zise 
omul, şi zeii să te aibă în paza sa în 
lumea asta și în cealaltă. 

— Ah, tu ești, Brudinach ?—făcu mi- 
rat brahmanul, recunoscându-l ; — bună 
ziua, fiul meu. Pentru ce ai venit oare — 
să cauţi pe bătrânul preot al templului? 

Brudinach luă mâna brahmanului și o 
duse la frunte, la inimă și la buze. Un 
semn de venerație şi credinţă. 

— Venerate Rashow, zise el, ferme- 
cat de o floare... care este Goolab-Sahbe, 
trandafirul dimineţei... 

Bătrânul Rashow tresări: 

— Nepoata mea ?—zise el—este fru- 
moasă întradevăr, dar ce vrei tu? 

— Venerate Rashow, cunoști familia 
mea, știi că este una din cele mai bo- 
gate din țară; ei sunt tînăr și puternic. 
Viu să cer pe Goolab-Sahbe în căsătorie. 

Bătrânul se ridică : 

— Cererea ta mă onorează, zise el, 
dar nu'ți pot da nici un răspuns. Inima 
nepoatei mele îi stă în voe; dacă va 
primi sau nu cererea ta, eŭ îţi voi tri- 
mite răspunsul. 

— Bine, dar vezi ca răspunsul să'mi 
fie favorabil, răspunse brutal Brudinach. 

Și se depărtă, murmurânnd contra bă- 
trânului și, necăjit, începu să lovească 
florile și arbuștii. 

Atunci, în umbra pomilor ce mărgi- 
nea templul, se iviră Goolab-Suhbe $i 
prietenele eï.: Ele vâzură obrazul înfu- 
riat și bruscheţa tinărului om. Toate fe- 
tele strigară deodată : 

— Ah, nu! Nu'l vrem de bărbat! 

Dar numai decât glasul lor se schimbă 
și ziseră : 

— lată cel care va face fericirea noas- 
tră ! 

Pe cărare, spre templu, venea un ti- 
năr cu față frumoasă, deschisă și surâ- 
zătoare. Acest tinăr om părea că se gră- 
beşte. El mergea cu paşi mari și se în- 


dreptă spre intrarea locuinţei brachma- 


nului. Deodată el se opri brusc. Inain- 
tea lui venea Brudinach care, cu băţul 
în mână, îi oprea trecerea. Ei se pri- 
viră faţă în faţă. 

— Bună ziua vere Sulami ; 
sel că te văd. 

— Această plăcere e la fel și pentru 
nine. 

— Unde mergi oare acum, întrebă 
Brudinach, începând să devie amenin- 
țător. 

— Eu merg să cer pe Goolab Sahbe 
bunicului săi, răspunse Sulami. Brudi- 
nach strigă furios: 

— Eu am primit dela Brachman spe- 
ranță ? 

— Ah! răspunse vărul lui Brudinach : 
tu ai motive de a spera?! 

— Da; deci vezi că în zadar e orice 
încercare, 


sunt ve- 


| lumina calea. Ajunseră la pun 


— Scumpul mei văr, consiliul tăi e 
bun ; cred totuși că-mi vei permite de a 
nu-l asculta și de a incerca și eu... 

„Mergi sănătos vere Brudinach, zise 
el depărtându-se. 

— Stai, stai zise cel lalt- devenind 
amenințător am să-ți mai daŭ un con- 
siliu. Eù iubesc pe Goolab-Sahbe și va 
fi femeia mea. ié 

— Scumpe văr, răspunse Sulami rå- 
zând, eŭ îți pot da acelaș motiv, acelaş 
consiliu. i y 

Furios Brudinach ridică bățul asupra 
vărului spre a-l lovi. Dar una din tine- 
rile fete ce steteau ascunse după pomi 
dădu un strigăt de frică. Brudinach îl în- 
telese. EL plecă teribil de furios. + Vărul 
își urmă drumul foarte calm, foarte li- 
niştit ca şi cum nimic nu Sar fi in- 
tâmplat. 

El găsi pe brahman la rtgăciune. 

— Eu sunt Sulami zise, el.*Cunoaști 


familia mea... este una. din cele mai 


bogate ale ţărei și ei am îmbrățișat 
profesiunea de sahucar (negustor); a- 
facerile mele merg foarte bine... Vin 
să-ți cer mâna nepoatei d-tale, Goolab- 
Sahbe |... 

Brahmanul, om foarte prudent, dădu 
acestui pretendent acelaș răspuns ca și 
primului. ; 

— EX bine, răspunse Sulami, ei, aş- 
tept. Consultă-ţi nepoata și voi așteptă/ho- 
tărârea sa. Dacă mă va primi de bărbat 
Goolab-Sahbe va face fericirea--noastră ; 
contrariu, refuzând, mă va nenoroci. 

Brahmanul consultă nepoata sa și Su- 
lami fu fericit.: 

— Da, răspunse Goolab Sahbe, eii nu 
aleg un bărbat: fufios..., ci il iai pe 
Sulami. é ) 

Trecusëră 2 săptămâni. Sulami şi Goo- 
lab Sahbe trebueau în acea zi să fie 
cununați. Toți locuitorii satelor dimpre- 
jur veniseră la: nunta tinerilor,- după 
serbare, Sulami oferi tinerei sale mirese 
un frumos palanchin care avea să-i con- 
ducă la casa ce'o posedă el la margi- 
nea satului și unde erai să petreacă 
luna de miere. Noaptea era-puţin; mai 
întunecoasă ca de. obicei. Patru: berasi 
(servitori) “ducea palanchinul; înainte 
mergeãù doui hinduși cu facle s 


e: a 


ane așezată peste pârâul. caimanilo 
un moment dat cei douk berasi cari. 
minau calea, scoaseră un urlet îngrozi- 
tor şi dispărură în prä astie, inaintea 
celor-lalţi cari rroa: ingroziți „dela 
marginea prăpastiei. i Oi 
La lumina faclei, cei două tinggi -Ză- 
riră — o clipă doar — obrazul: udii4 -di 
berasii căzuţi: aul N A 
—  Brudinach !!... strigară- i. * ..-; 
Și cei doui tineri îngenuchiară. rastind 
o rugăciune de slavă bunei Sarassatii, 
zeița și apărătoarea iubirei, care pedep- 
sise pe criminal cu propria lui armă... 
L, Klar. 
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DRESAJUL CÂINILOR POLIȚISTI Astfel marile orașe ale Franţei ui diile sale, pentru ca să facă servicii 
vită maï des decât ori când publicul | stăpânului său. 


Detectivi cu patru labe 


Dacă progresul civilizaţiel ameninţă 
cu decădere speța cailor; dacă automo- 
bilele, autobusele, și 'n general toate 
vehiculele cu tracţiune mecanică ne 
obișnuesc puţin câte puţin să conside- 


la concursuri de câini de păstori sau 
la mateh-uri între câini de poliţie. 
Ca să nu vorbim decât de catego- 
ria de probe care ne interesează în 
deosebi aici, să menţionăm că în mai 
puţin de două luni oraşele Rouen, 
Paris, Roubaix, Vittel au organizat 


tăm calul ca un accesoriu de lux,— 
câinele nu se simte întru nimic ame- 
ninţat de transformarea societăţii 
noastre moderne. Voiţi exemple nu- 
meroase ? Expoziţiile canine și con- 
cursurile de câini din străinătate n'au 


ost nictodată așa de mult in favoa- 
rea publicului. Câinii mari de, vână- 
toare şi cățelușii de salon se bucură 
de o favoare din ce în ce maï mare, 


Concursuri internaţionale cu cari o 
caziuni s'au putut compara rasele ca- 
nine capabile să secundeze forţa pu- 
blică în lupta sa neîntreruptă contra 
armatei crimei. 


Aproape totdeauna câini! din Bel- 
gia sau pus în primul rând, ceea ce 
nu trebue să ne surprindă, fiind-că 
această ţară a fost din cele dintâi 
cari au întrebuințat câini special dre- 
sați să dea de urma criminalilor şi 
să-i urmărească. Nu e vorbă, nici 
Franţa nu rămâne mai pe urmă. ia 
posedă cei mai buni câini de păstor. 
Chestiunea câinilor de poliţie ne dă 
ocazia să constatăm și noi încă odată 
că nu e nimic nou sub soare. 


Orï-cât de departe ne-am arunca pri- 
virile înapoi în istorie, constatăm că 
flerul câinelui, minunatele sale ins- 
tincte, curagiul său, credința sa au 
făcut ca totdeauna el să fie tovarășul 
nelipsit al oamenilor de arme și al 
altor cavaleri al pazei. 

Unele orașe au avut, în evul me- 
diu, adevărate «companii» de câini 
cari primeau o soldă regulată. 

Şi ce nu sar putea obține de la 
inteligența unui câine bine dotat! 

Dresagiul câinilor de polţie cere 
mai puțin timp și silinţe decât şi-ar 
închipui cineva. In câteva săptămâni 
un câine e destul de înaintat în stu- 


Este adevărat că din primele mo- 
mente un câine arată dacă va fi un 
bun sau un rău elev şi prin selec- 
țiune se rețin numai cel bine dotați. 

Punându-i în conflict cu indiviz- 
rău îmbrăcaţi, cari jucând rolul de 
rău-făcători, îi aţâţă şi îi lovesc, se 
reușește uşor a stârni in ei o ur- 
care va servi de bază educaţiei lor. 

Răbdarea inteligentă a instructori- 
lor lor va face restul. In Franţa se 
speră ca prin organizarea «brigadei 
câinilor de poliţie» să se contribue a 
scăpa Parisul de apași. 


câtă căldură poate suporta omul ? 


Locuitorii altor ţări aŭ de suferit 
mai multă căldură decât aceea pe 
care o avem noi în zilele cele mai 
călduroase. 

In Africa, cel mai călduros conti- 
nent, temperaturile de 50 gr. C. nu 
sunt tocmai o raritate. 

Liwingstone era foarte mulţumit 
când pe ţărmii Zambezului, în la- 
nuarie, la mijlocul zilei, în umbra 
cea mai răcoroasă, avea de supor- 
tat numai 37,7 gr. ©. In vara anu- 
lui 1845 căldura aerului sa urcat în 
centrul Australiei—după constatările 
lui Stuart—în fiecare zi la maximum, 
44,4 pînă la 46,6 gr. C. la umbră și 
60 pînă la 65,4 gr. C. la soare. Mm- 
tro zi s'a măsurat sub 30 gr. 50 
min. latitudine sudică şi 141 gr. 18 
min. long. ostică; după amiazi, la 3 
ore și 15 minute, chiar 55 gr. C. la 
umbră și 67,5 gr. C. la soare. Pe Hi- 
malaya termometrul arăta în Decem- 
brie, 9 ore dimineaţa, la o înălţime 
de 10,000 picioare la soare 55,5 gr. 
C., pe când temperatura zăpezei de 
pe pământ se urca la 5,6 gr. C..!... 

Asemenea observaţiuni s'a făcut 
in regiunile de zăpadă ale Alpilor. 
In călătoriile pe mare sunt de temut 
mai ales marea Roșie și golful Per- 
sic. Sub podul vapoarelor, cu toate 
ventilatoarele cele mai excelente, dom- 
nește 50 şi 60 gr. C. Aci, în faţa to- 
curilor dela cazanele vapoarelor de 
război germane, oamenii trebue să 
lucreze de două ori câte 4 ore pe zi. 

In realitate omul poate să suporte 
mult mai înalte grade de căldură de 
cât se crede de comun. Este cons- 
tatat că corpul omenesc, dacă e apă- 
rat de contactul cu conductori buni, 
fără consecințe rele, poate suporta 
căldura care este suficientă să frigă 
un biftec. 

Foarte semnificative sunt încercă- 
rile relative făcute de englezii Blag- 
den și Chantrey. Ambii învăţaţi aŭ 
stat întrun cuptor a cărui căldură 
era ridicată pe cât posibil. EY aŭ de- 
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impinge apa din corp cu energie prin 
porii pielei și o transformă în vapori. 
Prin aceasta căldura s'a consumat şi 
s'a transformat în acţiune. In modul 
acesta sa depărtat prisosul de căl- 
dură din corp, fără a se vătăma cor- 
pul. Tocmaï acelaș lucru se petrece 
şi la luarea unei băi de abur. 

De aceea noi putem suporta căl- 
dura arzătoare a soarelui în manevre 
şi la munca câmpului. 


monstrat că un om cu o constituţie 
solidă poate suporta o temperatură 
mult mai ridicată decât aceea nece- 
sară fierberel apei. 

S'a recunoscut totuși că marea căl- 
dură le-a distrus cu totul țesătura 
corpuluy. 

Dar chestiunea stă — cum foarte 
nemerit relevează Tyndal — cu totul 
altfel : Căldura nu ridică temperatura 
corpului omenesc, ci schimbă pur și 
simplu starea de agregaţiune în in- 
teriorul părţilor sale constitutive; ea 


BICIUL = FOC 


— Mare roman de aventuri moderne — 


D A. C 


— Urmare — 


Hotelierul era un om tare cum se cade | Când se intoarse era foarte palid, și 
și prietenii noștri se hotăriră să se 0- |cu vocea tremurătoare, zise Florinei : 
prească în locul acesta vre-o trei zile.|  — Signora dorește să vorbească cu 

Firino Borini—acesta era numele han- | senorita Floriana. 
giului — își manifestă bucuria silindu-se | D-ra Defrau se ridică cu vioiciune : 
să le gătească mese cât mai convenabile. | — Nu eum-va e bolnavă? 

Două zile trecură într'o adevărată săr- — Nu ştiu bine, bolborosi italianul, 
bătoare. dar după câte am înțeles, mi se pare 

In seara zilei de a doua cei trei că- | că are dureri de stomac. 
lători se simţiră cuprinși de o sete ar- Frumoasa canadiană porni repede spre 
zătoare. camera guvernantei sale. 

Firino le recomandă o limonadă făcută | Când o zări se inspăimântă, atât era 
de dânsul incredințându-i că se vor simți | de schimbată d-na Patorne. 
cu toții răcoriți. — Eşti suferindă? o întrebă, apro- 

Dar tocmai în momentul când limo- | piindu-se de patul ei. 
nada fu turnată în pahare, izbucni de|  — Indur niște dureri teribile; îmi 
odată un zgomot în stradă. Nişte lucră- | arde stomacul. 
tori din port se încăeraseră la bătae. — Frobabil că ai puţină dispepsie; 

Dick și tovarășii săi iși uitaseră setea. | lucrul acesta este foarte explicabil după 
Dânșii se repeziră afară cu intenţia de | regimul la care ne-a supus Alaska. 

a linişti pe bătăuși. Ramase la masă nu- | — Nu, nu, răspunse repede guver- 
mai d-na Patorne care nepăsătoare bău | nanta, nu e dispepsia... Sufer niște du- 
două pahare cu limonadă unul după | reri grozave. 

altul. — Dar atunci ?.. 

Nepotolindu-și bine setea băuse cu lă- — Par'că-mi picură bucăţi de plumb 
comie prea multă limonadă. Dar când | în pereţii stomacului. Dacă aș ști că du- 
puse ultimul pahar pe masă se strâmbă | rerile acestea vor continua mai multă 
de neplăcere. vreme, mai bine aș voi să mor. 

— Dar! bombăni dânsa, ce gust rău De astă dată Floriana începu să se 
are ! neliniştească serios. 

După ce. se linişti cearta de afară, |- Guvernanta avea o privire de haluci- 
d-na Patorne spuse tovarășilor săi să re- | nată ; și se vedea bine că nu-și exage- 
nunje la băutura atât de mult lăudată | rează suferința. 
de onorabilul Firino Borini. — Dacă ţi-aş da puțin lapte? întrebă 


Dick care se îngrijea să nu supere pe | d-ra Defrau. 
hotelier, care se arătase așa de bine — Zadarnic, am încercat eu singură. 
voilor cu dânșii, inlocui băutura fără să — Si? 


— Durerile mi s'au mărit. 

Apoi, ca și cum ar fi luat dintro dată 
o hotărâre, guvernanta murmură : 

— Apropie- -te, te rog, d-șoară ; vino 
cât se poate mai aproape.. . Ipi voi spune 
ceea-ce cred. 

— Lasă-mă să trimit întar după un 


mai facă vre v discuţie în această pri- 
vință. 
. Maï stătură puţin de vorbă, și apoi 
fie care se retrase in camera sa de 
culcare. 

A doua zi, când se întruniră din noŭ 
in sala de mâncare la dejun, guvernanta 


lipsea. Signor Pirino se arătă foarte sur- | medic... 
prins de această lipsă. — Nu, nu, protestă bolnava; întâi 
De mai-multe ori-se interesă de sta- | să-ţi spun! 


— Atunci vorbește, consimţi Floriana. 
— Scumpă d-şoară, cred că sunt otră- 
vită. 


rea sănătăţei clienților săi. ln cele din 
urmă, văzând că d-na Patorne nu mai 
venea, seRduse să vadă ce se întâmplă. 


De ee ec 
aee 


Nimic nu poate fi mai sinistru decât 
ideea otrăvii, pentru că otrava este arma 
anonimă a criminalului las, care lovește 
din umbră fără ca cel lovit să aibă pu- 
tinta de a se apăra. 

Tânăra canadiană se înfioră. Dar în 
momentul următor, punându-și intreba- 
rea cine ar fi putut s'o otrăvească pe gu- 
vernantă, se linişti. D-na Patorne se in- 
şela de sigur. 

Dar guvernanta ținea morţiş la ideea ei. 

— Da, am fost otrăvită. Iți afirm că 
numai otrava poate provoca niște dureri 
așa de mari. 

— Dar cine ar fi putut să-ți dea o- 
travă ? reclamă d-ra Defrau. 

Guvernanta, fără să stea la îndoială, 
răspunse cu tonul cel mai natural din 
lume : 

— Hangiul Firino. 

— Hangiul ? 

— Nu ştii dacă a făcut-o cu intenție; 
dar îţi jur că dânsul m'a otrăvit. Nu mă 
pot înșela în privința aceasta. 

Floriana nu putea crede lucrul acesta, 
şi fără să mai ție seamă de durerile 
d-nei Patorne, încercă să ironizeze : 

— Bietul hangiii era de sigur gelos 
de d-ta, şi a voit să se răzbune!... 

Dar spre marea mirare a Florianei, 
d-na Patorne repetă din noi, cu cea mai 
mare hotărâre : 

— Dânsul m'a otrăvit. 

Floriana rămase tăcută. 

— Am înghiţit otrava aseară, continuă 
guvernanta. 

— Aseară ? 

— Da... limonada pe care am băut-o. 

Floriana tresări, cuprinsă dintr'o dată 
de o presimţire sinistră. 

— V'am spus de aseară ce gust răi 
avea limonada, continuă guvernanta... 
Am băut numai eu... Și dovada este că 
d-tră nu simţiți nică un răi, pe când 
eŭ voi muri. 

Și scoțând un strigăt de durere, biată 
femee se rostogoli pe perini. 

Inspăimântată de acest brusc desno- 
dământ, Floriana alergă spre ușă pentru 
a chema pe cine-va în ajutor. 

In prag însă, se întâlni cu hangiul. 
Fără îndoială, omul stătuse toată vre- 
mea acolo, ascultând la ușă. 

— Credeam... veneam să văd dacă 
nu cum-va senorita are nevoe de ajuto- 
rul mei, murmură dânsul încurcat. 

Floriana se feri să-i facă vre-o im- 
putare ; de altfel în momentele acelea 
era preocupată să dea cât mai repede 
ajutor bietei guvernante. 

— Dute de spune te rog, prietenilor 
mei să vie fără întârziere ; în acelaș timp 
inștiințează și un medic. Sper că trebue 
să existe vre-un medic la Port-Clarence ? 

— Da, da, avem un medie dibaci, 
care locuește foarte aproape de aci.. 
Mă duc să-l aduc îndată... E un medic 
minunat... Numai să întindă dânsul mâna, 
și bolnavul se vindecă ca prin farmec. 

Și în timp ce cobora scările continuă 
să laude calitățile medicului. 


- Prietenii Florianei, atrași de zgomot, 
urcau scările, fără să mai fi fost nevoe 
să-i cheme cine va. 

După o' scurtă examinare, Dick Fann 
putu constata că starea bietei guvernante 
era dintre cele mai grave. 

-Faptul acesta, chiar dacă n'ar fi avut 
o altă semnificaţie mai gravă, era destul 
de ingrijitor prin aceea că-i ținea pe loe. 

Floriana mai ales era nespus de ne- 
răbdătoare. 

— Cu toate blănurile pe cari le.am 
îmbrăcat, spunea dânsa, tremur de frig. 

— Stătea împreună cu Dick pe țărm, 
privind cu jind strimtoarea de Bering 
pe care de mult ar fi trebuit s'o lase 
în urmă. 

— Să ne 
Dick. 

— Să facem puţină mişcare. Nu sunt 
de loc grăbită să mă întorc la hotelpen- 
tru că-mi face rău femeia aceea svârco- 
lindu-se de suferinţă. 


intoarcem la hotel, spuse 


Dick nu răspunse. In momentul acela 
părea că uitase de prezența frumoasei 
fete. 

— La ce te gândești? intrebă Flo- 
riana, sprijinindu-se de braţul tânărului. 

— Mă gândesc la boala necunoscută 
a guvernantei. Doctorul Dody este un 
adevărat savant. Și dânsul mărturisește 
sincer că nu mai înţelege nimica. 

— D-ta speri că va reuşi ? 

— Nu cred. Dar afacerea aceasta mă 
nelinișteşte grozav, și din alte puncte 
de vedere. 

— Aşa dar ai vre-o teamă? 

— Da, mă tem; şi mă tem mai mult 
din cauza d-tale... N'aş putea spune a- 
nume de ce mă tem. Sunt fără îndoială 
consecințele vieţei mele de detectiv. Ne- 
cunoscutul îmi apare totdeauna ca un 
dușman. 

— Aşa, dar boala sărmanei mele gu- 
vernante... 

— Nu e chiar boala în sine, îl în- 
trerupse detectivul, dar cauza acestei 
boli, care scapă mijloacelor de percepere 
ale inteligenţei noastre. Doctorul Dody 
mi-a mărturisit că în zadar își trudește 
creerul. De când a fost chemat la patul 
guvernantei d-tale, omul acesta n'a mai 
închis ochii. Iși petrece nopţile răsco- 
lindu-şi biblioteca, răsfoind prin volume 
uitate, căutând ceva, un indiciu cât de 
mic, care să-l poată duce pe adevărata 
cale. Dar n'a găsit absolut nimic. 

— Ce altă concluzie am putea trage 
de aici, de cât doar aceea că cunoștin- 
tele omenești sunt foarte mărginite ?.. 

— Şi dacă e la mijloc vre-o armă 
nouă. a unei mâini criminale ? răspunse 
detectivul. Dacă e vre-o armă care lo- 
veşte în așa fel, în cât nici chiar me- 
dicul cel mai abil să nu-i poată desco- 
peri urmele ? 

'— Cum, întrebă Floriana aproape în 
şoapte, d-ta, care la început te-ai ridi- 
cat contra ideii unei otrăviri, admiţi 
acuma... 


— Da, admit că poate să fie la mij- 
loc o crimă, o crimă inexplicabilă. 

— Dar în ce scop?... Altă dată îmi 
spuneai că interesul dușmanilor noștri 
era să ne lase să trăim ; acum ţi-ai schim- 
bat părerea ? 

Dick clătină din cap cu tristeţă. 

— Sunt o serie de fapte, cari în cele 
din urmă, dacă nu voi reuși să le des- 
coper firul conducător, mă vor înebuni. 

„D-na Patorne moare din pricina unei 
boli care nu se află catalogată în căr- 
rile de medicină. Birtașul Firino dispare, 
fără să ne înştiințeze, şi fără să ne fi 
furat ceva. Prin urmare, este evident că 
a fost plătit de alţii. 

D-ra Floriana se înlioră. Vedea bine, 
simțea tot adevărul vorbelor lui Dick 
Fann. 

— Şi cine ar putea fi acei alţii? con- 
tinu, detectivul. De astă-dată trebue 
să-mi mărturisesc neputința ; nu văd, nu 
ghicesc. Pentru prima oară în viața mea 
má aflu în faţa unui zid de întuneric 
așa de puternic. 

Și toată ființa mea este îndurerată 
din această pricină. Moralmente sunt 
sigur că mă aflu în fața unei crime, și 
nu pot vedea cine este autorul. 

„„Dacă aş fi fost numai eù singur în 
cauză, ușor mi-ar fi venit să-l acuz 
pe Larmelte ; dar așa trebuia să fim cu 
toții atinşi. Numai o întâmplare a fă- 
cut ca singura victimă să fie biata Pa- 
torne. Înţeleg să fiù distrus ei; asta 
înseamnă pentru Larmette un dușman 
mai puţin în calea sa. Dar să te lovească 
pe d-ta!... Să lucreze el însuși contra 
propriilor sale interese ? 

— Nu cum-va aŭ descoperit urma ta- 
tălui mei? întrebă Floriana cu timiditate. 

— Nu!... Şi chiar dacă ar fi așa, ar 
ucide dânșii pe singurul om care cunoaște 
locul de ascunzătoare al corindoanelor? 

— Dar oare însuși acest loc de as- 
cunzătoare, nu poate fi descoperit, prin- 
tro trădare, sai printr'un cuvânt reve- 
lator, scăpat când-va ?... 

— Nu, nică lucrul acesta nu sa pu- 
tut întâmpla. D. Defrau n'a încredințat 
nimănuia secretul ascunzătorii. Pe car- 


netul săii, cinci sai șease cifre, lipsite: 


de ori-ce înțeles pentru ori-care altul, 
aŭ fost scrise acolo numai pentru ca să 
se servească în cazul unei lipse de me- 
morie. Larmette n'ar putea reuși nici o 
dată să descopere acest loc de ascunză- 
toare. 

— Atunci ? 

— Aici e marea întrebare pe care 
mi-o pun merei, fără să pot găsi un 
răspuns. 

Apoi strângând pumnii și exaltându- 
se,—dinsul care era de obicei totdeauna 
așa de liniștit: 

— Mi-e teamă. Nici odată n'am avut 
încredere decât în puterea raționamen- 
tului. Ei bine acum am ajuns să alerg 
cu imaginația peste câmpii, să am incre- 
dere în presimţiri. 

Și, cu un,râs nervos, adăugă: 


— Și ce alta sunt presimţirile, dacă 
nu niște visuri ale spiritului nevrozat ? 
Pământul Alaskei îmi arde picioarele. 
Aş vrea să fugim cât mai departe, pen- 
tru că aici visez în fie-care zi că ne a- 
propiem de o primejdie imensă, pe care 
n'o pot nici defini, nici prevedea. E fa- 
limentul raţiunei. 

In zadar se încercă Floriana să'l li- 
niştească cu vorbe dulci. 

Dick Fann era de astădată cu totul 
dezorientat. 

Părea că nici nu înţelege decât curaj 
avea nevoe Floriana pentru ca să încerce 
al linişti astfel. 

Și pe când, tăcuți amândoui, se pre- 
găteau să se întoarcă la hotel, văzură 
pe cineva alergându-le întru întâmpinare. 

Era Jean. 

Ștrengarul se opri în fața lor și cu 
vocea tremurătoare le spuse aceste trei 
cuvinte : 

— D-na Patorne a murit. 


(Va urma) 


Peştera zeiţei Calypso 


Peştera acestei zeițe era de a curme- 
zișul unei coline ; de acolo se zărea ma- 
rea, câte odată clară și lucie ca ghisţa, 
câte odată furioasă și pornită, grozav 
contra stâncilor de cari se sfârâma în 
gemete, înălțându-și valurile ca niște 
munţi. 

Dintr'un alt colţ se vedea un râu în 
mijlocul căruia se formaseră insule măr- 
ginite de tei infloriți, și de înaltul plo- 
pilor cari iși întindeau superbele lor co- 
ronamente până în nori. 

Multele canaluri cari formai insule 
păreaii că se împreună în câmpie. 
Unele rostogoleaii cu repeziciune apele 
lor clare, altele aveai o apă pacinică și 
stătătoare, altele revenea în matca lor 
prin lungi ocoliri pentru a-și revedea 
obârşia și părea că nu pot părăsi a- 
ceste țărmuri fermecate., În depărtare se 
zăreaii colinele și munţii, pierzându-se din 
norii a căror înfăţişare bizară se forma 
un orizont după pofta inimei, pentru plă- 
cerea ochiului. Munţii vecini erau aco- 
periți de vițe verzi cari spânzurai în 
ghirlade, strugurii strălucea ca purpura 
neputându-se ascunde sub frunze, şi vița 
era copleșită, smochinul, măslinul, rodiul 
și mulți alți apomi cari acopereau câm- 
pia îi dădea acesteia înfățișarea unei gră- 
dini mari și frumoase... 


Trad, de C. Dobr. 
(din Chateaubriand), 


Ta oma ciudat 


Dacă până acum v'am spus lucruri in- 
chipuite, de data aceasta o să vă des- 
criă unul adevărat, de şi nu e mai 
puțin ciudat. E vorba de un om, sai 
mai bine de un fenomen al naturei. 

Intro zi profesorul Laskowsky din Ge- 
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dățenia lui n'ar fi mare daca ar consta 
numai în părul săi. 

S'ai mai văzut și alte cazuri de a- 
cestea. Dar acelea prezintaii toate, unele 
simptome caracteristice. 

Rham-A-Sama nu prezintă nici unul 
din aceste simptome. 

După felul lui dea fi și dea se purta, 
specialiștii aŭ declarat că el e un caz 


Rham-A-Sama 


neva arătă elevilor sii un om acoperit | curios de atavism : că 


pe păr, ca un urs. 

Rham-A Sama, așa se numeşte omul- 
fenomen, avea partea superioară a tru- 
pului acoperită de un păr lung ca de 
12 centimetri. Părul capului îi era lung 
de 40 cm., aproape o jumătate de me- 
tru. De alt-fel avea faţa regulată și nu 
era de loc in stare de idioţie. Dar ciu- 


ele o rămășiță 
de om primitiv. 

Dar atunci unde e asemănarea lui cu 
maimuța ? 

— Mare Darwin, „până acum te-au 
combătut vorbele, acum încep și faptele 
să-ți să-ți răstoarne teoria ! Dar privind 
adânc caracterul omenesc, ti-se poate da 
dreptate, Darwin... D. lac. 


Din vânătorile mele 


Eu (să nu mă acuzați de egotism pe 
nedrept, căci nu's «actor», —dar... fiind 
vorba de mine...) eu—după cum îmi voi 
lua curajul — «inima "n dinţi», zice ro- 
mânul—să vă spun,—până ieri, de când 
am hotărirea atât de nobilă de a'mi des- 
crie cinstit (lucru pe cât de rar, pe atåt— 
şi din această pricină — de greu) toate 
vânătorile intreprinse,—eu am fost, zic, 
unul din puţinii vânători cu totul pre- 
coce, dar de-o ingeniozitate...——mă rog ! 

Primul glonte (de pistol) l-am tras, în- 
ttuna din cele mai surăzătoare dimineţi 
ale primăverei mele a șeaptea, intr'o 
scândură mâăzgălită cu cărbune și fixată 
in doui pomi din grădina noastră cea 
mare. 

Nu vă mai descriu emoția unică prin 
care am trecut, tremuratul mâinilor și 
năvala de gânduri noui și confuze, in 
minte, din neuitata clipă în care am in- 
tins braţul, cu arma strâns ținută de cele 
cinci degete mititele ale mâine! drepte, 


închizând ochiul -stâng și ţintind cu cel 
drept punctul mare, negru, făcut între 
mai multe cercuri de cărbune! Mi-ar fi 
şi foarte grei, dacă nu chiar imposibil. 
Două amănunte mai ușor de împărtășit 
ar fi: 1) în prima secundă a «ochirei» 
mele hazlii, când eu intreg eram numai la 
şi pentru un punct mărişor, negru, şi când 
arătătorul meu apăsă trăgaciul îmi veni 
să cad, să mă rostogolesc în jos, pe 
coasta accidentată a grădinei, neoprin- 
du-mă decât tocmai în... mijlocul Pă- 
mântului ; 2) detunătura armei, produsă 
de... mine mi s'a părut—sfâşitul lumei ! 


In dup'amiaza aceleeaș zile vrând să 
repet «tragerea» în semnul pe care | 
evitasem de dimineaţă (primul glonte lo- 
vind într'o cracă a pomului, la un me- 
tru de-asupra «țintei») am plecat din nou 
în grădina mare, luând de data aceasta 
trei gloanțe. «Cu inima cât un purice» 


luai toate prccauţiunile: să nu fiu zărit: 
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de nimeni, să încarce bine arma și Să.:: 
nemeresc punctul negra. 

Ajuns în grădină, peste câte-va mi- 
nute eram cu arma la ochi. Cu mai pu- 
țină emoție şi spaimă trăsei primul glonte 
pus în țeavă şi mă căsneam — după ce 
răsu fiasem câte-va minute, să introduc 
al doilea glonte. căci nici cel dinaintea 
lui — ca şi înfâiwl — nu binevoise să 
şteargă punctul negru, ba ceva mai mult. 
nici scândura n'o atinsese. În clipa când 
ochii din nou ţinta, auzii nişte paşi re- 
pezi dinspre poartă și 'când intorsei ca- 
pul,—ee să vezi ! Papă venea tiptil, cu 
fruntea încreţită, încruntat și pornit ne- 
voe mare... Lăsaï arma jos și "| rugai 
să mă ierte. El însă mă luă de urechi 
şi mi le mângâie puţin, iar apoi mă duse 
în pavilionul din fundul grădinei unde 
mă închise «pe trei zile». 

Grava abatere însă n'a fost prea răi 
pedepsită. Spre seară mi se dădu liber- 
tatea prin o nouă admonestare... teore- 
tică de data aceasta. După câte-va zile, 
constatând că posed calităţi de vânător (!) 
şi având— mai cu seamă — dorinţa cea 
mai mare: de-a trage cu o arma de foc 
şi de-a nemeri, mă rugai frumos de Ale- 
xandru, fratele meu mai mare, să mă 
învețe. El, care era un bun și pasionat 
vânător, mă luă "n derizie; dar în aceeaş 
seară, găsind probabil ceva haz în ve- 
leitatea mea de vânător în faşe, îmi 
spuse că de-a doua zi voi primi dela el 
lecții practice și teoretice de... tragere 
la semn. 

Timp de aproape o lună, în fiecare 
dimineață plecam cu Alex. în grădina 
noastră cea mare şi acolo. în faţa unui 
carton mare patrat și frumos și regulat 
mâzgălit cu cerneală. învățai eu cum se 
încarcă o armă cu glonte, cum se ţine, 
cum se ocheşte şi cum se trage cu ea. 
Am tras poate opt-zeci de focuri în car- 
tonul acela mare care mi-a rămas imo- 
bil — acelaş — clar zugrăvit în aduce- 
rea aminte, plumburi din cari nu aŭ 
atins ținta (cartonul adică) de cât mai 
puțin de a treia parte. După o lună și 
jumătate îusă am tras într'o singură di- 
mineață opt gloanțe din cari cinci au 
lovit cartonul aproape de centru. A fost 
— după cum vă puteţi prea bine ima- 
gina — o sărbătoare pentru mine, în- 
treagă ziua aceea. Papă, care dezavuase 
de la început noua-mi «învățătură» şi 
era nemulțumit și din pricină că Alex. 
mă ajutase s'o capăt, fu în acea zi mult 
maï transigent și făgădui să mă supue 
unui examen intruna diu dimineţile ce 
urma să vie. Examenul acesta oficial fu 
trecut cu foarte mult succes. Papă era 
încântat, aproape. Și, spre a dovedi satis- 
facţia egoismului său, îmi spuse că peste 
vre un an doi poate mă va învăţa să 
trag și cu o puşcă. 

Această perspectivă mă făcu să gân- 
desc tot mai mult la un foc de pușcă 
tras de mine; şi cele două «foc central» 
din atriumul casei noastre începură să 
'mi joace Ppe dinaintea ochilor ispitin- 
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du-mă cu o putere de nebiruit. Eram, 
ce e drept, un copil sfiicios și bun, 
dar... începeam să fiu dominat de o pa- 
siune : scuza multelor mele «abateri» 
printre cari în cel dintâi rând apare o 
pușcă frumoasă cu două ţevi luată pe 
furiș în toamna aceluiaș an din panoplia 
pusă în atrium și dusă în grădina cea 
mare, impreună cu două cartușe. 

In vară, câne puștile fură îintrebuin- 
țate mai des de Alex., îi făcui rugă- 
mintea frăţiorului: să mă înveţe, adică 
să trag știam eu, dar sămă lase să slo- 
bod o încărcătură de alice — măcar ìn- 
trun stol de vrăbii !.. 

Fui refuzat în cel mai categoric mod. 
Ideea, dorința mare de a trage un foc 
obsedându-mă și mai mult, ajunsei la 
un moment dat, peste vre-o lună, să 
cuget la cele mai nostime stratageme 
prin cari aş putea să-mi împlinesc ma- 
rea dorință, să-mi satisfac pasiunea nouă 
şi mare ce mă stăpânea. 

In fine, ziua aceea — însemnată în 
viața mea — în care trăsei două focuri 
de pușcă, sosi. Papă plecase cu Alex. 
la Sibiu unde trebuia să-l instaleze în 
școala militară de cadeți ; :nu venea de 
cât a doua zi. Pe furiș, acoperind pa- 
noplia cu pânza ci ast-fel în cât să nu 
se observe nici o lipsă, eşii dis de di- 
mineață cu pușca încotoșmănită în donă 
guzete mari așa în cât nu se putea ști 
că duc chiar o pușcă. 

Ajunşi in grădină căutai stolul de vră- 
bii timp de vre-o jumătate de oră prin 
toată grădina ; nu'l descoperii însă Vă- 
zând că visul meu, păsările în cari vream 
să trag, e irealizabil și explicându'mi că 
vrăbiile aŭ desigur presimţire dezvoltată, 
aşezai din noii vechea scândură — de 
data asta jos la baza pomilor pe cari era 
fixat cartonul. Frânsei pușca și introdusei 
ambele cartușe. O nouă emoție — mai 
mare, insă mai puţin violentă, o altă 
spaimă și arătătorul dreptei mâini se a- 
păsă in neștire pe cocoș. O detunătură 
îndoită (apăsasem pe ambii trăgaci) for- 
midabilă, un nor de fum, ecou dublu, 
şi mai ingrozilor,—un tot vag, — și mă 
trezii—, (nu știii dacă era tocmai o ju- 
mătate de oră de când trăsesem) mă 
trezii întins. lângă o moviliţă de trifoi; 
ca la un metru și jumătate de unde o- 
chisem..—şi uitându-mă năuc în lături nu 
văzul... pușca!—Era la vre-o cinci me- 
tri, depărtare. — Ce fusese? Ei care nu 
mai trăsesem,. nu știam nici că trebue 
să ai o anumită forță și poziţie, să ţii 
întrun fel anumit pușca la ochi,—nimie 
nu știam. Trăsesem şi pnșca ţinută foarte 
liberăin mâini se smucise la apăsarea gre- 
şită pe ambii trăgaci, mă izbise cu patul 
eï în zigomaticul drept, eù mă răsturna- 
semameţit, iar ea se dusese la o distanțăde 
câţi-va metri. Nu trebue să vă mai spui 
că uitându-mă peste un ceas nu găsii mici 
urmă de alice in scândură... 


— Peste nouă ani de zile și 'n altă 
„țară (uitasem să spun, am copilărit în 
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Brașov) pusei mâna pe pușcă, a doua 
oară și avui... succes! 

Să vă povestesc deci primul meu suc- 
ces de vânător : 

Venisem de vre-o săptămână la o rudă 
a mea în jud. Vlașca, unde are o mo- 
şioară pe Argeș. Intr'una din zile, eşind 
pe câmp, la Argeși, spre a mă scălda, 
intâlnii un pândar cu o puşcă în mână... 
Atunci, după zece ani aproape în cari 
nu mai trăsesem decât arare ori (cu pis- 
tolul), îmi învie subit și cu putere ve- 
chea şi prematura pasiune de... vână- 
tor. — Cinstii pe pândar și-i spusei să 
vie seara la Curte să "și ia arma. El 
îmi dete cinci “cartuşe și, frângând-o, ii 
încărcă ambele ţevi. 

O luai, aproape cu aceeaș emoție de 
de demult, în mâna dreaptă, şimi con- 
tinuai calea spre Argeş. Ochii 'mi se 
'nvârteau însă în toate părțile. De-odată, 
în apropierea malului Argeșului acoperit 
de sălcii, o coțofană, — țăranii-i zic 
„„stăncuță“* — se apropia 'n sbor obici- 
nuit de una din săleiile mai înaltă. Pu- 
sei imediat pușca la ochi, o înţepenii 
bine în mâini şi de umăr (acum știam 
intuitiv cum trebue ţinută o pușcă) și 
ochii bine bine și — buuu! Câte-va bă- 
tăi foarte domoale din aripi și — spre 
surprinderea mea extremă, coțofana se 
prăbuși din sbor între săleiile de pe mal, 
pricinuindu'mi prin aceasta o bucurie e- 
xaltată și... absurdă. Mă repezii printre 
burueni și tufe şi găsind-o, uitai de bae, 
de tot și, cu ea în mână, ca un tro- 
fe de război, mă îndreptai grăbit spre 
sat. In drum întâlnii un grup de ţărani 
cari rămaseră uimiți de fapta mea și'mi 
spuserà că ei pânde ati de -câte-va zile 
să omoare o coţofană — trebuindu-le ca 
o doctorie băbească—și nu mai izbutiseră, 
fiind grei de nemerit. Incântat și mai 
mult, de admiraţia țăranilor, cu amorul 
propriii—foarte măgulit,—de și îmi pă- 
rea nespus de rău, le-o dădui însă, căci 
mă simțeam obligat să le răsplătesc... 
linguşirile. 

Plezat foarte curând din Vlașca, în 
Ialomiţa, și pus pentru moment în ne- 
putință de a vâna, pasiunea ce mă cu- 
prinsese iar, și mai cu putere, creştea 
tot mai mult. 

Ast-fel când ajunsci a treia zi lângă 
râul Ialomiţa, la un arendaș care "mi 
era unchi, primul gând îmi fu lao 
pușcă — ori cum ar fi fost — prin care 
să-mi implinesc pofta nestăpânită de a 
vâna. O găsii curâud, fiind-că unchiul 
meu avea vre o cinci. 

Şi eu eram... băiat mare. 

Cu pușca aceea care, mi-a fost dăruită 
de unchiu și pe care o am încă, am fă- 
cut isprăvi mari, nevisate. In cele două 
luni din cea dintâi vară petrecută în ju- 
deţul Ialomiţa, am împușcat peste o du- 
zină de prepelițe, trei iepuri, două tur- 
turele, un cocoș sălbatec, un cocor și 
păsări mai mici în vie. In a douava- 


și mai multe... victime, printre cari se 
alla şi un lup.—Brr! Când mi-aduc a- 
minte de noaptea petrecută întrun lu- 
miniş de pădure, cu ochii ţintă pe mar- 
ginea Ialomiţei, unde găsisem urme proas- 
pete de lup şi unde trebuia. să se adape 
şi în noaptea aceea măcar un lup, mă in- 
fior !.. "Trei ceasuri am așteptat. 

Și când am văzut siluetele a patru 
lupi apropiindu-se de râu, un văl mi-a 
acoperit ochii și abia după cinci secunde 
putui trage, de o dată cu logofătul Ion, 
în cel mai mare. j 

Acum, sunt eâţi-va ani de când m'am 
hotărât definitiv, nași mai putea ucide 
nici cel mai. infim coleopter... Nu mai 
sunt vânător și n'o să fiu nici odată! 
Acest principiu iasă nu mă va împedica 
să completez descrierea vânătorilor mele 
trecute pe care abia am început-o. 

Fi. 


DIN SIAM 


Acum douï anï trecând prin Siam am 
avut ocazia să asist la ceremonia func- 
bră a unui prinţ siamez. 

După ce trecui cu căruța, timp de 
câte-va ore, prin plantaţiuni de trestie 
de zahăr şi prin locuri mocirloase, a- 
junsei în fine la Bangkok. 

Un funcţionar englez îmi spuse că în 
ziua aceea se va face arderea corpului 
alteței sale principele Somdeteh-Chowsa- 
Mahomala-Koan-Phra - Banrap - Parapas- 
Panraridr-Khulalokunu. 

Pe platforma palatului se postaseră o 
mulţime de soldați indigeni sub un imens 
polog aurit sub care era un vas de aur 
unde trebuiai puse rămășițele sau mai 
bine zis cenuşa prințului. 

Intrarea era păzită de doï bonzi bu- 
diști, iar în mijloc vorbeaii vre-o zece 
artiști siamezi despre virtuțile deceda- 
tului. Mai la o parte şedeaii vre-o 20 
de bonzi bătând cadențat în tam-tam- 
urile lor. 

La ora 5 sosi regele Siamului pentru 
a asista la ceremonia funebră. El era 
urmat de numeroși soldaţi şi ofițeri. 

In sunete de surle și trompele, regele 
intră în pavilionul cel mare unde po- 
runci să se facă un rug. 

Rugul fu făcut la moment și cadavrul 
prinţului fu așezat de-asupra lui; re- 
gele aprinse rugul plecându-se inaintea 
coşciugului. 

După ce cadavrul fu prefăcut în ce- 
nușe, aceasta fu pusă întrun vas de 
aur. Regele stătea la o parte inconjurat 
de prinți; mai departe stăteau marii 
demnitari, ofiţerii şi străinii printre cari 
eram și eŭ. Acum trebuia să se facă un 
fel de loterie adică fiecare din cei pre- 
zenji moştenea ceva din averea prințului. 
Regele desfăcu un sac mare în care e- 
raŭ lămâi şi le aruncă în mulţime. Lu- 
mea se inghioldea, se îmbrâncea pentru 


ră, timp de o, lună jumătate am făcut.a prinde fiecare o lămâe. Luai și eù 


Poe e a ae pe i i 


una și văzui pe dânsa o tăetură. O tă- 
ial și găsii în interiorul ei un tikal, 
adică o monetă siameză (egală cu 3 lei). 

— Este averea mortului în bani, care 
se obişnuește să se împartă mulţimei, 
îmi zise un domn—după toate aparențele 
francez. 

In timpul acesta, regele desfăcea alt 
sac în care erai niște nuci pe cari le 
aruncă de asemenea mulțimei. 

Nucile cuprindeai hârtiuțe pe cari 
erati: notate numere, era deci un fel de 
tombolă. Fiecare venea cu numărul săi 
și primea un obiect pe care era acelaș 
număr. 

Astfel toate lucrurile prinţului fură 
împărțite şi cât mă priveşte pe mine 
câștigai o lulea veche. Un domn englez 
de lângă mine câștigă un inel cu 5 bri- 
liante, o doamnă, luxos îmbrăcată, câş- 
tigă o vestă veche și murdară și însuși 
regele câștigă o pereche de ciorapi. 

In sunetul trompetelor regele şi suita 
sa plecă și ceremonia funebri, atât de 
bizară prie ciudăţeniile ei, se sfârși. 

W. Ratz. 


NOTE ȘTIINȚIFICE 


POPULAȚIA PLANETELOR 


Ştiinţa e foarte prudentă in ceea-ce 
privește populația Universului. Ea res- 
pinge întru totul ori-ce ipoteză, ori cât 
de atrăgătoare ar fi aceasta. Totuși nu 
e mai mult de o jumătate de veac de 
când Herschell şi insuși Arago credeai că 
soarele poate să fie locuit. Astăzi știința 
se mărginește să se asigure, fie prin ob- 
servaţii, fie prin judecată, dacă condi- 


Locuitori de pe Mercur 


țiunile necesare pentru întreţinerea vieții 
se găsesc saii nu pe suprafața unti pla- 
nete şi să constate la ce grad de evo- 
luție a putut să ajungă lumea pe care o 
examinează. 

Cu chipul acesta s'a ajuns la conclu- 
zia că Luna, neavând nici apă, nici aer, 
e foarte posibil să fie cu totul pustie, 
ca un cadavru ciudat rostogolindu-se:im- 
prejurul nostru, Planeta Marte, „dinfpo- 
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trivă, e foarte probabil să fie locuită ca 
şi Pământul, Atmosfera ei e bogată în 
vapori de apă; animale și plante pot să 
se nască și să se dezvolte. Dar condi- 
țiunile fizice ale planetei Marte fiind cu 
totul diferite de cele ale mediului în care 
trăim noi, vietăţile ei trebue să fie și 
ele altele decât cele de pe pământ. 


15 
Ah 


Locuitori žde?ľpe Saturn} 


Dar dacă știința respinge ipotezele a- 
supra populaţiunii a planete lor, imagi- 
nația noastră nu s'a ținut legată de știință. 
ča a creat oameni în planete și nu nu- 
mai că i-a creat, dar chiar i-a înfățișat 
cum ar putea să fie. 

Așa un francez, Fontenelle, spune că 
în planeta Mercur sunt oameni, dar toţi 
sunt... nebuni! Frumoasă lume! Cre- 
deam că numai pe pământ sunt nebuni ! 
—0, poete, nu mai cânta în versurile tale 
stelele de aur de pe cer. N'auzi că multe 
sunt locuite de nebuni? 

Alt autor fantazist ne înfațişează ast- 
fel pe locuitorii din Mercur : 

„Oamenii din Mercur sunt mai mici 


Locuitori de pe Jupiter 


la stat decât noi. Ei sunt ca acele gån- 
diri fermecate pe care ni le facem asu- 
pra zelirului şi a ielelor. Poporul acesta 
intreg are aripi, de cari se slujeşte cu 
cu o graţie și o agilitate minunață‘‘. 

Un englez Humphry Davy reprezintă 
pe locuilorii din Saturn ca pe niște uri- 
ași, plutind printre nori cu ajutorul a 
șase membre. Aceștia de sigur că nu 
mai aŭ nevoe de aeroplane și baloane 
cu cârmă! 


451A 


Un astronom german Wolf spune că 
oamenii din Jupiter, Uranus şi Neptun 
ar avea niște ochi uriași; aceasta pen- 
tru ca să poată prinde destulă lumină 
dela soarele prea îndepărtat de ei. 


r 


Oamenï- muzici 


Totdeodată Wolf spune că "i ar fi de 
o înălțime uriaşe; aşa cei de pe Jupi- 
ter sunt de 5 metri, iar cei de pe Nep- 
tun de 57 m. 


Om-copae 


Mai ciudat, sai mai nebun, de cât 
toți, dacă voiţi, e Nicolas hlimius care 
in cartea sa „Călătorie în planeta Na- 
zar“* ne vorbeşte de niște oameni-plante 
și oameni-muzici, cari îl fac prizonier. 


De sigur că nimeni nu crede spusele 
acestor fantazişti ; de alt-fel poate nici 
ei nu le-au scris cu gândul că oamenii 
o să-l creadă. Totuși ne place să citim 
scrierile lor pentrucă sunt atât de ciu- 
date și de interesante... E o dovadă de 
puterea fantaziei ! 

Și tot puterea fantaziei omeneşti a 
creat cea mai curioasă statistică : . Gâtă 
populaţie e în tot sistemul nostru solar ? 

Și sa spus că ar fi 363 miliarde de 
ființe cari trăesc pe cele opt planete 
şi douăzeci de sateliți ai lor, şi pe cele 

_400 de planete telescopice, ln această 
țifră intră toate vietăţile, și oamenii și 
animalele toate. 

... E un proverb, sai mai bine o zi- 
cere : „trist, dar adevărat'*. Citind cele 
de mai sus schimbi zicerea în: ,,lru- 
mos dar neadevărati“! 

D. lac. 


IN PAMFPFAS 


` Era o zi superbă aceea in care 
iachtul prietenului mei ajnuse în 
Buenos Ayres. Pe bordul vasului, 
decorat ca de sărbătoare, era înșirat 
tot echipagiul pentru a asista la ple- 
carea lui lenkins, prietenul meu. 
Opt braţe puternice de mateloţi ți- 
neau funia cu care era legată șalupa 
vasului 

După un ultim salut, lenkins se 
scobori în șalupă şi eu de asemenea. 
Armele noastre fuseseră puse de mult 
în șalupă și de aceea, după ce mai 
scoborâră doui mateloţi pentru ca să 
vâslească, plecarăm. 

Ajunşi la țărm, mateloţii plecară sa- 
lutând respectuoși, iar noi tăcurăm 
semn unul birjar care veni să ne 
ducă la un hotel. Ne duse la cel 
mai bun hotel din strada principală. 

Am vizitat impreună oraşul: piața 
cea mare, catedrala, fortul și Bajo-ul, 
locul de promenadă al locuitorilor, 
un fel de Champs Elisces sau Hyde- 
Parc. 

Nu ne fu greu să găsim o că- 
lăuză care cunoştea Pampasul şi pen- 
tru că englezul meu nu era omul 
care să se gândească și să se răs- 
dească, plecarea fu fixată pentru a 
doua zi. 


Trenul mai flueră odată lung și 
apoi se opri: eram în oraşul Ro- 
sario, aproape de Sgapar. lenkins 
cumpără trei cai şi pe la orele 4 di- 
mineața o pornirăm călări. O lua- 
răm mai întâi în susul fluviului Pa- 
vana pînă unde acesta primește pe 
Rio Salado, iar de acolo o pornirăm 
spre S.-E. 

Câmpia părea nelocuită de vre-o 
fiinţă, numai mici pete arătau pre- 
zența turmelor în depărtare. In urma 
noastră doui călăreţi veneau în fuga 
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mare ; lenkins recunoscuse pe unul 
din eï şi îl întâmpină salutându-l. 
Eu stătusem pe loc; noul sosit era 
un om înalt și robust, dar a cărui 
față nu o puteam vedea din cauza 
marei borduiă a pălărisi ce purta. In- 
soțitorul său era cu siguranță un 
«guio», adică o călzuză. Apropiindu- 
se toţi trei de mine, lenkins ne zise: 

— De sigur că nu vă cunoaşteţi, 
deci vă voii recomanda : 

— Walter R... şi James Broadwav. 

După ce ne uitarăm unul la altul, 
începurăm să radem cum n'am râs 
niciodată, căci ne cunoşteam de mult; 
şi râdeam cu atât mai mult, cu cât 
nu ne-am recunoscut. 

Potolindu-ni-se puţin râsul, James 
îşi puse pălăria pe ceată astfel ca să 
i se vază faţa şi mă îmbrăţişă. Iï po- 
vestirăm și lui lenkins că ne cunoaş- 
tem de mult, iar el îmi spuse că fu- 
sese colea de şcoală cu James. Acum 
veni rândul lui James să ne poves- 
tească cum de s'a rătăcit prin Pam- 
pas; şi el incepu, în felul său, la- 
conic : 

— EX, eu am venit să prind ani- 
male pentru menagerie. 

Apoi, adresându-se mie : 

— Dacă n'avea! concediu, mergeam 
amândoui; dar şi așa e bine că te-am 
întâlnit, căcă sunt sigur că o să'mi 
ajuţi, astfel ca şeful să fie mulţumit. 

Aceasta era pentru el o lungă cu- 
vântare, căci de altfel vorbea numai 
cu «da» şi «nu». 

Spre lămurirea cititorului, trebue 
să adaug că pe atunci eram procu- 
rator la menageria Hagenbek din 
Hamburg şi James Broadway era un 
coleg al mea, cu care obicinuiam să 
călătorese pentru a prinde animale 
vii. 

Toţi cinci, adică noi trei şi cele 
două călăuze, înaintam tot mai mult 
spre sud est, când apăru la orizont 
unul din faimoasele forturi argentine, 
făcut din lemn, înconjurat cu un şanţ 
și vopsit alb, astfel că se vedea dela 
o depărtare de mai multe mile. 

Ne urmarăm calea mai departe și 
după fiecare 2? -3 ore dădeam de câte 
un conac, numit «ranho». 

In jurul acestor «ranho»-uri păş- 
teau vitele, păzite de vestiţii «Gau- 
chos», aceşti cavaleri de sânge in- 
diano-spaniol. : 

Maï departe dădurăm peste patru 
egaucho» jucând cărţi și având fie- 
care pumnalul înfipt în pământ, pen- 
tru a străpunge imediat pe acela care 
ar face înşelătorie la joc. 

Vizitarăm o colibă de-a lor. care 
avea o singură intrare, fără ușă şi 
fereastră, pe care noaptea o astupă 
cu piei de animale, iar mobilierul e 
foarte primitiv : un ulcior, un sac cu 
mâncare, câteva piei in loc de pat şi 
scaun şi ca arme lasso-ul, bolele şi 
pumnalul. 


PR R R e n a a a: 


Gaucho-şiï sunt foarte ospitalieri şi 
de aceea ne rugară să mâncăm cu eï. 
Să refuzăm, nu puteam, căci aceasta 
ne-ar fi atras o mare ură din partea 
lor: de aceea primirăm. 

După ce mâncarăm, azistarăm la 
prinderea cailor neinvătaţi. Pentru 
aceasta patru gauchos își luară bo- 
lele și lassourile, încălecând pe patru 
cal iuți. Ei înconjurară herghelia din 
patru părți, căutând cu ochii un cal 
pentru prins. Deodată herghelia o luă 
la goană şi gauchos-ii după ea. Unul 
din si aruncă bola; cele trei greutăți 
de plumb se încolăciră în jurul pi- 
cioarelor dinapoi ale unui cal tânăr, 
care căzu tremurând din tot corpul 
şi făcând spume la gură. Ceilalţi trei 
descălicară pentru a ajuta colegului 
lor. Bola fu desfăcută şi calul, care 
se zbătea cu o furie nebună, fu ți- 
nut de nări de şease mâini puternice. 

Unul din gauchos-i încălecă, apu- 
cându-l de nărj și de coamă. Incepu 
atunci o luptă pe viaţa şi pe moarte 
intre om şi cal. Calul fugea nebun 
de spaimă, căutând să arunce pe că- 
lăreț, care la rândul său înfigea un- 
ghiile in nări și pintenii în trupul 
calului, care la urmă fu învins şi 
complet domesticit. 

După ce ne luarăm rămas bun de 
la acești minunaţi cavaleri, plecarăm. 

La o depărtare oare-care se ivi: în 
drumul nostru un noŭ fort, cu o fru- 
moasă platformă, pe care era arborat 
drapelul Confederaţiunei argentiniene 


(alb și albastru) şi care e înlocuit, 


printr'unul negru, în caz de pericol. 
După amiazi ajunserăm la «Estan- 


cia del vovagero», care era un han, 


sau maï bine zis un fort. Aci hotă- 
rirăm să stăm câteva zile. 


Un atace 


A doua zi, pe la orele 10, suna te- 
lefonul în sala cea mare a estanciei. 

— Allò, allô ! «estancia del voya- 
gero», cine e acolo ? À 

— Eu, hangiul; dar d-ta cine ești ? 

— Vicento Garcia, fort hibertas; 
ajutor, ajutor! Atacaţi Panquelii cam 
2000. 

— Rezistaţi, în 10 minute acolo; 
telefonaţi şi estanciei del Yerbatero. 

Câteva comenzi scurte și toţi gau- 
coşii erau pe cai. Hotelierul ne re- 
comandă să stăm aci, însă lenkins 
luă cuvântul : 

— D-ta n'o să poruncești lordului 
lenkins, eare face ce voeşte ; dar dacă 
ţi-e frică, stai d-ta aci. 

Ne pregătirăm de plecare și han- 
giul se scuză ; apoi ne mulţumi căi 
vom ajuta și noi la luptă. 

Un om anunţă că a venit încă o 
depeșă, de astădată la telegraf. lată 
ce primi receptorul : 

„— Ajutor, ajutor! In cinci minute 
suntem pierduţi. 


ditai i 


Iar manipulatorul nostru răspunse : 

— Rezistaţi, rezistațï! Suntem gata. 

Poarta cea mare fu deschisă și în- 
tregul grup eşi ca un vârtej întrun 
zbor nebunesc. lenkins, care nu'şi 
pierduse cumpătul, era în fruntea 
grupului şi calul său pur sang nu 
fusese cumpărat de giaba : işi făcea 
datoria. 

In cinci minute eram la locul de 
atac. Când ne văzură indienii, înce- 
pură să urle ca niște fiare sălbatice 
şi repeziră asupra noastră. Ce pu= 
team face noi, 50 de oameni, contra 
1500—2000 ? 

lenkins, eu şi James lăcurăm un 
ocol pentru a apuca pe Panqueli pe 
la spate, dar nu ne realiza pla- 
nul, căci caii noştri căzură. Inainte 
de a putea examina care era cauza, 
eŭ primii o lovitură în cap și mă pră- 
bușii la pământ. 


Cât timp am stat leșinat, nu știii; 

ştii numai că, deșteptându-mă, ca- 
ul mi-era greu şi urechile îmi vă- 

jiau foarte tare. Simţii că cineva îmi 
descleştează dinţii și'mi introduse în 
gură rom, apoi iar adormii. 

La deşteptare mă simţi! mult mai 
bine, mă sculai şi apoi mi se dete 
de mâncare. Capul mi-era legat cu o 
cârpă îmbibată în oțet, ceea ce mă, 
făcu să întreb ce sa întâmplat cu, 
mine. Hangiul începu: | 

— Când vaţi depărtat d-voastră | 
trei ca să apucaţi pe indieni pe la 
spate, oamenii mei fură înconjurați 
şi legaţi. Zece indieni aŭ aruncat bo- 
lele asupra cailor d-voastră şi în a- 
celaş moment fiecare ați primit câte 
o lovitură cu patul puștii. Lordul 
parase lovitura şi împuşcase trei ad- 
versari, însă ceilalți şeapte îl culcară 
la pământ. Indienii scoaseră atunci 
urlete de victorie. Insă deodată apăru 
un grup numeros de gauchoși și 200 
de soldaţi republicani, cu două tu- 
nuri mici; fu o luptă scurtă, dar 
crâncenă. Indienii fură învinși și puşi 
pa goană, lăsând în urma lor peste 
1 de morți şi răniţi. 

— Dar d-ta unde erai, îl întrebai. 

— Lângă zid, dar eram legat. 

Acum intră și lenkins și James în 
odae, iar în urma lor veniră mai 
mulţi ofiţeri. Aflaiii'că eram în fortul 
«Libertas». Ofițerii ne mulțţumiră, a- 
pe ne duserăm cu toţii la telegraf. 

e hârtia receptorului se mai putea 
citi: «Rezistaţi, rezista(i» ! 
depeșarăm : «Salvaţi» ! 


lar noi 


Două zile după această întâmplare 
ne aflam cu toţii la vânătoare, căci 
pentru aceasta venise James în Pam- 
pas. Am prins o mulţime de speci- 
mene de animale în gropi și curse, 
pe cari le expediarăm în estancie, 
unde fuseră închise pînă la sosirea 
cuștilor din Rosario. 


ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


Pe platforma estanicei se înlocuise 
iar steagul negru prin cel alb-albas- 
tru. 

A doua zi plecarăm cu toţii in ură- 
rile de «călătorie bună» ale hangiu- 
luk, care nu voi să primească nici o 
plată. 

In dimineaţa zilei de a treia ajun- 
serăm la Rosario şi mai târzii în 
Buenos Ayres, unde furăm salutaţi 
de echipagiul „,Fulgerului““. După 
dorinţa lui lenkins, James aduse cuş- 
tile cu animale pe bordul iachtului. 
Ancora fiind ridicată, ,, Victoria“, tu- 
nul cel mic al iachtului, bubui de trei 
ori şi plecarăm. 

Nu maj descriii călătoria pe mare, 
pentru a nu plictisi pe cititor; mă 
mărginesc numai a spune că după 
trei săptămâni debarcaiŭ la Hamburg, 
împreună cu James, lăsând lordului 
adresa mea din Craiova unde aveam 
de gând să mă duc. 

La despărţire, privii mult cu lu- 
neta iachtul ce'mi devenise iubit și 
mult timp văzui pe bordul său o 
batistă fluturându'mi, pină ce dis- 
păru cu totul. 

Wal. Raiz, 


TREBUINȚELE UNUI CALATOR 


Fie pe uscat, fie pe apă sau în aer, 
călătorul de ori-ce vârstă și sex are 
o mulţime de trebuinţe— chiar atunci 
când e plecat numàï pentru câte-va 
zile din locul lui habitual. 

Aşa de pildă, într'o călătorie de 
plăcere la Constantinopol şi Egipt, 
trebue să iei tot ceea ce e de prevă- 
zut că nu vei găsi — cel puţin ime- 
diat, prin părţile pe cari le veï ex- 
plora. 

Trebue să iei, pe lângă un gea- 
mantan bine garnisit cu o sumedenie 
de nimicuri atile, pe lângă îmbrăcă- 
mintea potrivită climei acelei părți a 
Pământului, şi numeroase lucruri 
absolut trebuincioase, pe cari dacă 
nu le afli dela vreunul care a călă- 
torit pe-acolo şi a scris poate sau ţi 
le-a spus verbal, vei da întrun anu- 
mit ceas tot ceea ce posezi numai şi 
numai să le capeţi, să le aï tu per- 
sonal. 

La Nord, în Apus, la tropice, pe 
ocean, la munte, in ori-ce excursii 
sau la Polul nord şi în special în at- 
mosferă. călătorul are trebuinţă ab- 
solută de anumite lucruri— caracte- 
ristice și contrarii uneori, fără de cari 
totdeauna e bine să renunţi la călă- 
toria cea mai tăgăduitoare de plă- 
cerk, de mulţumiri sufleteşti,—de oare- 
ce din lipsa acestor lucruri, fără nică 
o însemnătate în aparență, nasc des- 
amăgiri dureroase, cauzele atâtor o- 
boseli — psichice mai mult decât fi- 
zice,"și lipsa aceasta imprimă în viața 
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nefericitului călător care nu i-a pre- 
văzut importanța şi a ignorat-o, pen- 
tru multă vreme, o Plazare a nădej- 
dei omenești, o tristeţă adâncă, alte 
urmări variază în grad și număr dela 
un temperament la altul. 

Incontestabil insă că cea maï de 
seamă trebuință a unui călător dis- 
tins (şi 'n general orí cum ar fi) 
sunt — banii. Cu bani acela care 
simte totdeauna dorința şi mare 
în sufletul lui, setea nespusă de now, 
de necunoscut, îndemn iyii de 
a călători, va fi un om fericit, — cu 
condiția principală, bine înţeles, să 
fie un om de o inteligență deosenită, 
cult. 

După umila mea părere, omul maï 
inaintat are prin chiar firea lui, inăs- 
cută dorința, trebuinţa de-a călători. 
Şi nu mă ’ndoiesc câtuşi de puţin că 
toți oamenii mari, chiar dacă n'au a- 
vut putinţa, au avut dorinţa tot mai 
mare (aceata chiar prin faptul că nu 
întrezăreau putinţa) de a hălădui prin 
toate meleagurile grăuntelui cestuia 
de materie pierdut în nemărginire. 

Știm că în mare parte oamenii de 
ştiinţă și toţi marii scriitori au călă- 
torit o mare parte din viața lor în 
toate părţile şi împrejurările. Maï 
ştim de asemenea că de câțiva ani 
în toată Europa și la noi în țară, e 
un curent sănătos pentru execursil 
ştiinţifice şi de plăcere în diferite lo- 
calități frumoase ori istorice. 

Vedem că acest curent sănătos şi 
bun e în progres şi ne bucurăm. 

Dar... ca să nu ne depărtăm de su- 
biectul ce ni Pam propus, relativ la 
trebuinţele călătorului,— pentru ori- 
ce călătorie fie ea şi mai neinsem- 
nată (în aparenţă), trebue să nu duci 
nici o lipsă, trebue să ai adică tot 
ceea ce se numește o utilitate nedis- 
cutabilă : bani, sănătate, cultură, sim- 
țimînte distinse și altele multe. 

i Flinţ. 


AAN NN 
CĂTRE CITITORI 


Anunțăm pe cititoriă noștri că vom 
publica ori-ce articole interesante prn 
viloare la călătorii saii vânători, îi- 
țară sai străinătate, ce ne vor fi tri- 
mese. 

Articolele, scrise pe o singură parte 
a hârtiei, în scrisori francate, vor fi 
adresate direcțiunei «Ziarului Călă- 
toriilor», strada Brezoianu, 11, Bu- 
curești. 


SNANNANNNNINNNNN 


Mantaua de plimbare a unei cuco 
nite căreia nu i se mai văd--îmbra- 
cată-—decât mânile și gura. 


DIVERSE 


Excentricităti. — Ducele de Suthor- 
„and a trimis mai anii trecuţi Ș câini de 
ai săi cari “suferea de podagra, la baile 
Trepori pentru cură. Direcţiunea băilor 
cra nedumerilă . „cum să-i înscrie pe 
acești pacienţi cu patru picioare“*? În 
fine a găsit mijlocul. și a scris astfel 
in lista pacienţilor: Killa, Bianca, Bob, 
Florida, Bill, ete., câinii Ex. S Duce- 
lui de Sutherland împreună cu suita şi 
servitorimea. Pentru câini sa făcut o 
cabină frumoasă pentru că nu era po- 
sibil să-i lase să se scalde impreună cu 
ceilalți pacienţi, mai cu seamă că acești 
bolnavi cu patru picioare nu puteau să 
poarte costum de bae !! 


WR: 


Bacşişurile milionzrilor. — Un băiat 
de restaurant din New-York a lăcul con- 
fidenţele sale unuia din confrații din 
Statele-Unite despre generozitatea boga- 
ților clienţi cari frecuentează stabilimen- 
tul. El povestește că a servit întro zi 
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dejunul lui Mr. John Rockfeller — nu 
acel care trece a; fi cel mai bogat din 
lume, ci fiul și unicul săi moștenitor. 

Nota nu se ridică de cât pănă la doi 
ludovici și fiul “nababului se mulţumi 
să dea un franc bacșiş. 

Această informaţie pare să lie exactă, 
căci însuși Rockfeller cu loate cele trei 
miliarde ale lui este un harpagon. Alt- 
fel e insă cazul lui Mr. Andrev Carnegie, 
generosul filantrop. Acesta a dat de mai 
multe ori ca bacșiş un ,,fifiv** adică un 
bilet de 250 de lei! Cât despre Mr. I. 
Pierpont Morgan, „,regele finanţei din Lu- 
mea nouă“, el are obiceiul de a zice 
băiatului să-şi păstreze banii ce au ră- 
mas diu bancnota dată. Și câte odată i 
se întâmpla să-i rămâe câte-Va sute de 
de franci ! 

L. KI. 


. 


* - 


Moştenitoare bogată, —Ultima in creş- 
tere pe lista rangurilor moştenitoarelor 
bogate în New-York este Miss Catherine 
Bradley Bigelow, o fetiță de zece ani. 
Conform testamentului bunicei sale, d-na 
Elen  Hennesty, moşteneşte o avere, 
care e evaluată la 24 milioane coroane. 
Va pierde însă această moştenire, dacă 
vre-odată va călători fáră însoţirea unei 
fete sai a unei dame de companie cu 


bună educaţie, sai dacă s'o mărita după 
un bărbat divorțat saŭ actor. 


Femeea-pachet poştal. — In Liver- 
pol s'a văzut un impiegat poștal ducând 
pe strade în cărucioara lui poștală o fe- 
mee bătrână. Se părea că e paralitică 
de picioare. Bietul funcţionar foarte im- 
presionat de aceasta, a luat o bucată de 
drum pe femee cu sine. Astfel publicul 
a putut vedea satisfăcut pe bătrâna femee 
şezând în căruța de serviciu tocmai la 
locul unde era inscripţia : ,,Poșta cu 
pachete“. 


* 
- 


Sfârșitul cozii în China. — Când di- 
nastia Mandschu a venit la Domnie, aŭ 
trebuit chinezii să lase să le crească 
couda. Acuma, după cum spune o ga- 
zetă englezească, trebue ca vremea cozii 
să ia sfârșit, după multe secole. Gu- 
vernul a hotărât dispariţia cozii. El nu 
vrea adică cu o singură lăetură să taie 
toate cozile, ci măsura trebue introdusă 
cât mai lent posibil. Va începe cu militari, 
pe urmă studenţii, poliţia, in cele din urmă 
funcţionarii statului și așa maï . departe. 
Când s'a introdus, coada a fost conside- 
rată ca o umilință, și mii de chinezi și-ati 
datorit moartea purtării acesteia 

BACI 


CELE TREI AVENTURIERE 


— Mare roman de aventuri senzaţionale — 


— Urmare — 


La masă îmi povesti cum își pe- 
trecuse ziua pe insulă şi cum cum- 
părase toate felurile de fructe cu in- 
tenția de a mi le aduce şi a mi le 
da cu propria eï mână. 

Când işi aminti de primejdia prin 
care trecuse ochii i se umplură din 
noii de lacrimi şi apropiindu-se maï 
mult de mine îmi şopti : 

— Estrela nu uită ; vei vedea prie- 
tenul mei că Estrela nu uită nicio- 
dată. 

Senor Catapanos se apropie de mine 
şi "mi mulţumi în termeni foarte mă- 
surați. 

Aveam impresia că omul acesta nu 
işi prea iubeşte copila. Sar fi putut 
să mă imşel, sar fi putut ca omul 
acesta să fie unul din acele tempe- 
ramente reci şi puţin spontane cari 
nu-și trădează nică odată emoţiunile. 

Darsin faţa acelei împrejurări, când 
lică-sa scăpase printro minune a- 
proape din gura unui rechin gata s'o 
devoreze — în fața acestui maximum 
de groază care ar fi topit şi un ghe- 
țar,—se putea oare ca un părinte să 
rămăie nepăsător, şi să vorbească cu 
traze măsurate ? 

Am rămas cu ideia că bogatul me- 
xican era un om fără inimă. 


| Fram acum aproape de sfàrşitul 
călătoriei. 

Vasul tăcuse obișnuitul popas la 
Havana, în acel port minunat, cu 
căsuțe zugrăvite în culori răzătoare, 
cu parcuri verzi şi cu cea maï Do- 
gată vegetaţie din lume. 

Catapanos se dusese să se plimbe 
prin port, dar de astă dată Estrela 
nu maï voise să-l întovărăşească. Il 
rugă numai să-i aducă fructe şi bom- 
boane dându-i o listă foarte lungă. 

Havana este renumită pentru bom- 
'boanele şi țigările sale. 


Estrela rămase cu mine. De un 
timp mi se părea că o văd oare-cum 
mai tristă ; surăsul eï discret trăda 
melancolia. 

Cum nu mai puteam alerga ca mai 
inainte din pricina picorului am stat 
mult de vorbă împreună. 

Printre altele i-am povestit şi prie- 
tenia mea pentru aventuriera Regina. 
N'aşi putea spune lămurit de ce am 
făcut lucrul acesta ; dar ered că m'am 
supus unei nevoi imperioase de a pro- 
nunța numele Reginei, de a vorbi 
despre privirea ei, despre părul ei 
blond, despre ființa ei întreagă așa 

| de bizară și așa de dulce. 


Sunt momente când nimeni nu 
poâte opri graiul inimei: 

Estrela a părut foarte interesată de 
povestirea mea şi mi-a pus o mul- 
time de întrebări, mi-aduc acum a- 
minte unele dintre ele și imi explic 
ce se petrecuse in sufletul acelei bune 
prietene pe care mi-o dase numai 
intâmplarea călătoriei mele silite la 
Vera-Cruz. 

— Aşa dar maï mult decât orï-ce 
o regreţi pe dânsa? mă intreba Es- 
trela. 

Și eŭ îi răspundeam : 

— Nu o regret decât pe dânsa. Nu 
mi-ar păsa de nimic dacă ași avea-o 
lângă mine. 

— Ah... 

Exclamaţia această fu maï mult 
suspinată ; atunci n'am băgat de sea- 
mă dar acum îmi amintesc bine. 

Apoi Estrela continuă : 

— Așa dar cred că aï voi maï bine 
să trăeștă alături de acea aventuri- 
eră săracă, decât să devii bogal. 

— Ar fi trebuit să-mi daŭ seamă 
de rostul acelei întrebări; dar se 
pare că în clipele acelea, când era 
vorba despre scumpa mea prietenă 
facnltatea de a raționa lucrurile până 
în adâncul lor mă părăsise. 

— Averea, i-am răspuns, nu este 
entru mine. decât un cuvânt. Sunt 
instruit, muncitor şi prin urmare voi 
putea trăi cu destulă uşurinţă. Şi 
pa tema această i-am {inut un în- 
reg curs de filozofie. 

‘strela rămase gânditoare. 

— E drept, murmură dânsa, că a 
fi at nu înseamnă întotdeauna a 
fi şi fericit. 

O gravitate de cugetător încercat 
se răspândise pe figura tinerei fete ; 
veselia eï obișnuită părea pierdută 
într'o ceaţă îndepărtată. 

Ce se petrecea oare în creerul eï? 

Numai aproape de Vera-Cruz i-am 
putut cunoaște hotărârea. 

Stăteam pe punte și cu un ochian 
pe care mi-l îimprumutase căpitanul, 
mă sileam să scurtez linia pămân- 
tului, care era încă destul de înde 
părtată. 

Priveam orașul mult mai întins de 
cât cum ar fi reclamat populaţia sa 
de abia 30.000 de oameni. 

Sub bătaia arzătoare a soarelui din 
golful Mexic,—acel soare de foc care 
dă naștere în acest punct curentului 
Golf-Stream — orașul apărea ca o 
oază pierdută in mijlocul unei pustii. 

Şi mult mai departe, în urmă, 
schițând pe întinderea cerului albas- 
tru contururi de aur, se profilaŭ 
munții pe cari trebuia să-i treci pen- 
tru a ajunge în marele platoii cen- 
tral mexican. 

— Muntele de colo, care este cel 
maï înalt, e capul Perota; în acest 
punct se află hacienda pe care o lo- 
Cuesc, 
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Era Estrela. 

— Tatăl meŭ iţi va propune să ne 
întovărăşești, continuă dânsa fără 
să-mi lase timp să răspund. Tatăl 
mei este un om foarte ospitalier; — să 
nu-i spui că ţi-am vorbit despre a- 
ceasta, dar te rog să respingi pro- 
punerea... 

— Aceasta este dorinţa d-tale? 

ŢI pi ; 

Și cu o melancolie pronunțată a- 
dăogă : 

— Acum o lună ași fi făcut totul 
pentru ca să te conving să vii cu 
nož ; dar de când mi-al salvat viața 
cu preţul vieţei d-tale... 

I-am adresat o privire întrebătoare. 
Dânsa şi-a dus degetele la buze re- 
comandându-mi tăcerea. Apoi cu un 
accent pe care nu lași putea reda, 
adăogă : 

— Nu e aşa că tatăl mei nu va 
alla nică odată convorbirea aceasta ?... 
Poate părăsi cine va cu mai multă 
ușurință Vera-Cruz de cât hacienda 
Perota. 

Și fugi lăsându-mă uimit. 

Ce însemna ultimele ei cuvinte? 
Fără îndoială că ţinta mea nu pu- 
tea fi alta decât să părăsesc cât maï 
repede Mexicul pentru a mă întoarce 
ìn Franţa. Dar cum se făcea că Es- 
trela, care n'avea de unde să-mi cu- 
noască planurile îmi dădea un sfat 
așa de conform cu logica situaţiei 
mele ? 

Pe când mă gândeam la toate a- 
cestea, senor Catapanos se apropie 
de mine şi cu multă amabilitate imi 
propuse să-l întovărășesc. 

— Aşi fi încântat îmi spunea dân- 
sul dacă ași putea contribui cu -ceva 
să ușurez aclimatizarea d-tale în 
Mexic. 

Un moment am stat la îndoială, 


“imi era teamă să rămân din noù sin- 


gur. Dar îmi amintii de vorbele Es- 
trelei, şi răspunsei cu aceeaş politeţă : 
Rudele mele, domnule, aŭ ho- 
tărât că trebue să mă opresc la Vera- 
Cruz, în hotelul Diligencias. Și eŭ 
am datoria să mă supun. Vă rog să 
credeţi că sunt foarte întristat, dar 
nu pot primi. 

Senor Catapanos îmi aruncă o pri- 
vire pătrunzătoare ; apoi cu obișnu- 
ita-i nepăsare îmi răspunse : 

— Nu pot decât să aprob frumoasele 
d-tale sentimente. Amintește-ţi însă 
că dacă vre-o dată vei voi să mă 
vizitezi va fi destul să-mi trimeţi 
câte-va rânduri, pentru ca să te pot 
aștepta cu trăsura în staţia Jalapa. 

Cu aceste cuvinte se despărţi de 
mine după ce îmi. strânse mail întâi 
mâna cu putere. 

Rămas singur mă simţii cuprins de 
o neliniște vagă. 

Aveam presimţirea că sunt centrul 
unei intrigi pe care nu o puteam lă- 
muri. 


N) 
SP, — 
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Fermierul mexican voise să mă a- 
tragă pe proprietățile sale; Istrela 
mă rugase să nu ] urmez. 

Nu mă puteam îndoi că binele era 
de partea Estreleï. 

Oare fata aceasta împreună cu ta- 
tăl eï, cunoşteaii situația mea soci- 
ală ; ştiaŭ dânşii că eram persecu- 
tat, exilat, urmărit de numeroși duş- 
manï ? 

Vasul ancoră în port. Senor Cata- 
panos şi fica sa veniră să-și ia ră- 
mas bun de la mine. i 

Estrela îmi sări de gât şi mă îm- 
brățişă cu căldură șoptindu-mi la 
ureche : 

— Estrela nu va uita niciodată. 

In clipa următoare căpitanul se a- 
propie de mine. ~ 

Imi prezentă un individ ìimbrăcat 
intrun costum curios. Era reprezen- 
tantul hotelului Diligencias. 

— Am voit șă mă achit până la 
capăt de angajamentul pe care lam 
luat. Nu e aşa că te vel duce cu 
omul acesta la hotel ? 

— Fără îndoială. 

Căpitanul păru toarte mulţumit de 
răspunsul mei. 

— Pentru mine totul este să-mi 
fac datoria, adăugă dânsul; pe urmă 
ești liber să faci ce vrei. 

M'am despărţit de navigatorul me- 
xican în termeni foarte prietenoși ; 
cred că omul acesta nutrea pentru 
mine o simpatie adevărată. 

Câte-va momente după aceea eram 
pe chei insoţit de călăuza pe care 
mi-o dase căpitanul. 

— Senor îmi zise servitorul hote- 
lului Diligencias; vă înștiințez că mă 
numesc Monico-şi că sunt la ordinele 
eescelenței voastre. 

— EX bine, Monico, să iuţim pa- 
sul; aşi vrea să ajung mai repede 
la hotel şi să mă izolez în cumera 
mea. 

— O, Santa Guadelupa! întreg a- 
partamentul No. 1 este la dispoziţia 
excelenţei voastre; a fost reţinut prin- 
tr'o cablogramă specială. 

— Ah! 

— Atåt am putut răspunde. Un a- 
partament special pentru un călător 
n'avea nici un fel de bagaj, care 
n'avea nici bani și nici o legătură 
în ţinut. 

Ca într'o tulgerare mi-am întrevă- 
zut toată situaţia. Dacă misterioşii 
mei persecutori nu avuseseră grija 
să plătească pentru mine, avea să 
mi se iînsceneze fără îndoială un 
proces de escrocherie. 

Un moment mi-a venit ideea să 
fug, dar m'am gândit'că oamenii a- 
ceia mă puteai opri și atunci situ- 
ația îmi devenea și ma! grea. 

Tot gândindu-mă la modul cum 
ași putea scăpa din încurcătură, mi- 
am adus aminte de consulul patriei 
mele. 
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Mă voi duce la dânsul şi îl voi 
cere să mă repatrieze. 

Fără, îndoială că în Franţa aveam 
să o regăsesc în acelaș timp și pe 
Regina şi apoi acolo eram în țara 
mea. 

Ușurat de aceste gânduri am pă- 
truns sub boltă. 

Patronul păru oare-cum surprins 
de această intreare. 

Era un om de vre-o patruzeci de 
ani, care de şi vorbea destul de bine 
limba spaniolă; își trăda însă îndată o- 
rigina, prin puternicu-i accent italian. 

— Este obiceiul, senore, îmi zise 
domnul acesta, ca să se achite preţul 
unei săptămâni, chiar a doua zi după 
sosirea în hotel. Adică, a doua zi, nu- 
mai în hotelurile cari aŭ patroni mai 
delicaţi ; alt-fel se plăteşte îndată. 

Cu un sfert de oră înainte aș fi 
rămas încurcat în fața acestei cereri. 
Acuma însă, eram susținut de ideea 
consulului liberator. 

— E un obicei frumos, domnule, 
am răspuns eŭ, cu toată seriozitatea. 
Mă voi conforma în totul regulelor 
hotelului ; vă puteţi prezinta nota de 
plată mâine. 

Sprincenele d-lui Eutrasis Morteris 
— acesta era numele individului, — 
se încreţiră. 

Fără îndoială, liniștea mea îl ne- 
mulțumea. 

Nu făcu însă nici o observaţie. Mo- 
nico se apropie din noŭ, înclinându- 
se cu respect: 

— Dacă domnul voește să mă ur- 
meze, apartamentul No. 1 este gata 
să-l primească. 

O cameră de dormit, un salon și 
o sală de bae compuneau apartamen- 
tul No. 1; nici odată nu fusesem găz- 
duit întrun asemenea lux. 

Nici odată ?.. Oare nu mai era în 
creerul meu nici o amintire din acele 
vremuri îndepărtate când fusesem 
scăpat dela o moarte sigură de d. 
Brasset ? 

Pe vremea aceea eram principe de 
Valberyl și locuiam, fără îndoială, 
în vre-un palat luxos. 

Bănuiam numai lucrurile acestea; 
îmi spuneam că aşa trebue să fie, 
dar mintea mea nu păstra nici mă- 
car cea mai vagă amintire. 

„„„ In curând însă mi-am adus a- 
minte că trebuia să pun capăt visu- 
rilor. Venise momentul acțiunei. 

Trebuia să mă prezint neîntârziat 
la consulatul Franţei, care singur 
putea să mă scape din încurcătură 
şi să mă repatrieze. 

In vestibul m'am întâlnit din nou 
cu patronul hotelului. 

-- O plimbare prin oraş mă va 
face să'mi uit lunga călătorie pe mare, 
îi strigaiii cu voce tare, trecând pe 
lângă dinsul. 

Monico, care fuma liniștit lângă 
poartă, se sculă repede și mă întrebă : 
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— Nare nevoe domnul să'l înso- 
tesc ? 

— Nu, mulţumesc. 

Am mers drept înaintea mea și a- 
poi am apucat pe prima stradă late- 
rală. Când fui sigur că cei dela ho- 
tel nu mă mai puteau vedea, am o- 
prit un trecător şi lam rugat să’ mï 
arate încotro se află consulatul Fran- 
ței. 

Omul mi a arătat cu cea maï mare 
politeţă şi după ce i-am răspuns în 
acelaş mod, am urmat calea indicată. 

In sfârșit iată consulatul ; pavilio- 
nul tricolor fâlfăe în aer, —nu mai 
poate încăpea deci nici o îndoială. 

E o casă drăguță, albă, înconju- 
rată de o grădină frumoasă. 

Când să apăs soneria dela poartă, 
un peon (servitor indian) se ivi din- 
trun colț şi mă opri: 

— Nu intra, tinere, dacă voești să 
nu ţi se întâmple o mare nenorocire. 

Am rămas înlemnit. 

Necunoscutul continuă : 

— Sunt cruțaţi numai aceia cari 
se înclină; dar pentru aceia cari se 
împotrivesc nu e nici o milă. 

Și cum eu voiam săl dau lao 
parte cu un gest violent, dinsul con- 
tinuă fără să se turbure: 

— Ce ţi se cere? Numaï un răgaz 
de opt luni. Supunerea. te va salva. 
Stăpânii ar putea să te ucidă ;jdacă 
te veï supune însă, iți vor asigura o 
viață uşoară şi fericită. 

— Dar ce voiţi să fac? 

— Să rămâi la Vera Cruz pînă la 
20 Iulie, dată când împlinești opt- 
sprezece any. 

Optsprezece ani !.. Imi aminti re- 
pede de condiţiile documentului pe 
care mil adusese Regina la Havre. 

Şi oamenii aceștia puteau crede că 
mă voii resemna fără să lupt?.. 
Haida de !.. ; 

Făcuï un pas înainte. Peonul înălță 
din umeri. 


— Aceia pe cari madona i-a con- 


damnat, păşesc ei singuri spre moarte, 
murmură dinsul. 

Așa dar omul acesta îndrăznea a- 
cum să mă: amenințe ; asta era prea 
mult ! 

Imi aduceam aminte că după con- 
diţiile contractului cu Maffia nu pu- 
team fi asasinat pînă ce nu voii fi 
împlinit vrâsta de optsprezece ani. 
Și fără să mă gândesc că făceam o 
imprudenţă, răspunsei peonului : 

— Timp de opt luni încă nu mă 
tem că voii fi asasinat. 

Omul râse cu poftă. 

— Vorbeşti ca un novice, răspunse 
dinsul. Nu e nevoe să fie ucis cine- 
va pentru ca să moară. Poate inter 
veni numai o simplă întrebare supă- 
rătoare... O casă care ia foc, o lun- 
tre care se răstoarnă, un zid care se 
prăbușește, și așa mai încolo... 

Amenințarea deghizată care se as- 


cundea în aceste cuvinte, mă făcu să 
tresăr. 

Omul acela avea dreptate : viaţa 
mea nu era de loc în siguranţă. 

M'am oprit din noi şi am între- 
bat furios : 

— Dar în 
mine ? 

Omul râse cu poftă. 

— Ah! murmură dânsul, dacă d-nul 
ar fi consimţit să se ducă la haci- 
enda Parote!... 


sfârșit ce voiţi de la 


(Va urma) 


ky 


Inainte ši 
întrebuințarea 
Creme şi Pudrei «FLORA» 


Dupa 
Pastă d Apă de gură 
amn 1 ea Mia 


SĂPUN de TOALETĂ 
„FLORA” 


de o calitate ireproşabilă, foarte bine 
parfumat, catifeiează mâinile şi tenul 


— Bucata lei 1,25 — 


DURERI 
Reumatice 


Nevralgii, migrenă, du- 
reri de cap și de dinți, 
vindecă sigur Nevral- 
gine Jurist. Un fia- 
con 2,50 şi e doză 50 bani la droguerii 
şi farma cil. 


cea mai rebelă, 
bronșitele acute 


Tusea și cronice, tusea 


măgărească vindecă sigur 
PECTOSIN ILEANU 
Sticla lei 3. Drogueri şi farmaciă 


clorosa, neurastenia, histeri 
Anemia slăbiciunea generală sombele: 


HEMOFER ITEANU 


— Sticla ley 4 —. 


BONBOANE 
ORIENTALE 


Parfumează admi- 


rabil gura si distru 
urât ai gurei. Cutia 50 bani la dro- 
guerii şi farmacii. A se observa 
marca : «Semiluna cu stea». 


orl-ce miros 
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Gia PS ee mpi pipa e apa 


TOȚI ABONAT LA 


“ZIARUL CALATORIILOR » 


PARTICIPĂ, 
cu începere de azi, la următoarele mari și de valoare premii: 


D) O sobă «Godin» No. 3, cumpărată de la cunoscuta 
casă : Industria Metalică «Marcu», B-dul Elisabeta, No. 5. 

2) Una puşcă fină de vânătoare, cu 2,tevi, cal. 12, 
din vechia și renumita fabrică Pieper-Bayard. 

3) Un pistol automat de buzunar, Pieper-Bayard, 
modelul ce! mai nou, fiind de calibru mare, 7 65, însă format 
redus, foarte portutiv. 

4) Una carabină de mare precisie, cal. 22, Pieper- 
Bayard, semi-automatică. 

Toate aceste 3 arme sunt cumpărate de la marele magazin 
B. D. Zisman, 44, calea Victoriei, furnizorul Curţei Regale. 

5) Una oglindă mare venețiană de cristal ; 

6) Una măsuţă de toaletă, cu oglinzi de cristal; 

7) Una maşină de cusut de mână; 

3) Două lrumoase tablouri. 

Toate aceste î obiecte sunt cumpărate de la marele maga- 
zin de mobile Marco Dattelkremer, str. Carol, No. 62. 

9) Una pendulă de biuroŭ ; 

10) Una chisea de argiut de China, foarte frumoase 
obiecte, cumpărate de la magazinul de încredere Schmith & 
Stratulat, calea Victoriei, 53. 

11) Un gramofon pertecţionat; 

12) Una mandolină, din lemn de palisandru, ornată cu 
sidef, cumpărate de la marele magazin de muzică Jean Feder, 
calea Victoriei, 54. | : 

13) Una fructieră, argintată și aurită, cu 12 cuțite pen- 
tru desert, aurite, cumpărată de la cunoscutul magazin de biju- 
terie Th. Radivon, B-dul Elisabeta, 9 bis. 

14) Una toaletă de bambu veritabil, cumpărată de la 
bine asortatul magazin de mobile de trestie şi bambu, D. Lit- 
mann, strada Lipscani, No. 3. 

15) O duzină crema «Flora». 

10) Ọ » săpun «Flora». 

17) O » pudră «Flora». 

18) 2 ceasornice de argint, pentru bărbat. ; 

19) d abonamente pe 6 luni la ziarul umoristic «Veselia». 

20) 5 abonamente pe 3 luni la ziarul «Universul literar». 

Toate aceste frumoase premii se oferă cu începere de azi. 
prin tragere la sorţi, abonaților «Ziarului Călătoriilor». 


Preţul abonamentului lei 5 p. un an, 2.60 p. 6 luni. 


EK 
t ?FtEFTEETFEEETFFEEFITETTTT EEIT T T  RĂ 


” 


Z 


NAN SANNNAP 


Spies de ded ded ete de detest te deedee del deedee 
N RR RR RR E ARĂ RR DE RA RR A ORI RR a 


548 ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


i] i Ilas y 


ALE ZIARULUI 


„UNIVERSUL” 


Cu începere de astăzi, ziarul „,Universul': oferă abonaţilor:săi următoarele mari 
și de valoare premii: 


O VILA LA SINAIA 


construită anume anul acesta pentru abonaţii noștri, în posiţiunea cea mai încântătoare a Sinaci, pe str. Furnica 


UN DORMITOR de BRONZ 


foarte elegat, de mare valoare, cumpărat de la „INDUSTRIA METALICĂ MARCU'*, Bulevardul Elisabeta, No. 5 


UN DIVAN-PAT 
Un salonas modern A 


cumpărate de la marele magazin de mobile „La Centrala“, Marcu Dettelkremer, strada Carol, No. 62 


Un mare piedestal de marmoră sculptat” Una pendulă de perete artistic lucrată 


pentru flori 
Una bicicletă, o pușcă de vânătoare si 
Un pistol automat, semi” arne BD pi 
sman, calea Victoriei, 44 

Un gramofon perlecfional si 
-Una vioară sistem Stradivarius „pirate 

rele magazin Jean Feder, calea Victoriei, No. 54 
Un flaut ornat cu fildeș 2a arpa, ©. vietorier a. 
Un ceasornic de aur pentru bărbat si 
0 pereche cercei cu 6 pietre de diamant 


cumpărate de la cunoscutul magazin ,,Ceasornicăria 
Colțeï‘‘ 


EL pi roai hea, 


bătând orete- 


O elegantă pendulă de biuroi si 


cumpărate de la marele magazin 


Două [ruetiere de horologerie și bijuterie Theo- 


dor Radivon, Bulevardul Elisabeta, No. 9 
Un inel de damă cu piatră antică de valore + 
10 tablouri aquarele 
Sease ceasornice pentru bărbați 
Sease ceasoarnice Réveil“ 
20 abonamente pentru 6 Iuni ziaru e 


6 la „Ziarul Că- 
3y  lătoriilor. 


Cu toate că acordă aceste mari premii, ,,Universul“* menţine aceleași 
preţuri de abonament, adică : 


Lei 48 pentru un an; lel 9.45 pentru 6 luni; lel 4.65 pentru trel luni, 


Abonaţii maï primesc gratuit ,,Universul Literar‘‘, iar cei ce se abonează cu începere de 
azi mai primesc un volum din : 


Memoriile Regelui Carol 1 


Spre a participa la aceste premii, abonaţii pentru un an primesc 30 bonuri: pe 6 luni 
14 bonuri; pe 3 luni 5 bonuri $ 
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ZIARUL CALĂTORIILOR 


COSTUL ABONAMENTULUI 


Lei 5.—Pe un an în toată ţara 
` «a 2.00 I a « « « 


Redacţia și Administraţia 


A dată ăptămână 
No. 11, Strada Brezoianu, No. 11. APAONE 


„= MARȚEA — 


Duelul a fost cu totul emoţionant, — (Vezi pag. 4520). 
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ABONAMEN T 
„ZIARUL CALATORIILOR” 


Pentru 1 an 5 lei; jum. an 2.60 
SAANNNNNNINNNNNIN 


Duelurile lui Maha Tofah 


Ultima rămășiță a tribului Mandanilor 
avea ca șef pe Maha Tofah-omul cel 
mai popular al tribului și, în acelaș timp, 
cel mai inteligent. 

El mai avea pe lângă calităţile sale 
morale, o frumuseţe puţin ordinară ; se 
mai putea spune apoi că era cel mai 
viteaz «cacic» al Mandanilor. Maha To- 
fah era un faimos războinic; el purta 
în zilele de sărbătoare un fel de manta 
gigantică, fabuloasă, pe care erai de- 
semnate scene reprezentând principalele 
fapte de vitejie ale sale. 

Această specie de haină unică în felul 
ei, era purtatăcu mândrie de șeful man- 
dan şi ori întreba, el explică tot 
rostul picturilor. Primul desen reprezentă 
doi oameni ; unul dintre ei ține în mână 
un scalp pe când cel-l'alt, aruncat 
jos; întindea braţele în semn de du- 
rere. Acesta desen explica un duel ce 
avusese cu şeful Siuxilor din care eșise 
victorios Maha Tofah. Omul cu scalp 
după cum a ghicit și cititorul era şeful 
Mandan. 


K 


Intr’o zi un șef din tribul Ricàrilor, 
războinic renumit dar gelos de reputația 
bravurei pe care Maha Tofah şi-o sta- 
bilise printre mandani şi printre alte 
triburi, îl provocase, după felul eroilor 
din antichitate, la un duel. Provocarea 
fu primită şi, în fața unui mare număr 
de războinici, din ambele triburi, Maha 
Tofah străpunse în luptă, cu lancea, cor- 
, pul adversarului săi. Acest episod in- 
semnat din viața șefului mandan- e su- 
biectul celei de a doua ilustrații de pe 
manta, reprezentând pe Maha 'Tofah in- 
figând lancea în corpul adversarului. 

Altă dată Maha Tofah fusese părăsit 
de războinicii săi într'o ciocnire furioasă 
cu Ricarii. El avu forță de a susține o 
luptă viguroasă cu un şef Ricar pe care-l 
omoră cu o lovitură de pușcă și reuși 
a pune pe fugă vre-o 50 de războinici 
cari îl înconjuraseră. 

Această scenă, puţin banală, este sim- 
plu figurată printrun individ care trage 
o lovitură de pușcă într'un altul care a 
căzut ca să nn se mai scoale. 

A patra scenă zugrăvită pe haina lui 
Maha reprezintă un șel schen ținând în 
mână un obiect rotund, dantelat im- 
rejur, având iufățișarea unui soare de 
ocuri de artificii: aceasta reprezintă o 
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magnifică haină de piele de bizon al 
cărei proprietar devenise Maha-Tofah 
ucigând pe posesorul acesteia. 


Intran timp Mandanii se aliaseră cu 
inamicii lor Ricarii contru Siuxilor cari 
năvăliseră în ţinutul lor. La prima cio- 
cnire Ricarii o luară la fugă, lăsând pe 
Maha-Tofah singur, numai cu vre-o du- 
zină din războinicii săi pe câmpul de 
luptă. El descălică de pe cal și incura- 
jând pe cei rămași, începură un foc 
iute şi nimicitor în cât Siuxii înspâi- 
mântaţi, o luară la fugă crezând că Ma- 
nitu (un spirit-zeu indian) e înfuriat 
contra lor. 

El este reprezentat, pe manta, cu 
capul ornat de o superbă coafură din 
pene de vultur, având ceva pe figură, 
ca o creastă de cocoș și rezemând pușca 
de calul său, gata să dea foc. Al ṣa- 
selea desen de pe mantaua lui Maha- 
Tofah reprezintă, cât se poate de sim- 
plu bine'nțeles, un om cu mâinile in- 
crucișate ţinând în mâna stângă o 
pușcă. 

El are înfipt in piept o lance și o 
săgeată, care la străpuns prin spate. 
Acest om, ast-fel maltratat, nu era altul 
de cât fratele lui Maha-Tofah, ucis mi- 
şelește de șeful războinicilor din tribul 
Ricar, foarte renumit pentru abilitatea 
sa. Maha-Tofah scoase săgeata și lancea 
din cadavrul însângerat al fratelui și-l 
îingropă, jurând lui Manitu că fratele său 
va fi răzbunat. El văzu cui aparținea 
lancea. Adună deci pe toţi bătrânii sa- 
tului și descoperind crima șelului Ricar, 
zise : —Maha Tofah va lovi pe Coyot sau 
va muri ca un viteaz și va merge să 
vândă bizoni la Manitu în țara bucuriei 
și a veșniciei, Deci el se travesti cu 
totul și plecă străbătând o sută de mile 
şi ajunse a doua zi pe nozpte aproape 
de lagărul ricarilor. i 

După ce își fixă sigur în minte po- 
ziția  vig-vamului inamicului său pă- 
trunse, deghizat cum era, în lagăr. El 
se instală liniștit lângă alți ricari prin- 
tre cari era și șeful lor, fără ca acesta 
să pară jenat de această vizită nocturnă 
(aceasta intră între obiceiurile triburilor 
indiene). Apoi când Maha Tolah se 
gândi că inamicul său dormea, se stre- 
cură în cortul său și îl usise, în somn, 
printr'o lovitură cu lancea care fusese 
ucis însuș fratele său. Apoi el se fu- 
rișe afară din lagăr și călători numai 
noaptea, furişându-se prin păduri și ier- 
buri înalte, spre a se păzi de urmărirea 
ricarilur, și în 3 zile ajunse la satul 
său. Acolo înălțând scalpul dușmanului 
pe vârful lancei sale, el strigă tuturora: 

Priviţi scalpul şefului ricar care a o- 
morât pe fratele meu care este răzbunat ! 


Bravul Maha-Tofah "era — după cum 
am spus — un faimos războinic și el 
dovedi aceasta în următoarea. impre- 


jurare : 


O bandă de 160 de războinici din tri- 


ruia i luă 


bul Chienilor năvălind într'o noapte în 
jurul satului mandanilor răpi un mare 
număr dejcai și omorâ un mandan că- 
scalpul. A doua zi, dis- 
de-dimineață Maha 'Tofah care era încă 
tânăr —cu renume însă — strânse cinci- 
zeci de războinici și plecă în urmărirea 
dușmanului pe care-l ajunse- tocmai a 
doua zi. La prima combatere, Chienii 
facură ravagii, astfel că mandanii vă- 
zându-se în fața. unor duşmani de 3 ori 
mai numeroși de cât ei, vrură s'o ia la 
fugă. Maha Tofah îşi opri calul și in- 
torcându-se spre războinicii săi le zise : 

— Ei cum! i-am urmărit 2 zile ca 
un câine și acum să fug dinaintea lor 
în momentul luptei? Lancea lui Maha 
Tohaf totdeauna a fost tare în mâna lui 
şi el n'a fugit nică o dată din fața duş- 
manului. Dacă voiţi să fugiţi, duceţi-vă ! 
Dar să știți că dacă mă părăsiți eù mă 
voi lupta singur. ` 

Aceste cuvinte mândre ajunseră la u- 
rechile șefului Chienilor. Șeful trupei 
înaintă atunci ; 

— Cine ești tu care te ai încumeta 
să lupţi singur contra noastră întrebă el? 

— Eu sunt Maha Tofah, şeful bravi- 
lor Mandani. 

— Da? am auzit că ești un faimos 
războinic. Ei bine ! vrei să primeşti o 
luptă cu mine la care războinicii noștrii 
vor privi numai ? Este un șef acela ce 
adresează cuvintele acestea lui Maha 
Tofah. 

— Piveşte, răspunse celalt, scalpurile 
dela lancea mea și penele dela capul 
mei. 

— Bine răspunse Moha-Tofah, și se 
apropie. 

La rând, începură cu pușca, cu laso-ul, 
și apoi cu cuțitul. Simultan, amândoi se 
repeziră unul contra altuia cu furie. 

Șeful Chien scoase cuțitul. Punând 
mâna la centură, Maha-Tofah văzu că în 
vălmășagul luptei pierduse cuțitul. (Vezi 
ilustrația) Nu şi pierdu, totuși curajul; 
el pară primele lovituri cu arcul apoi re- 
pezindu-se apucă mâna dușmanului care 
ținea cuțitul în ea și o pinu strâns. Amândoi 
se învârtiră pe jos turbaţi, ca niște 
fiare. Chienul, aproape sigur de victo- 
rie, vru să apuce cuțitul cu cea-laltă 
mână. Când de o data Maha-Tofah re- 
pezi mâna și zmulgându-i cuțitul din 
mână îl înfipse până în prăsele, în piep- 
tul șefului chienilor și apoi repede, tă- 
indu-i scalpul și i-l flutură învingător 
în aer. 

Acest duel e și el reprezentat pe 
mantaua lui Maha-Toiah în scena din 
momentul când şeful mandanilor voia 
să apuce cuțitul din mâna dușmanu- 
lui său. 


Trad. de L, Klar, 


Îi d i ia A 
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O EXCURSIUNE 


... Valea Teleajenului a fost oropsită de 
împrejurări. Cand la 1867 M. S. Regele 
îşi căuta un loc des vară, un incident 
neplăcut, făcu ca această vale, care e 
mult mai populată decât Prahova și avea 
un drum mare și ușor spre Brașov să 
fie dată uitării, spre a fi privilegiată va- 
lea Prahovei. 

Inainte de a fi linia ferată Ploești- 
Predeal, valea Teleajenului era cea mai 
preferată cale de comunicaţie între Plo- 
eşti și Brașov. Prin Bratocea se mergea 
la vechea vamă a braşovenilor. 

Această vale largă și cu drum sigur, 
esplică şi existența vechei cetăţi a Te- 
leajenului, ca și luptele purtate pe aci,— 
ne gândim spre exemplu la aceea pur- 
tată de Ștefan cel Mare, la aceea a lui 
Radu Vodă Șerban care învinse pe 
tătari în 1602 la Teișani, lângă Vă- 
leni, etc. | 

De câţi-va ani soarta eï pare a se 
schimba, trenul începe a-și împrăștia 
groșii săi nori de fum și pe valea Te- 
leajenului ! 

Aceasta până la Văleni. De aci în sus 
natura e neatinsă în salbatica ei de 
mâna profanaioare a civilizaţiei. 

O excursiune în susul Teleajenului, 
pornind din Văleni, e deci una din cele 
mai frumoase și mai interesante totodată. 


Ne pregătim de plecare. Fraţi despăr- 
țiți de sânul patrie: mume, ne insoţesc 
in număr mare. Pârăsim Valenii numai 
pentru treisprezece ore ; seara la orele 
T și jumătate va trebui să ascultăm cursul 
de sociologie ținut de eminentul profe- 
sor V. Aman. Surugiul e dispus să ne 
pue pe 12 in largu-i vehicul! Urmează 
așezarea :tradiţionalei «codârle» şi apoi: 
«mâna» | ; 

Pornim pe soseaua din spre Miază- 
Noapte a oráşelului Valenii-de-Munte în 
sunetul plin al clopotelor de la caii di- 
ligențelor noastre. Pare că suntem cu un 
secol în urma! 

E o insufleţire generală! Soarele in- 
cepe să-și picteze orizontul! Casele cu- 
rate ale Valenulor se raresc din ce in 
ce. Lanuri intregi despart cele două mo- 
gâldeţe de case de colo, cari abia pot 
ti zarite din marea de verdeață. Calea e 
ușoară, mergem printre semanâturi bo- 
gate, mergem pe câmp deschis ! In fund 
de zare, spre miazanoapte, se pro:ecieuza 
falnıcele culmi ale munților Teleajen. 

Trecem apa Dragomirei și intram în 
Homorăci ; e prima verigă din lanţul de 
sate frumoase — Humorăci, Isvoarele. 
Mâneci-Pamânteni și Mâneci-Unguren— 
care înaintează pâna sub poalele «Ula- 
bucetuiui». Gospodăriile suut minunate ; 
casele curate, cu cerdace largi, cu gra- 
dinile şi livezile bogate ! 

Copiii, draguţi şi din belșug, ies ina- 
intea trecătorului, gesticulând din mâni 
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şi cu surâsul desenat pe îmbujoraţii 
lor obrăjori. . 

Profesorul din Blaj e încântat de a- 
ceastă drăgălășenie și sănătate. 

— Aceştia da, sunt și vor constitui 
neamul românesc ; în aceștia e întrupată 
speranța unor oameni mai buni. 

Cuvintele lui ne înduioşează ; femeile 
apar mândre cu cămașile lor înzăpezite, 
deși par a fi renunțat la cătrința lor, 
inlocuind-o cu o neplăcută fustă de târg. 
Bărbaţii păstrează portul lor muntenesc, 
mai puţin încărcat de cât al musceleni- 
lor și dâmboviţenilor ! 

Lăsând în urma noastră Mâneci, (im- 
părpte în Mâneci-Pamânteni, vechi lo- 
cuitori din «Țară» şi Mâneci-Ungureni, 
mocani trecuți de peste graniţă), satul 
cel mai subt munte, șoseaua Judeţeană, 
ce merge câtre mânăstirea Suzana- Uheia- 
Brașov, părăsește locurile joase. Mai a- 
vem încă 12 chilometri de mers până 
la Suzana. Valea Teleajenului devine 
strâmtă, . prăpăstii mari se deschid în 
dreapta, iar drumul ni se arată în coti- 
turi multiple. 

Teleajenul mânios, vuește jos. Valea 
ne deşterne tabiouri încântătoare; lanţul 
munților tăcuţi, îmbrăcaţi în verdeaţa, 
formează pretutindeni puduri dese in 
inima cărora se pierd poteci intortochiate. 
După doua ore de drum peste dealuri tå- 
late de cursul mic și svapâiat al râușoa 
relor răsar din desiş înaintea noastră, 
turnurile mânastirei Suzana care e așe- 
zata pe un dâmb sub care șipotesc, as- 
vârlindu-se în Teleajen, pâraul Stanca 
din dreapta și lepurașul din stânga. 

Biserica, de o infapişare senina, e in- 
conjurată de case curate şi plăcute ca 
intaţişare. í 

Manastirea e strejuită din toate păr- 
jile de coamele gigantice ale munţilor. 
Astfel la Apus zare sunt închise de 
inalțimea «Bobuluï mare»; spre Miaza-zi 
se ridica fruntea intunecoasa a «Nebu- 
nilor», iar înapoia sfantului locaş, de- 
parte, allam intaţișarea salbatecă a «Ula- 
bucetului». 

In amenințarea vârfurilor muntoase, 
in freamatul codrilor şi în susurul de 
ape, își petrec Viaţa tihnită cele şase- 
zeci de tinje femeești cari trebue să 
trăiască numai în liniștea şi dragostea, 
de a servi Divinului Urealor! Aceasta 
mânăstire poate li considerată mai mult 
ca aşezamânt ardelean! loscrippa noua 
arata ca Suzana Arșicu a lacul la 1740 
o biserică de lema, care a lost recia- 
dită din piatra la 1840, cu ajutorul 
Logofavului Filip dın Valeni (mu Va- 
len exista biserica Filip) stareța fiind 
Suzana Albuleţu și ea o reparație de 
seamă sa lacul iu 1580, cu ajutorul 
brașuvenilor Frangulea, N. Perlea și D. 
Piuș, stareță tuna Natalia Perlea (bra- 
şuveancă). 

Asta-zi chiar o bună parte din maici 
sunt ardelence | Dăusele se  îudeleini- 
cesc mai mult cu prepararea duiceţu- 
rilor de zmeură, cu țesutul scoarțelor 
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şi a desului mohair negru și cafeniii. 
Credem că li sar putea îndrepta a- 
tențiunea spre o activitate şi mai rod- 
nică. Maica starița după ce ne dă 


câteva lămuriri, ne îmbie cu cărți po-. 


ştale ilustrate în scopul ajutorării sfintei 
mânăstiri, spre a ridica in acest sfânt 
locaş, un mic paraclis... 

Pornim de la Suzana printre pajiști 
inflorite, printre poalele dealurilor ìm- 
bracate în codru de fag şi brazi. De pe 
şesul larg al Ardelei, inaintăm in strâm- 
torile „,Vaei Negre:. Peste un tăpşan 
din dreptul vechilor case ale boerului 
Greceanu se vede o vie strălucind în 
bătaia razelor de soare. Înaintea noa- 
strå se deschide încet, încet o prive- 
liște neaștaptat de frumoasă. Suntem la 
Uheia. Trecem printre câsuțele unui sat 
mic şi sărac ! 

La dreapta, o cărare se desprinde din 
drum şi ne conduce la o alta mânăstire 
ce se arată falnică inaintea noastră. 

Gigantic munţi a: Bratocei încercu- 
esc trumosul platou de la Uheia. Pri- 
veliştea e măreaţă ; un cunoscător al 
ținuturilor tyroleze, o compară cu a- 
celea ! E una din cele mai minunate 
ale Carpaţilor noştri. Mânăstirea din 
depărtare pare, un fund de zare, a fi 
lipită, desenată pe fondul întunecos al 
munţilor! De jur imprejur, o imprej- 
muesc ziduri, ajutate de contraforturi. 
In partea de miuza-zi a zidurilor, şer- 
pueşie râulețul "Lampa, care se pràvá- 
leşte spumegând suparat din munte! 
Poziţia generala, atirmând fară exage- 
rare, e aproape imcomparabila ! 

Intram în curtea mânasurei pe sub o 
clopotmţa, ce reamintește turnurile de 
intrare ale mânăsurilor voevodului mun- 
tean de pioasa amintire Matei Basarab. 

Uloponița acestei mânăsuri insă e de 
o construcție cu totul recentă, abia de 
un deceniu. Biserica e impunatoare. și 
curat intreținuta. Fațada are un prea 
frumos privdor. 

Acest pridvor e deschis, susținut de 
stâlpi impodobiţi la capete cu iori så- 
pate în piatra. Pisania stințitului locaș, 
ne arată cå aceasta cladire, nu e atăt 
de veche ca fințara. lata ce cium la 
intrare : 4 

«Intru mare slavă și laudă prea-sfintei 
şi- de viaţa facatoarei și nedesparțuiei 
Troije, Întru a carei cinste și hramul se 
prazuuește, la anul 1835, 4 luhe a lost 
ridicata această sfànta biserică din te- 
mele, cu tuate acareturile ti, în ziele 
preă-inalțatuiui nostru domn Alexandru 
Diumtrie Uiuca- Vuda, cu Vola Irapne- 
sau, marelui Dvormie Mihalache Gica, 
stăpânul moşiei de la careie Sau şi 
răscumparat la anul 18:6, cu blagusio- 
venia prea slințitului nostru : episcop al 
Buzaului, Uncsane, de care Sal Și 
slințit in anul 1839, lule 20, prin o~ 
sårdia Și osteneala prea CUvivasel sale 
parintelui Damaschin, 1eromunah şi sta- 
ri al slântuiui schit Uhela și a toată 
sinodiă sa, şi cu ajutorul și cheltuiala 
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multor iubitori de Hristos, pravoslavnică 
creștini și mari cilitori ai sfântului locaș 
acestuia, spre vecinica lor pomenire. 

In dosul peretelui dela intrare citii: 

«Întărirea celor ce nădăjduesc spre 
tine. Intărește, Doamne sfânt, lăcașul 
tăŭ acesta pe care cu scump sângele tâii 
Vai câștigat din osârdia şi osteneala cu- 
vioşiei sale chir Damaschin ieromona- 
hul, stareţul sfântului schit; 1839, Au- 
gust 26. Naum Zograful». 

Pe un policandru : 

«Acest policandru s'au dăruit la sfân- 
tul schit din Teleajen, Tara Românească, 
de dum. Drăgan Beteu și fiii: Drăgan 
şi Bucur, Săcelu, Satulung, d'impreună 
cu soțiile dumnealor, Braşov, 16 lanua- 
rie 1838». 

Pentru prima oară găsim că mânăstirea 
a fost înființată la 1770; curând fu arsă 
de turci și la 1790 s'a construit alta mai 
la vale, iar la 1835 sa zidit cea de azi. 

Totul e într'o neașteptat de bună rân- 
duială în această mânăstire. «Cei dintâi 
călugări de aici cari aŭ venit cu cărți 
multe, cu unele manuscripte bune, cu 
icoane şi portrete de invăţători ai lor, 
au pornit de la Căldărușani unde, ca și 
la Cernica, pătrunsese spiritul de re- 
forme, de hărnicie disciplinată, de iubire 
pentru carte, de bună înțelegere frățească 
al Paisienilor din Moldova» (N. lorga). 

In arhondaricul, curat păstrat, “se pot 
vedea chipurile mai multor clerici din 
vremurile de bine ale lăcașelor noastre 
de închinare, în fruntea cărora stă ves- 
titul monah Paisie. Chipul săi, întrun 
portret foarte bine conservat, luerat în 
ulei, e reprezentat alb, alb ca zăpada. 

Din acest tablou, care pare a fi unul 
din cele mai bune reprezentări ale acestui 
vestit monah, se desprind doui ochi 
blânzi, plini de cucernicie, îndemnători 
par'că spre muncă și bună rânduială; 
părul său, mare, alb, ca și barba-i, se 
resfiră bogat peste umerii săi. In mâna-i 
slăbită, de sfânt, adusă la piept, păs- 
trează mătăniile. Pe portret se alla ur- 
mătoarea notiţă : 

«Paisie, arhimandrit și stareţul sfintei 
mânăstiri a Neamţului și Secului». 

Tot în arhondaric se mai allă chipu- 
rile altor clerici. În aceiaș mărime ca 
al lui Paisie se află și portretul lui Gheor- 
„ghe, arhimandrit şi starețul sfintelor må- 
nastiri Căldărușani și Cernica, objitel (ră- 
posat adică) în 1802, lunie 10. Acesta 
e redat în culori mai închise. Chipul 
fostului episcop de Buzău, Chesarie, e 
mai mare făcut și neîngrijit. Ansamblul 
acestei săli il inchee chipul subțirel al 
mitropolitului Dionisie Lupu, ocrotitorul 
şi ajutătorul lui Gh. Lazăr pentru înfiin- 
tarea celei dintâi școale inalte românești. 

In cealaltă cameră a arhondaricului 
n'am putut străbate, fiind ocupată. Prin- 
tre giurgiuvelele ferestrei însă, părintele 
Gurie arhondarul mi-a arătat alte chi- 
puri, cari, zicea cuvioşia sa, nu sunt 
așa de seamă. De fapt aș fi putut vedea 
şi pe acel Calinic de Cernica, ajuns mai 


apoi episcop „de Râmnic. Acesta e în- 
fâțișat și mort, înveșmântat în scumpele-i 
odăjdii arhierești. P 

Sub ocrotirea și aducerea aminte de 
aceste mari suflete, cari aŭ fost tot mo- 
nahï, cuvioşii de la Cheia ar putea in- 
vàļa multe ; altfel, în starea de mizerie 
de astăzi, atăt sub raportul material, cât 
şi moral, nu vor însemna nimic, nici 
inaintea lui Dumnezeùŭ, nici în fața oa- 
menilor. 

Nu e locul potrivit de a arăta aci a- 
tâtea și atâtea scăderi ce se observă la 
prima vedere de un ochii scrutător care 
trece prin mânăstirile noastre. E timpul, 
cred, ca această chestie,—starea mânăs- 
tirilor noastre, să constitue obiectul de 
căpetenie în preocupările conducătorilor 
trebilor noastre bisericeşti. 

Părăsind mânăstirea și lăsând-o în li- 
niştea atât de necesară ei, calea spre 
Braşov, prin Bratocea se continuă inainte 
de la Cheia prin nişte poziţiuni din ce 
în ce mai încântătoare. 

Nu putem încheia mai bine acest mo- 
dest articol, decât prin cuvintele: 

— Valea Teleajenului trebue să fie 
văzulă ! 

T. G. Bulat. 


HAMMERFEST— CAPUL NORD 


Fragment din descrierea de călătorie «In 
Norvegin» de Leon de Tinseau 

Hammerfest! Salutaţi acest orăşel 
viteaz cu 2000 locuitori, cel mai ri- 
dicat in latitudine (70940) din câte 
se află pe suprafaţa pământului. In 
anotimpul acesta minunat, cu un 
soare frumos care străluceşte zi şi 
noapte, el abia pare “locuit. Dar dela 
29 Octombrie pină la 6 Martie, as- 
trul dătător de viaţă nu-i va arăta 
nici măcar marginea discului său. 

Și, ca şi cum aceasta n'ar fi o lo- 
vitură destul de dureroasă, sărmanul 
Hammerfest s'a prăpădit aproape în 
intregime într'un incendiu, la 1890. Ca 
şi Chicago, el a fost durat din nou 
intro clipită. Vai, tare mi e teamă 
că asemănarea sa cu bogata regină 
a lacului Michigan să nu meargă 
vreodată mai departe ! 

Curios lucru! Cât ţine această 
noapte lungă de patru luni, locuitorii 
nu se pot învrednici să aibă un somn 
bun. 

O turburare nervoasă de nesuterit 
se agaţă de ef și-i sileşte să-și pără- 
sească culcușurile în orele când res- 
tul lumei se odihneşte. De altfel rare 
oră e la ei întuneric beznă ; vieţuesc 
nu atât într'o noapte lungă, cât în- 
trun amurg lung, luminat de res- 
frângerea pământului înzăpezit și a- 
desea de splendorile aurorei boreale. 

Cât despre frig, el nu trece de 15—16 
rade. Dar mânia vântului îl face 
e nesuferit. Insă în pofida tutu- 


ror, afacerile merg ; adică pescui- 
tul, prepararea, impachetatea şi vân- 
zarea peştelui. Trebue să adaug că 
acești oameni de ispravă şi-au insta- 
lat și lumină electrică. 


Uliţă în Hammerfest 


Astăzi, Duminecă, puţinii pasageri 
catolici de pe «Garona» au avut pu- 
tința să audă leturghia în bisericuța 
săracă, dar curată nevoe mare, din 
Hammerfest. Un spital în miniatură, 
ținut de patru călugărițe, cari con- 
duc totdeodată și o școală, întregește 
așezământul. / 

Nimic ciudat în oraş, afară dè cà- 
teva prăvălii unde călătorul nu este 
jefuit, — ceea ce în adevăr e un fapt 
foarte ciudat. Orice turist ar face 
bine să viziteze magazinele doamnei 
Elisabeth Schjetlein, femee munci- 
toare și deşteaptă, care vorbeşte bi- 
nişor englezeşte. 

Trebue amintită columna de gra- 
nite împrejmuită de un grilaj, care 
arată celor ce vin în Hammerfest 
punctul de plecare al unei operaţii 
făcută întru măsurarea meridianului 
pământesc. 


Columna sabină 


Iti vine să crezi că în fiecare an, 
copiii acestei aspre cetăţi, cari s'au 
sălășluit în bogata Americă, străbat 
oceanul pentru a petrece sărbătorile 
Crăciunului în locul lor natal, în 
mijlocul rudelor? Iată o pildă cum 
nu se poate alta maï bună, de dragos- 
tea născută în inima omului pentru 
locul săŭ natal! 


ai 
Și acum a sosit ora să ne rein- 


de ultimul popas. La miezul nopţei, 
«dacă nu se va fi întâmplat un ac- 
cident sai nu sar isca furtună pe 
mare» vom avea Capul Nord sub pi- 
cioare şi înaintea noastră oceanul 
Ingheţat, acest drum către pol, drum 
de moarte. șa 

La şeapte seara, zărim la vre-o 20 


ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


4523 


ele ajung în viteză puternicele coră- | Iată ce câștigă că nu sunt niște bieţi 
toarcem pe bord, spre a ne bucura | biï care brăzdează talazurile cu sfor- | pești ca ceilalți ! 


farea celor 3.000 de cai ai lor. 
Acesta nu-i de cât prologul spec- 


Si cele două sfeamere sprintene ca 
doi ogari urmărind în câmpia fără 


tacolului. Un punct negru neliniș-| hotare un epure eşit din minţi, se 


tește orizontul. Acesta în loc de apă 
aruncă un fum des, pe care-l lasă 
înapoia “sa ca o dâră lungă de o milă 
pe pagina nemărginită a Oceanului. 
2 un vapor care aleargă cu o iuţeală 


de mile depărtare stânca uriaşă, cu | ameţitoare ; el e însoţit de un tova- 


înfățișarea impunătoare şi mândră, | 


răş tot atât de repede ; și amândoi— 


Aşezământ de balene în insula Skor 


care mărginește limita de Nord a | 
Europei. Nu-i nevoe să se comande : 

Toata lumea pe bord ! santem cu toţii 

acolo, răscolind zarea cu lunetele, pri- 

vind țelul extrem al călătoriei noas- 

tre, acel podiş negru, despuiat ca e- 

șitura unei cazmate *). 

In fiecare clipă el se ridică mereti 
deasupra apei. 

Mai adineauri abea știrbea supra- 
faţa oglinzii lui Neptun **). 

Acum el stăpânește valurile cu înăl- 
țimea sa măreață... 

Dar întâmplarea ne pregăti o pri- 
velişte. de senzaţie, şi ne făcu să 
uităm pentru o oră priveliștea anun- 
tată pe afiș. 

— Balenele ! strigă unul. 

Ochianele noastre nu mai privesc 
inainte ci -se îndreaptă de partea 
stângă a corabiei. Intinsul apei ce- 
nușii este pătat cu aur de soarele 
care se face că se culcă, — ca un 
rege de teatru jucând o eşire falşă. 
Dar iată că, cu vre-o două mile şi 
ceva spre Miază-noapte, o ţâşnitură 
de apă ca de 20 de picioare urcă că- 
tre cer. O a doua țâşnitură, apoi o | 
a treia şio a patra, tae văzduhul pe į 
cuprinsul unui chilometru. O ceată! 
de balene se joacă aproape de noi. | 
Marile lor trupuri negre pătează o- 
ceanul ca niște carene răsturnate. 
Mişcările lor par liniștite, dulci, a- į 
proape voluptoase şi cu toate acestea 


*) Cazmală este, pimântul care se ridică pe 
margine la săparea unui sanj. DD, 

**) «Suprafata oglinzii luïjNeptun»e supranu- 
mit oceanul. 


se vede foarte bine aceasta — vin 
împotriva balenelor pe cari noi le 
admirăm în chip platonic. 

Dar uriaşul vânata adulmecat vå- 
nălorul. El se împrăștie, fuge, şi noi 
suntem de față la o luptă de agili- 
tate, maï iudcată de cât toate jocu- 


Balenă prinsă cu cangea 


rile din circ. La dreapta, la stânga, 
inainte, înapoi, fatala țâșnitură de 
apă trădează amfibia] care nu poate 
să stea maï mult dețun minut sub 


iáŭ după prada lor, se apropie, o 
pierd din vedere, o regăsesc, o ame- 
nință. Unul din vânători, în mişcă- 
rile sale trece în dreptul Giaronei şi 
fiecare din noi poate vedea, la proră, 
tunul gata să dea foc; “arma grozavă 
de unde se asvârle harponul dătător 
de moarte. 

Emoţia acestui sport, unic în felul 
său, ne face să respirăm mai des şi 
ma! greu. Ce n'am da să nu asistăm 
la strigătul unuia din aceşti monștri! 
Dar monştrii au pornit spre largul 
mării. Vapoarele s'au pus întru ur- 
mărirea lor. Unul din ele, gata să 
dispară, a tras: vedem fumul albu- 
riu scornit de lovitură. Urmărirea 
continuă. Balena e oare prinsă? A- 
ceasta n'o vom ști-o niciodată! Vi- 
natul, vânătorii, totul sa pierdut. 
Numai câteva fâșii de abur negru, 
uitat în zare de coșurile fumegânde, 
ne dovedesc că această fantastică a- 
rătare nu era un vis. 

Intr'aceia helicea noastră nu stă- 
tuse de geaba şi in timpul întâm- 
plărilor pe care le-am povestit „Ga- 
rona““ a sosit la poalele Capului Nord. 
lată-l înaintea noastră, arătând, la 
o înălțime de 300 metrii, o stâncă 
isvodită dintro singură ieşitură, ne- 
păsătoare în puterea eï, cu înfăţi- 
șarea diabolică, neagră peste tot, 
fără un petec de zăpadă. `“ 


Capul Nord 


Uriașul luptător, pentru a se război 
mal ușor cu Neptun, și-a aruncat 
mantia sa de hermină care maï a- 
coperă pa vecinii săl. Oh! ce lupte 

rozave, purtate de la inceputul lumii 
fără martor, în puterea acestei nopți 
de umbră a polului, unde orele sunt 
săptămâni. 

„Vreau să arăt entuziasmul unuia 
din tovarăşi! mel: 

— Dragă domnule îmi răspunde 
acesta ţinând un Baedeker in mână, 


protecţia valurilor, fărăgsă respire. | dă-mi voe, să-ți "spun, că înaintea 
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ochilor ai pe un mincinos care se dă 
drept Capul Nord, dar care nue 
Capul Nord. Vezi mai la dreapta acea 
ridicătură modestă, abia răsărind din 
apă? Ea e adevăratul Cap Nord, de 
vreme ce vârful său întrece cu un 
chilometru spre Miază: Noapte pe a- 
cela al norocosului e! rival. 

„Dar Capii sânt ca şi oamenii. 
Avantaziile fizice fac maï mult decât 
meritul serios. Cât or ţine veacurile, 
acest uriaș, frumos la chip, va pă- 


stra în geografie numele de Capul | 


Nord. Nici n'ay băgat în seamă pe 
celalt, pe adevăratul Cap Nord, pen- 
trucă e maï mic şi maï urât“. 

.. Ducă se naibi ştiinţa! Care 
vasăzică trebue acım să reduc fru- 
moasa mea tiradă de adineauri! Pe 
cinstea mea! cu atât maï rău! ea 
va rămâne așa cum am turna-o. Pen- 
tru prima” oară în viaţa mea aş fi 
fost în stare să consfințesc un drept 
luat pe nedrept... 

Trad. de D. Armandy 


CELE TREI AVENTURIERE 


— Mare roman de aventâri senzaţionale — 


— Urmare — 


Numele acesta mă fătu să tresar. 

— La senor Catapanos ? 

— Da, dânsul este proprietarul ex- 
ploatării... AY fi petrecut acolo fericit. 
vânănd, călărind liber, căci liberta- 
tea există întotdeauna când zăbrelele 
închisorii nu se zăresc. 

— Şi acum ?.. murmura! et, emo- 
ționat de descoperirea ce făcusem că 
şi tatăl Estrelei era unul dintre mem- 
brit asociației care mă persecută. 

— Acum, răspunse peonul, situa- 
ţia este cu mult maï gravă. 

«Mai întâY n’aï bani să plăteşti la 
hotelul Diligencias... şi lucrul acesta 
este mult ma! serios decât cum pari 
a-ți închipui d-ta... 

Vei fi nevoit să petreci câte-va luni 
în închisoarea care nu este tocmai aşa 
de teribilă când aY pe cine-va care-ţi 
maï poartă de grije, dar ori şi cum... 

— Asa ar fi, am răspuns eŭ, ne 
mai putându-mi stăpâni furia; dar 
vezi că consulul mei îm! va plăti 
datoria. 3 

— Poate... poate... Eŭ repet însă 
sfatul pe care ţi lam dat... Să te 
rogi de toți sfinţii ca lucrul acesta 
să nu se întâmple. 

— Pentru ce?... Mi se pare că nu 
maï ști! ce vorbeşti... 

— Nicidecum, domnnle. Ceea ce 
d-tale ţi se pare nebunie este numa! 
prudenţă. Nu poate scăpa nimeni de 
loviturile afiliaţiei noastre... Abia aï 
reuşit să parezi o lovitură, și alta și 
mai gravă se prezintă... la seama. 

Cu toate silințele ce-mi dădeam 
de a fi curajos, trebuia să-mi măr- 
turisesc că aceasta nu era numa! o 
ameninţare zadarnică. 

Şi teama mea era aşa de mare, 
în cât, aproape fără să-mi daŭ seamă, 
murmuraj : 

— Daca aş fi ştiut... 


Peonul își frecă mânile vesel. 

— Ştiam eu că în cele din urmă 
dreapta rațiune va învinge. Tiu prin 
urmare să vă anunț, că puteţi reveni 
asupra refuzului pe care l-aţi făcut... 

— Cum asta? 

— O scrisoare către hacenderul 
Catapanos îl va anunța noua d-tale 
hotărâre ; bunul fermier va fi încân- 
tat. şi va răspunde fără întârziere. 

Nu știu ce mă făcu să întreb din 
nou : 

— Și dacă întru la consulat? 

— Situaţia d-tale devine disperată. 

I-am întors spatele și m'am înde- 
părtat de consulat. 

Eram oare hotărât să scriu lui Ca- 
tapanos, pentru a primi invitaţia sa, 
al cărei scop îl înţelegeam de mi- 
nune acum ? i ; 

— Nică de cum, pentru că, chiar 
dacă aş fi voit să iau asemenea ho- 
tărâre, ar fi fost destul să mi-aduc 
aminte de cuvintele Estrelei, pentru 
ca să-mi piară ori ce poftă. 

Buna copilă nu voise să se aso- 
cieze la pieirea prietenului care o sal- 
vase de la moarte. 


Ducându-mă acolo, trebuia, fără 
îndoială să părăsesc ori ce gând de 
a mă maï reîntoarce vre o dată în 
Europa. 

Asta însemna renunţarea absolută, 
abdicarea de la toate planurile mele. 

E drept că nici la Vera Cruz în- 
chisoarea nu-mi oferea o perspectivă 
cu mult maï plăcută ; cât despre con- 
sul, nici nu mă maï gândeam acum 
la el. 

Tonul individului care mă aştep- 
tase la poarta consulatului,—făcând 
astfel dovada că asociaţia ©. M. U. 


| prevăzuse de mai înainte tot ce-avea 


să se întâmple — era prea hotăritor 


— 'Te-aj fi dus la hacienda lui se- | pentru mine. 


nor Catapanos, nu-i așa? 


Dacă aș fi ţinut la gândul meu din- 


Mi-am plecat capul; îmi era rușine | tâi, ar fi însemnat să mă condâmn 


d e mine însu-mi. 


singur la moarte ; şi dintre toate în- 


chisorile, moartea este cea din care 
evadezi cu mai multă greutate. | 

Cât timp ești viu, cel puţin maï 
poți păstra speranța; prin urmare 
trehuia să trăesc. 

M'am reîntors la hotel. 

Credeam că după ce mă vot în- 
chide în camera mea, gândurile mi 
se vor lămuri. 

Dar şi în privința asta m'am În- 
şelat, pentru că gândurile nu mi s'au 
lămurit nicidecum. j 

Inoptase. Timpul trecuse fără să 
bag de seamă şi nici nu mă gândi- 
sem să aprind lumina electrică. Ştiam 
bine că lumina fizică n'ar fi putut 
împrăstia întunericul moral în care 
mă zbăteam. 

Ori-ce zgomot încetase în hotel şi 
luminile se stinseseră una câte una. 
Trebuia să fie miezul nopții. 

Deodată mi se păru că and un zgo- 
mot uşor la ușă. Era zgomotul unei 
che! care se întorcea în broască. 

Fără îndoială. visam. Imi aduceam 
aminte foarte bine că închisesem ușa 
cu cheia de două ori şi că în urmă 
pusesem cheia pe masă. 

Nervii mei suresritaţi mă ducea 
la închipuiri fantastice ; despre asta 
nu putea fi nici-o îndoială. 

Și cu toate acestea auzisem bine 
zgomotul; îl auziam din noŭ. De 
astădată auzeam chiar cum se des- 
chide uşa. 

Dar maï înainte pe a fi pronuntat 
un singur cuvint ori de a fi făcut o 
singură mişcare, auzii o voce dulce 
şoptindn-mi : 

— Nici o vorbă ! Suntem înconju- 
rati din toate părţile de duşmani. 

Vocea pe care o auzisem era vocea 
Reginei. 


CAP. V 


Nici odată nu m'am temut mai 
mult ca în momenteie acelea de pu- 
terea halucinaţiei. 

Ar fi fost din parte-mi o nebunie 
să mă gândesc la Regina, de care 
mă despărţisem cu mult înainte, de 
cealaltă parte a Atlanticului. 

— Unde eşti ?- mă întrebă aceeaș 
voce, care n'arăta de loc uimire, ca 
şi cum ar fi fost vorba despre lucrul 
cel mai natural din lume. 

— Sunt aici, lângă masă, am răs- 
puns eŭ în şoaptă. 

— Bine; iată-mă. 

Frou-frou-ul'unei rochii mă înştiin- 
tă că Regina se apropiase de mine. 

Vrui să vorbesc, dar un ordin 
șoptit la ureche îmi opri cuvintele 
pe buze. 

— Tăcere ! Aici zidurile trebue să 
aibă urechi. Vino cu mine. 

— Unde? 

— La mine. Apartamentul numă- 
rul 3. 

Asta întrecea marginea orï-căreï în- 


chipuiri ! Regina la hotel Diligen- 
cias. ocupând un apartament !.. 

Misterioasa mea vizitatoare mă con- 
duse prin întuneric. fără ca eu să 
mă gândesc la împotrivire. 

La ușă ea se opri si'mi şopti: 

— Aşteaptă să închid. 

Și uşa fu închisă pe dinafară, cu 
acelas zgomot abia perceptihil ne care 
îl auzisem cu un moment maY nainte. 

După ce mai făcnrăm câtiva pași. 
misterioasa fată inchise o altă ușă 
în urmă-ne. 

Apol ea se îndepărtă de mine şi 
după o secundă Inmina ţâşni, um- 
plând salonul. Puteam admira a- 
cum părul blond şi ochii negri al 
scnmpei mele Regina. 

Dar frumoasa fată era cu totul me- 
tamorfozată. 

Purta un costum de călătorie după 
moda englezească şi avea înfătisarea 
unei adevărate miss din Britania. 

Frumoasa fată vrâse de uimirea 
mea ; apoi îmi spuse cu dulceaţă: 

— Aici putem vorbi fără teamă. 
Am tras bine transparentele și lu- 
mina nu se vede de afară. 

Apoj. cu oare-care grabă. continuă : 

— Cum mă aflu aici ? E lucrul cel 
maï simplu. Am ajuns cu opt zile 
înaintea d-tale, servindu-mă de un 
vas al companiei din Bordeaux. Iti 
voiii spune în câte-va cuvinte cum 
sau petrecut lucrurile, pentru că văd 
meta că trebue să'ți satur curiozita- 

gl: 

Nam găsit decât un singur cuvânt 
pentru a răspunde : numele ei, nu- 
mele acela care se ivise de atâtea ori 
pe pi mele în tot timpul călăto- 
rel : 

— Regina! 

— Da, Regina, repetă dinsa cu o 
licărire de bucurie în ochit ef mari 
și dulci. Iţi aduci aminte de ultima 
noastră cină în seara aceea frumoasă? 

— Cum aş fi putut oare s'o uit 
vre-odată ? 

— Un negustor ambulant s'a pre- 
zentat tocmai în timpul când ni se 
servea cafeaua. 

` «Omul acesta făcea parte din so- 
cietatea care te urmăreşte cu atâta 
inverşunare. Fără îndoială că dinsul 
ne-a turnat un praf adormitor în ceş- 
tile de cafea, fără ca să’! observăm. 

— Omul acela? 

— 'Trebue să recunoaştem că a fost 
foarte dibacii. Ştii bine că şi eŭ aş 
putea face acelaş lucru întrun mod 
tot atât de dibaciu. Cu toate acestea 
îmi spun că măcar eŭ, care cunose 
aşa de bine toate mizeriile și toate 
şiretlicurile lumei acesteia, ar fi tre- 
buit să'l observ. 

„Fapt este însă, că nam avat 
nici cea mal mică bănuială, şi am 
înghiţit cu toţii băutura adormitoare, 
care “trebuia să ne despartă întrun 
mod așa de crud. 
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„Dar soarta n'a vrut să fim des- 
părțiți pentru totdeauna. i 

O flacără vie strălucia în ochii 
tânărului când ea afirmă cu vocea 
inspirată : 

— Asta nici nu se putea. Desti- 
nul nostru era hotărât. In timp ce 
d-ta și prietenele mele băuserăţi ca- 
feana, eu stătusem visătoare, cutree- 
rând o lume întreagă de gânduri. 

Situaţia asta a durat nu stiu câtă- 
vreme. Deodată, tăcerea adâncă care 
domnia în jurul meu, ma rechemat 
la realitatea lucrurilor. 

Era timp să plecăm la drum. Te-am 
strigat, dar n'am primit nici un 
răspuns. Te am sguduit, dar somnul 
te stăpânia atât de puternic, în cât 
nici de astă dată nu mi-a! dat nici 
un răspuns. Acelaş lucru se în- 
tâmplă şi cu prietenele mele. A- 
tuncă ghicii dintro dată adevărul. 
Dușmanii noştri ne regăsiseră. N'aş 
fi pntut spune cum, dar aşa trebuia 
să fie. Şi când mă gândesc că nu 
îmY închipuiam că luasem toate mă- 
surile ! 

„Când adoarme cine-va nişte oa- 
menï, vrea să-i pue în stare de a 
nu i se mai putea împotrivi. Prin 
urmare, duşmanii avea să sosească 
în curând. 

„Şi eu nu puteam pleca de-acolo, 
pentru că duşmani! d-tale știau bine 
de câte persoane eşti întovărăşit. 
Dispariţia mea i-ar fi pus pe gânduri 
şi m'ar fi supraveghiat. 

Prin urmare, am aruncat cafeaua 
din ceaşcă, pentru a părea că am 
biut-o și eu. 

Pe o toae de hârtie, am scris la 
întâmplare, fără să văd, un bileţel 
pentru prietenele mele: 

„Să vă duceţi la Paris în strada 
Mevabret, la mama Tolthani. Acolo 
să așteptați veşti de la mine. 

Regina. 

— Și de ce asta?. exclamaï eu. 

Voia! să le părăsești? 


— Pentru că numai eu singură. 


eram deşteaptă, puteam să văd ce 
fac duşmanii d-tale și să aflu unde 
te vor conduce și asta era absolut 
necesar pentru ca să pot încerca să 
te scap. 

In fraza aceasta spusă cu cea mal 
mare simplicitate, era atât devota- 
ment, în cât tânărul fu emoţionat 
până la lacrimi. 

Abia îndoisem scrisorica aceasta, 
continuă dânsa, când am auzit în 
apropiere un sgomot uşor. 

Am ascuns biletul şi am inchis 
repede ochii. In schimb însă aveam 
numai urechi. 

Auzi! în curând nişte voci şoptind: 

— Nu se maï aude nimica! 

— Drace! dorm buștean. Aga- 
steri n’a făcut de loc economie de 
praf adormitor. ; 

După aceea o` lumină vie jimi nă- 
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văli în obraz. Unul dintre cei cari 
se apropiaseră aprinsese o lampă e- 
lectrică de buzunar. 

Erau cel doi oameni pe cari-l ma! 


văzusem o dată la Havre în noaptea | 


în care vizitasem apartamentul d-luk 
Brasset. 

„Domnil aceștia râdeau cu multă 
poftă. 

— Ce-ţi spuneam eu? murmură 
unul dintre eï, un domn brun, ele- 
gant, cu barba neagră, foarte bine 
îngrijită. 

Celalt se înclină : 

— Senore, un Orsoni trebue să 
aibă întotdeauna dreptate. 

— Orsoni? repetaï eu. 

— Da. Acelaş nume pe care lam 
cetit în actul încheiat cu d. Brasset. 

— Acelaş nume, dar oare să fie 
şi acelaş om? i 

— Nu. Acesta e un om, care poate 
să aibă cel mult trek-zeci de ani — 


socot că e fiul celui dintâi. Dar la-. 


să-mă să continui. 

«Cel doi oameni ne-ai scotocit bine 
şi-aŭ luat toţi banii pe cari-i aveam 
asupra mea. Eram însă sigură că nu 
vor putea găsi cele nouă diamante. 
Le cususem înti'o încreţitură a fus- 
tel mele». 

Ridica! nişte ochi plini de admira- 


ție spre tănăra povestitoare. Câtă pre- 


vedere! câtă experienţă ! 


— După ce sfârșiră de cuătat, con- - 


tinuă dânsa, Orsoni ordonă tovară- 
șului săi: 

— Haide, Matiolo, ridică-l pe băiat. 

Omul te ridică ca pe o pană și se 
îndepărtară cu d-ta. 

Am așteptat un moment şi m'am 
ridicat. Am strecurat binișor scrisoa- 
rea către Fureta în buzunarul cama- 
radeï mele adormite, și am pornit 
pe urma răpitorilor. 

Oamenii aceştia erai foarte liniș- 
tiți şi nu luaii nici o măsură. 

Atară aștepta un automobil de mare 
viteză în care te-ai! urcat. 

Matiolo se așeză la cârmă, şi ve- 
hiculul porni. Avusem însă destulă 
vreme să mă agăț şi eŭ îndărătul 
automobilului, pe bancheta destinată 
bagajelor. 

Dacă n'ar fi fost un automobil de 
o construcție specială probabil că 
n'aș fi putut rezista vitezei cu care 
mergeam căci oamenii aceia mânaii 
cu o viteză îndrăcită. Făceam de si- 
gur pe puţin o sută de chilometri 
pe oră. 

Am plecat pe la orele nouă seara 
și când sunaŭ orele patru dimineaţa 
eram în portul Brest. 

Nu cunoşteam oraşul, dar m'am o- 
rientat după diferite placarde şi firme. 


«Brest !.. Aşa dar duşmani! d-tale 


aveati intenția să te îmbarce. 
Mi-am părăsit repede locul şi m'am 

ascuns în apropierea agenţiei de na- 

vigaţie.gln modul acesta n'aveam să 
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pierd nici o clipă din vedere mișcă- 
rile dușmanilor. 

«Nu m'am înșelat în prevederile 
mele. Automobilul se opri în faţa 
> unui steamer cu aparenţa destul de 
drăguță. 

„„ Te-a transportat îndată pe bord. 
Dușmanii d-tale aŭ stat un moment 
de vorbă cu căpitanul și apoi sau 
întors pe chei. 

Stăteam ascunsă după o gheretă. 
Dânşii nu mă văzură, şi când aŭ 
trecut pe lângă mine am putut auzi 
aceste cuvinte ? 

— Acuma, Matiolo, să ne ducem 
să dormim, căci avem mare nevoe. 

— Dar asta nu ne va face să în- 
târziem ? | 

— Nici de cum. Ne vom duce 
chiar mâine la Bordeaux. Ne vom 
îmbarca pe vasul ‚Colon‘ care so- 
seşte la Vera Cruz cu o săptămână 
înaintea vaporului „,Oazaca“:. 

— Atunci... 

Atât am putut auzi, căci cei douï 
oameni s'aii aruncat în automobil și 
s'aii îndepărtat repede. 

„Stiam acum ce am de făcut, cu- 
noşteam numele vaporului pe care 
erai să fii îmbarcat, precum şi desti- 
naţia. Puteam prin urmare să mă duc 
şi eŭ la Bordeaux pentru a mă îm- 
. barca. 

Aveam destulă vreme să sosesc la 
Vera Cruz chiar înaintea dușma- 
nilor. 

„Dar pentru asta îmï trebuia cel 
puțin o mie de franci, și n'aveam în 
uzunar nici cinci bani pentru că, 
după cum ţi-am spus, oamenii aceia 
îmi luaseră toți banii pe cari i-a- 
veam. 

„E drept că aveam la mine dia- 
mantele şi eram sigură că d-ta m’aï 
fi aprobat dacă mai vindeam încă 
unul pentru ca să te pot urma. Vorba 
e că la Brest nu mai fusesem nicio 
dată, și nu cunoșteam pe nimeni 
care să-mi poată cumpăra diamantul. 


Să mă fi dus pur şi simplu să ofer |. 


unui bijutier o piatră atât de preţi- 
oasă, ar fi însemnat să-mi primej- 
duesc situaţia, și deci s'o primej- 
duesc și pe a d-tale. Te întreb ce-mi 
rămânea de făcut? 

Regina se înroșise adresându-mi 
această întrebare. Ghicii îndată în ce 
mod trebuia să fi rezolvat copila a- 
ceastă grea problemă. 

Am vrut să am siguranța că nu 
mă înșelamiși strîingându-i cu căldură 
mâinile, am întrebat-o : 

— Nu-i aşa că aï furat, Regino ? 

Dânsa își plecă capul, desperată. 

Dar eü am strâns-o la pieptul mei, 
şi sărutând-o pe frunte, i-am mulțu- 
mit cu recunoștință. . 

Puțin maï liniștită, Regina con- 
tinuä : j 

— Din punctul de vedere al so- 
cietăței, aï făcut răi ; dar din punc- 
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tul de vedere al dreptăţii absolute, 
aï făcut o faptă bună. Acţiunea d-tale 
a pornit din cea mai caldă dezin- 
teresare. 

— Şi-apoï, adăugă dânsa cu blân- 
dețe, am făcut cât am putut mai pu- 
țin răi. Nam luat de cât de la oa 
meni bogaţi. 

„Oh! nu spun lucrul acesta pen- 
tru a mă scuza, căci știi bine că nu 
trebue să furăm de la nimeni, dar 
ori cum, pentru cei bogaţi pierderea 
nu este aşa de dureroasă“. 

Stiti bine că toate lucrurile aces- 
tea sunt de o morală îndoelnică. 
Cine vrea, s'o condamne pe Regina; 
dar eu nu puteam face lucrul acesta. 
Mai de grabă m'aș fi acuzat pe mine, 
decât s'o acuz pe dinsa; căci, înde- 
finitiv eu eram cauza. 

— Pe la amiazi, continuă Regina, 
care se înseninase acum din noii, 
am trimes prietenelor mele la Paris 
o telegramă asttel concepută : 

— Joui să fiţi la Bordeaux, pentru 
a ne îmbarea spre America. Să aveţi 
bani pentru drum. Salutare. Regina. 

— Şi au fost exacte? 

— Da, răspunse Regina, în naivi- 
tate. La Paris se găsesc bani! așa de 
Ușor! 

Se opri însă prusc, dânduşi seama 
că spusese ceva răi. Vrusei însă s'o 
liniștesc repede. 

— Ori-ce s'ar fi întâmplat, Regina, 
mă simt fericit că te văd. Aşi fi fost 
foarte întristat dacă m'aș fi crezut 
despărţit pentru totdeauna de d-ta. 

O văzul : de-odată înspăimântân- 
du-se. 

— Adevărat ? — murmură dânsa, 
'Ți-ar fi părut rău dupâ... 

Un moment stătu la îndoială; apoi 
continuă cu energie: 

— "Ți-ar fi părut rău de o pungă- 
şoaică ca mine? 

— Mi-ar fi părut rău intotdeauna 
să pierd o prietenă pe care o iubesc 
mai mult decât ori-ce. 

— Ah, Doamne !.. 

Și ascunzându-se la pieptul meu, 
izbucni în suspine. Am sărutat-o pe 
păr șoptindu-l cuvinte mângâetoare. 
Nu știi bine ce i-am zis, dar știti 
că "mi dădeam toate silințele s'o li- 
niștesc. După un timp își ridică ca- 
pul și ştergându-şi ochii de lacrămi, 
continuă cu fața iluminată de un su- 
ris îngeresc : 

— Am ajuns aici. Am călătorit pe 
acelaș vapor cu Orsoni și tovarășul 
său, dar dinşii nu ne-au văzut de 
loc, pentru că am rămas toată vre- 
mea în cabine. 

«Eŭ am tras la hotelul Diligencias. 
Fureta s'a făcut repede florăreasă în 
port. Gatina s'a îmbrăcat bărbăteşte 
și sa făcut băiat de serviciu în ca- 
sele de comerţ. 

«Acuma știi că nu mai ești singur. 
Ştii că odinioară te-ai dus spre con- 


sulatul Franţei, dar un peon te-a 0- 

rit la poartă și te-ai reintors aici 
oarte preocupat. ` 

«Îţi voiii da bani ca să plăteşti ho- 
telul, dar prin asta dușmanii d-tale 
vor descoperi că aï prieteni în oraş 
şi se vor pune să facă cercetări. Pe 
de altă parte, dacă nu plătești hote- 
lul, te vor băga în închisoare; și 
asta nu se poate. 

Atunci, în câteva fraze repezi, i-am 
povestit toată afacerea cu senor Ca- 
tapanos, cu Estrela, cu rechinul și 
celelalte. ` 

Când am sfârşit, Regina murmură : 

— Mica Estrela e foarte bună şi 
cred că ar putea fi aliata noastră. 

Apo, suspinând adânc, adăugă: 

— Ea îmi fură... 

— Fără să mă gândesc bine ce spu- 
neam, i-am răspuns repede : 

— Estrela e ca o soră pentru mine. 
Nică odată nu nu va fi mai mult de 
cât atâta. 

Mi se păru cu Regina se sprijini 
de speteaza scaunului, ca și cum ar 
fi ameţit. Era foarţe palidă când con- 
tinuă, cu oare-care nesiguranţă : 

— Scrie fără întârziere lui senor 
Catapanos. In modul acesta dușmanii 
d-tale vor afla că te-a! hotărit să 
mergi la hacienda Perote. Chiar astă 
seară prietenele mele și cu mine vom 
pleca din Vera-Cruz. 

— Aşa dar mă părăsești? 

— Trebue să te părăsim, căci alt- 
fel cum te-am putea aștepta dincolo? 

(Va urma). 


ESCHIMOȘII 


Pe o lungime mai mare de 8.000 de 
kilometri de o parte, în părţile cele mai 
septentrionale și cele mai friguroase ale 
lumei, trăesc eschimoșii, cari aŭ un fel 
de viață foarte primitivă. 

După țărmurile nordice ale Canadei şi 
ale Alaskei, eschimoșii au trecut strâm- 
toarea de Bering și au pătruns în Asia ; 
emigraţiunile lor i-ai dus tot așa până 
în părţile cele mai depărtate ale Groen- 
landei. Dacă ei sunt așa de răspândiţi 
pe toate țărmurile înghețate ale regiu- 
nilor arctice, fără a pătrunde în interior, 
este că produsele mărilor sunt felul lor 
de alimentaţie. Eschimoșii sunt numiţi 
«mâncători de peşte». Acesta este nu- 
mele pe care lilai dat indienii din in- 
teriorul Alaskei. 

Dar, dacă ţin de Japonezi, eschimoșii 
sunt mai mari, mai voinici și mai bine 
proporţionaţi. Sunt cam răi conformaţi 
sai atinşi de obezitate. 

Femeile aŭ câte odată trăsăturile re- 
gulate şi o față plăcută. Ele prepară a- 
limentele și se ocupă cu menajul. Mama 
îşi poartă copilul în spate. Capul le e 
bine protejat contra frigului de un bo- 


met gros de blană, micii eschimoși sea- 


mănă cu niște păpuși. Mărindu-se, fetele 
şi băeţii păstrează o oarecare drăgălășie. 
Copilăria lor o petrec în trândăvia unei 
vieți sălbatică de tot. 

larna, eschimoșii locuesc prin subte- 
rane și prin găuri în cari nu pot pă- 
trunde decât în patru labe. Vara eï 
trăesc sub corturi. In fiecare sat, există 
un local care le servește pentru serbări 
şi danțuri ; bărbaţii se adună asemenea, 
în cercul lor. 

Danţurile sunt de multe feluri; dar 
acela care se joacă în schimonositurile 
cele mai excentrice și la care se sare 
mai sus, place mai mult privitorilor. 

Instrumentele de muzică sunt făcute 
din băşici de focă, întinse pe cercuri. 
Se ţine instrumentul cu ajutorul unui 
mâner de ivoriu fixat pe cerc, şi “se bate 
cu un baston, producând un sunet mo- 
noton asemenea aceluia al unei tobe. 
Ariile sunt puţin variate și nu sunt fă- 
cute de cât de trei sai patru note. Dan- 
țatorii sbiară urlă și execută diferite si- 
mulacre de scene de vânătoare. 

Prima dată când cine-va intră într'un 
sat de eschimoși, este lovit de mirosul 
greii de untură de focă și de peşte us- 
cat care îmbâcsește atmosfera. Dar, dacă 
cine-va a avut nefericirea de a fi nau- 
fragiat și de a fi aruncat pe una din mar- 
ginile locuite de eschimoși, va vedea că 
acest popor e foarte generos si ospita- 
lier. EX dau străinului cel mai bun loc 
spre a se culea, cea mai bună mâncare 
pe care o aŭ, şi îl tratează cu bunătate 
şi respect. 

Eschimoșii sunt onești și se poate conta 
pe credința lor. 

Unul din ei făcand o dată, la fiul sănii, 
un drum de 350 mile spre a da unui 
călător o veste asupra unui pericol ce-l 
aștepta, a fácut pe o corabie șubredă 
o călătorie foarte periculoasă. 

Credinţa în spirite este baza religiu- 
nei eschimoșilor. Ei atribue spiritelor o 
foarte mare influență, bună saii rea, în 
toate evenimentele din viaţa lor, și ad- 
mit că purerea « Tunrah-ului», spiritul 
răului, este mai mare de cât aceea a 
lui «'Tongnuk», spiritul Binelui. 

In ideea lor, spiritele, cari se ţin ìn- 
truna după oameni, la insuflă totul ceea 
ce fac, bine sau răi. 

Această rasă, intoresanlă, este o rasă 
care se stinge. Sunt mai multe decese 
de cât nașteri. 

Eischimoșii naŭ putut să trăiască în ci- 
vilizaţie, să ia moravurile noastre, să a- 
dopte hrana noastră, și hainele noastre. 

Rasa lor decădea fără indoială mai 
inainte de a fi avut timpul să facă evo- 
luţiunile unui neam spre civilizație dacă 
nu intra în nici o legătură cu noi. 


Trad. de E. G. Anast. 
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CATARACTEILLE NILULUI 


lnainte de a vorbi de Negrii cari se 
scaldă în cataractele Nilului, aproape de 
«isvoare'e necunoscute», am cules. și 


„CLUB-GIRLS" 


Suntem în plin sezon de viligiatură. 
In consecință nu e nepotrivit lucru să 
ştim ce fac alte populaţii pentru satis- 
facerea acestei trebuințe moderne pe care 
o aŭ toate rasele civilizate, de a fugi 
de locul lor obișnuit în timpul unui 
sezon anumit. 

Foarte practici, ca totdeauna, tinerii 
americani, vorbim de acei car nu mă- 
nâncă cu «lingura de aur», pentru a in- 
trebuinţa aici o curioasă expresiune foarte 
neplăcută yankeilor, ,,slang-ului“* aŭ ima- 
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dăm aci câte-va notițe. Nici un loc din 
lume nu ațâță atâla curiozitate. Aceste 
isvoare aŭ fost mult timp căutate;—dela 
Herodot și pînă în zilele noastre, merei. 
In anul 4860 căpitanul Emil descoperi 
munţii Luneï încoronați, sub arzătorul 
equator, de zăpezi continue. 

Printre alții mulți exploratori, doui 
celebri : Stanley, care a deseoperit lacul 
Tanganica și Victoria, și Albert Nyanza, 
găsit de Baker, descoperiră că isvoarele 
Nilului sunt bine ascunse în fundul a- 
celor locuri, din care cauză nu poti 
zărite. Stanley, care văzuse multe, nu a 
putut să le zărească. A putut constata 
însă existența piticilor şi neexistența 
Niam-Niamiilor,  oameni-maimuţe, cu o 
coadă în josul coloanei vertebrale !.. 

Peisagiile Nilului sunt rând pe rând 
oribile şi fermecătoare. Sunt fermecă- 
toare dela Cairo pină la Asuan, oraş în 
vecinătatea cataractei a doua a Nilului. 
Mai încolo, ţinutul este pustiu ; fluviul 
curge pe un teren deșert. Numai prin 
Abisinia- curge prin locuri mai bogate. 

llustraţiile noastre reprezintă : 1) un 
colţ al Nilului ; 2) copii indigeni scàl- 
dându-se la cataracta Nilului. 


ginat cu dibăcie un mijloc de vilegia- 
tură fără a se expune lăcomiei micilor 
antreprenori de hoteluri sai de ,,boar- 
ding-houses**. 

Tinerii americani formează cluburi, 


ai căror membri se recrutează dintre 
institutori, funcţionari cemereiali, etc., 
şi cară depun în fie care săptămână, de 
la sfârşitul unui an până la al celuilalt, 
o cotizaţie minimă un dolar. 

Graţie unui asemenea fond strâns din. 


cotizaţiile membrilor clubului, consiliul 


de administraţie poate să pregătească la 
sfârșitul iernei o  excursiune frumoasă 
pentru toți membrii clubului, în specia] 
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caută un loc afară la câmp, unde să 
petreacă. 

Prima grijă a consiliului fiind de a 
căuta un teritorii care, fără să fie 
prea deparle de o oră de drum de fer 
de oras, întruneşte în limitele, putinţei 
farmecele pădurei si ale râului, 

Se ştie că progresele merg foarte iute 
în Statele-Unite. Concurența extremă eare 
se face, antreprizele de transnort în co- 
mun, are de consecință reinoirea deasă 
a materialulni rulant, fiecare companie 
având sconul de a se sui din ce în ce 
mai sus de cât rivalele sale. 

Se cumpără deci vagoane reformate şi 
clubul le duce ne teritoriul găsit şi le a- 
şează unele lângă altele.  Fie-care din 
ele devine casa de ţară a unni membru. 
ale cărei lipsuri se umplu după gustu- 
rile sale. 

Vedeţi dar că „,club-giris-urile pot fi 
transformate. din cele mai banale va- 
goane de tramvai, în bnduoare elegante. 

Aceste mici colonii de vară sunt co- 
muniste ; membrii lor trebue să se o- 
cupe cu aprovizionarea bucătăriei cu 
preţ obicinuit şi pe care „club-girls- 
urile“ poate să o procure pentru mai 
multe săptămâni de vilegiatură, departe 
de viaţa închisă a oraşelor, departe de 
zgomotul şi de praful lor, în odihnă și 
sufletească și fizică. 

Trad de E. G. A. 
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şorărei corpului animalelor din insule în 
raport cu congenerii lor de pe continente 
a fost adesea observat. Acelaş fenomen 
se petrece şi cu vulpea, care-i foarte 
mică în Japonia. 

Vulpile sunt foarte numeroase în ar- 
chipelagul japonez. Ele 's pline de în- 
drăzneală şi pătrund până și prin orașe 
pentru a da jaf prin găinării, ba încă 
merg fără sală să dea o raită pe la 
gropile în cari locuitorii de la țară de- 
pun alimente in onoarea lui Inari, zeul 
lanurilor de orez. Și atât de adesea a 
fost văzută vulpea luând și partea din 
hrana destinată divinităţei, în cât locui- 
torii sfârşiră prin a face dintr'ânsa to- 
varășa obişnuită a zeului Ivari, care cbiar 
şi este cele mai adesea ori reprezentat 
însoțit de două vulpi. Superstiţiile rela- 
tive la vulpe nu lipsesc în Extremul 
Orient, şi în Japonia i se atribue pute- 
rea de a se schimba în femee și de a 
se servi de această înfăţişare pentru a 


rătăci pe drumeţul întârziat. 


Un alt animal al Japoniei, bursucul, 
este socotit de asemenea că poate suferi 
cele mai bizare transformări. Animalul 
acesta răutăcios se zice că și-ar permite 
de a se schimba în unelte de bucătărie, 
cu 'singurul scop de a-și bate joc de 
gospopine jucându-le vre-o farsă neplă- 
cută. Tot in această țară, mâţa, care e 
destul de răspândită, este de asemenea 


obiectul unor înrâuriri analoge. Totuși 


FAUNA JAPONIEI 


Japonia ocupă o vastă întindere în la- 
titudine ; de aici rezultă că diferitele in- 
sule cari o alcătuese prezintă o climă 
variată, şi prin urmare fauna deosebită. 
Insulele de la Nordul archipelagului po- 
sedă fauna Siberiei sai a Europei sep- 
tentrionale Cele de la mijloc se ţin de 
fauna mandeiuriană. In sfârşit cele de la 
Sud aparțin reginnei corespunzătoare a 
coastei răsăritene a Chinei. Există și 
câte-va urme de înrudire între fauna Ja- 
poniei și cea a Americei de Nord. lasă 


deosebirile care se constată între anima- 


lele Japoniei și acele ale continentelor 
vecine dovedesc că legătura dintre aceste 
țări a fost ruptă într'o epocă foarte în- 
depărtată. 

Fiind cultivată azi până şi prin văile 
înalte ale zonei muntoase, Japonia pierde 
din an în fauna sa cea primitivă, și re- 
prezentanţii animalelor sălbatice care tră- 
iaŭ altă dată acolo sunt din ce în ce 
mai rari. 

Printre mamiferele Japoniei. care sunt 
în număr de vre-o 50 de soiuri, anima- 
lele de pradă sunt puţin numeroase. 
Sunt două specii de urşi, dintre cari 
una particulară insulei Yeso se apropie 
de ursul californian și de străvechiul 
nostru urs de peşteră. Lupii, al căror 
număr se micșorează mult, nu diferă de 
cei din Europa de cât doar prin mici- 
mea corpului lor. Faptul acesta al mic- 


ea trebue să aducă mari servicii, căci 
guzganii mișună în Japonia, trăind prin 
poduri în lipsă de pivnițe. 

Se găseşte în Japonia un fel de mai- 
muţă numită Saru, cu coada scurtă, și 
fața roşie, care locueşte insula cea mare 
a Japoniei. Este quadrumanul care tră- 
eşte cel mai departe de ecuator, în Asia 
orientală. Antilopa „,zbâreită“* face parte 
desigur dintre animalele cele mai ciudate 
ale Japoniei. Ea nu aminteşte întru ni- 
mic mersul grațios și trupul svelt al ce- 
lorlalte antilope ; la prima vedere părul 
eï lung și stufos face să fie luată mai 
degrabă drept un lup, de nu sar zări 
cele două coarne ale ei, care arată în- 
rudirea sa cu capra sălbatecă din Eu- 
ropa. 

Această antilopă, al cărei nume ştiin- 
tific este „,„nemorhaedus crispust*, devine 
rară în Japonia pe care o locuește în 
mod exclusiv. Nu se găsește decât în 
regiunile stâncoase ale insulei Nippon 
şi pe munţii cei mai înalţi ai insulei 
Sikk. Antilopa zbârlită este în genere 
de culoare brună ; însă ea prezintă par- 
ticularitatea aceasta de a-și schimba nu- 
anfa după anotimp; iarna ea este de cu- 
loare mult mai deschisă ca în timpul 
lunilor călduroase. Coarnele sunt mici, 
conice, inelate puţin și încovoiate ușor 
îndărăt. Specia de care se poale apro- 
pia mai mult această antilopă este go- 
valul, care trăeşte prin munţii Hima- 
laya, Butan și Kaşmir, cățărându-se cu 
îndemânare pe stânci, și sărind cu în- 
drăzneală ca ţapul și capra sălbatică ; 
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însă goralul se deosibește de antilopa din 
Japonia prin aceea că el n'are acelaș 
păr caracteristic. 

La aceste animale trebue să adăugăm 
ca reprezentant al faunei Japoneze o spe- 
cie de mistreţ, una de cerb, diferite ro- 
zătoare şi mai multe soiuri de lilieci cari 
se găsesc în regiunea meridională. Nu 
se găsește decât un singur șarpe veni- 
nos. Salamandra gigantică care atinge 
dimensiuni mari este pe cale de a dis- 
pare. In sfârșit se socotesc în Japonia 
vre-o 360 de specii de păsări, dar pu- 
ține din ele sunt proprii archipelagului. 
Insectele sunt foarte numeroase și en- 
tormologiștii pot să facă acolo recolte 
bogate. 

Trad. de Th. Simensehy. 


» 


NOTE ȘTIINȚIFICE 


CUTREMURELE DE PĂMĂNT 


Impotriva vrăjmașului e forţa, îm- 
otriva furtunei, dibăcia, împotriva 
| calote. doctonul şi leacul. Dar contra 
cutremurului de pământ nu există 
nimic ; și această convingere ne-o în- 
temeiăm pe fapte. 

«Refugiul ori-cărui om care suferă 
şi e ameninţat, este casa, căminul 
său». (Aşa spune Maupassant; cât 
despre mine, eu cred că o casă nue 
un refugiu nici pentruun om amenin- 
tat de... creditori sau de... papucul 
neveste). Şi în cazuri de cutremure 
terestre nimic nu e mai primejdios 
decât casa, căci atunci neputința de 
a se duce acasă face din om o vită 
rătăcitoare, pierdută, inebunită, care 
fuge și care poartă în suflet o teamă 
nouă şi neprevăzută, teama omului 
civilizat, silit să locuiască ca un săl- 
batic. 


Cum incepe un cutremur de 
pămant 


Mai intâi se pare că simţi o neli- 
niștire aproape nedeslușită a solului. . 
Totuși nici o mișcare nu se mani- 
festă ; ai zice că-l un fior al pămân- 
tului, un fior adânc, continui, care 
în curând va deveni cutremur. Din 
clipa aceea solul vibrează fără înce- 
tare. Nu mai palpită, pare agitat 
numai de un tremur nedefinit. Câte o 
dată acest tremur se întrerupe două- 
trei ceasuri; de cele maï multe ori 
el reîncepe și durează un minut sati 
un sfert de oră, apoi se oprește din 
noii şi pământul devine cu totul sta- 
bil. AY zice că e freamătul înfiorat 
al unei locomotive în odihnă, al că- 
rel flanc e încărcat cu vapori de apă 
cari naŭ pe unde să iasă. 


In timpul cutremurului 


Să ascultăm ce zice marele Mau- 
passant care însuși a simţit senza- 


țiile marelui cutremur de lângă Coa- 
sta de Azur, în 1882 

„In timpul primei clipe de groază 
crezul pur şi simplu că locuinţa se 
prăbușea. Dar, cum salturile patului 
meu se făceau tot mai puternice, 
cum zidurile crăpau, cum toate mo- 
bilele se ciocneau între ele cu un 
vuet grozav, sării în picioare în mi- 
jlocul odăil şi vrnsei să ies pe uşe, 
când deodată o oscilație violentă mă 
asvârli intrun părete. Când îmi maï 
venii în fire ieș,i la scară unde auzii 
sinistrul şi bizarul sunet al clopote- 
lor, zăngănind singure ca şi cum 
le apucase nebunia, sau ca nişte 
slugi credincioase cari chiamă des- 
nădăjduite pe cei ce dorm, pentru 
a) vesti de primejdie. Servitorul meu 
cobora din fugă celalt cat, neânţele- 
gând nimic din câte se întâmplase, 
şi crezându-mă sdrobit sub acoperi- 
şul odăii. Intr'aceia, când toţi aï 
casei eşiră în grădină, sguduiturile 
încetară. Erau orele şase; ziua mijea 
trandafirie şi dulce, fără o adiere,— 
atât de curată și de calmă! Această 
linişte nemărginită a cerului, pe când 
joş acel vălmăşag îngrozitoş, era atât 
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de mișcătoare, atât de neprevăzută, 
încât ea mă surprinse și mă emoţi 
onă mai mult decât însăș catastrofă“. 


Cauzele cutremurelor de 
pământ 


Multă vreme s'a crezut că cutre- 
murele de pământ sunt datorite vul- 
canilor. Se poate să fie și ceva ade- 
văr în această credinţă, căci cele maï 
groaznice cutremure s'au întâmplat 
în regiuni vulcanice. Dar pentru că 


multe cutremure s'a manifestat şi 


în ţinuturi fără vulcani, s'a căutata 
se găsi cauzele fundamentale și in- 
dependente de vulcani. Aşa s'a ajuns 
la concluzia că cutremurele de pă- 
mânt pot să aibă mai multe cauze : 
1) prăbuşirea maselor stâncoase in- 
terne; 2) explozia produsă în interio- 
rul pământului de vapori de apă gră- 
mădiţi sub mare presiune şi 3) maï 
ales de micşorarea părței lichide din 
sânul pământului prin răcire și ca 
Bare prin încreţirea scoarței pămân- 
tului. i 


(Va urma). D. lac. 
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— Mare roman de aventuri moderne — 


— Urmare — 


CAP. XI 


Treï zile după aceea Floriana și prie- 
tenii săi plecai din Porte Clarence, lă- 
sând în micul cimitir al tristului oraş 
corpul nenorocitei guvernante, care în 
amurgul vieţii ei, făcuse cu atâta naivi- 
tate, visul unei iubiri pasionate. 

Impins de o curiozitate științifică care 
trebuia respectată, doctorul Dody căpă- 
tase autorizaţia să facă autopsia cada- 
vrului. 

Dar nici această autopsie nu adusese 
cuvântul enigmei. 


Pereţii stomacului aveaii găuri mici, 


ca și cum ar fi fost supuse acțiunii unui 
foc violent. 

— Sar părea că sărmana femee á in- 
ghiţit un praf de flăcări, zise doctorul, 
ea cocluzie. 

Dick Fann, care aștepta tremurând de 
nerăbdare cuvântul omului de știință, 
rămase dezolat. 

Și de atunci înainte, rămase ceasuri 
întregi cu fața contractată sub sforțarea 
gândirii, trădându-și în fie-care moment 
neliniștea. 

Grăbi cât putu pregătirile de plecare. 

In ziua când era hotărâtă plecarea 
Dick Fann părea mai vesel. 

— Patronul pare încântat că pleacă 
de aici, îi spunea Jean Brot. De altfel şi 
mie mi se părea că imi vor îngheţa pi- 
cioarele în ținutul acesta. 


La plecare li se recomandă să nu în- 
târzie prea mult în strâmtoarea Bering. 
Báci de și avalanşa ghețurilor era în 
întârziere anul acela, totuși putea să se 
producă dintr'un moment în altul. 

— În cazul acesta, le spunea sfătui- 
torul, aţi fi perduţi. Intr'o jumătate de 
ceas ghețurile devin libere ; ca prin far- 
mec blocuri gigantice se pun în mișcare, 
şi năvălesc unul după altul. E un spec- 
tacol foarte frumos, văzut de pe țărm ; 
dar acela care ar fi prins m mijlocul 
strâmtorii, poate să-și recomande sufle- 
tul bunului D-zeii. 

Dând toată importanţa cuvenită aces- 
tuï sfat, Dick se instalase la cârmă, și 
conducea automobilul cu toată viteza. 

Ori cât de grăbit era însă, trebuia să 
ție seamă de configuraţia câmpului de 
ghiaţă. 

Suprafaţa câmpului, care de departe 
părea aproape plană, era formată în 
realitate din lame apropiate, de aceea 
cursa automobilului era încetinită de ur- 
cuşuri și coborâri neincetate. 

Dick Fann înțelegea foarte bine acum 
de ce avalanșa ghețurilor se deslănțuia 
aşa de repede. 

D. Defrau era și dânsul neliniștit, și 
își silea mereu prietenul : 

— Mai repede, cât de repede se poate ! 

— Te asigur că mergem cu toată iu- 
eala pe care o putem avea prin aceste 
locuri, răspunse detectivul. Și apoi, tre- 
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bue să ţii seamă că 0 cauză cât de mică 
poate determina catastrofa. Aşa de exem- 
plu, chiar şi trecerea prea repede, prea 
bruscă a automobilului. 

Urmară câte-va momente de tăcere. 

Inţelegeam cu toţii teribila ameninţare 
pe care o cuprindeau cuvintele detec- 
tivulni, ` 

Căci, in ora desprinderii gheţurilor, 
o zauduire cât de ușoară putea provoca 
cataclismul. 

— Ah! murmură tânărul detectiv. cu 
voce înceată, aşa ca să nu-l audă de 
cât tatăl Florianei. imi pare răi acuma 
că n'am așteptat la Porte Clarence. 

— Aşa dar aï vre-o teamă serioasă ?.. 
Observi vre-un indicii: alarmant? 

— Da şi nu. Priveste sunrafața ghe- 
teï; încreţiturile s'aii din ce în ce mai 
mult forma de unghiuri ascuţite. 

— Eï bine ?.. Ce concluzie tragi d-ta 
de aici? 

— Trag concluzia că câmpul de ghiață 
suportă in acest moment maximul de 
presiune, cu alte cuvinte, este la mar- 
ginea nuterii sale de rezistență. 

— Dacă- aşa, să ne intoarcem îndă- 
răt. Vom mai întârzia încă câte-va zile. 


Dick Fann arătă înaintea lor nişte 


stânci îngheţate. 

— lată, avem înaintea noastră "insu- 
lele Diomede ; suntem acum mai aproape 
de ele de. cât de continent. La nevoe 
vom face acolo un scurt campament. 

— Dacă-i așa, conchise d. Defran, 
să ajungem cât mai repede posibil, căci 
îți mărturisesc că după cele ce mi-ai 
spus, nu voi mai avea nici un singur 
moment liniștit cât vreme vom continua 
să alergăm pe câmpul de ghiaţă. 

Cei doi bărbaţi aruncară o privire spre 

Floriana, care, necunoscătoare de pri- 
mejdia prin care trecea, vorbea liniștită 
cu Jean Brot. Ier 

Și schimbară un râs dulce, ghicind 
unul la altul aceeaș dragoste devotată 
pentru frumoasa fată. 

Se apropia de insulă văzând cu ochii. 
Șt cu cât se apropiau, cu atâta insula 
le apărea mai sălbatică și maï neospi- 
talieră. y 

Erau nişte stânci deşerte, fără nici 
cea mai mică urmă vegetație, lipsite 
chiar și de apă. 

Ghiaţa le înconjura de jur împrejur, 
făcându-le să aibă o atitudine cu mult 
mai ridicată ca nivelul mării. 

— Nici-odată nu vom putea urma a- 
utomobilul pe stâncile aceste! murmură 

Defrau. 

Dar Dick Fann îl liniști îndată. 

— E drept că de partea aceasta 
n'avem nici un drum de trecut. Dar de 
partea cealaltă terenul “coboară pe ne- 
simțite până la nivelul mării. Am stu- 
diat drumul înainte de a pleca, și 


dacă n'ag fi fost sigur că vom găsi UN 


refugiu în insulele Diomede, maş f în- 
tors de mult iîndărăt. ` 


— Te rog să nu fi supărat pe mine, 


răspunse d. Defrau. Când o văd pe 


E i 
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Floriana expusă morţii tot curajul îmi 
piere. 

— Ah! suspină tânărul detectiv, crezi 
oare că eu stau mai bine? 


Și aplecându-se înainte, mări viteza 
automobilului. 
— Când vom trece de capul pe 


care-l vezi colo, zise Dick-Fann, aspec- 
tul terenului se va schimba dintr'o datà 
şi vom putea acosta. - 

Automobilul înainta cu toată repezi- 
ciunea. Capul insulei neospitaliere părea 
că înaintează spre călători cu iuțeala 
unui tren expres. Mai aveau de făcut 
acuma numai vre-o două sute de metri 
pentru a scăpa de primejdie. Treceau 
acum coasta joasă de unde aveau să 
poată pătrunde cu automobilul pe teren 
priincios. În locul acela aveau să aştepte 
dizlocarea  gheţurilor, pentru ca să-și 
poală continua paoi drumul în liniște. 

Dar în momentul următor se produse 
un lucru neașteptat, uimitor, a cărui 
cauză nimeni nu și-o putea explica. Un 
fel de bolid, de proiectil negru, ţâșni 
dintr'o ascunzătoare și se năpusti asupra 
Dionului cu o iuțealu fulgerătoare. 

O ciocnire teribilă se produse. Toţi 
călătorii fură aruncaţi grămadă pe 
- câmpul de gheaţă. 

Când Dick Fann, Jean Brot şi d. 
Defrau se ridicară o căutară în zadar 
pe Floriana.. Copila dispăruse. Pe su- 
prafața gheții zăcea însă un om leșinat. 

Ce însemna asta? Toţi se repeziră 
spre necunoscut. 

Il priviră şi avură o , exclamaţie de 
groază : 

— Inginerul Botera ! Ce căuta dânsul 
acolo ?; Pentru ce fusese părăsit ? Toate 
acestea n'aveau nici-o importanță. Pre- 
zența sa însă, îl denuoța pe Larmette 

Liniștitul bijutier, cu mașina sa de o 
sută de cai putere, zdrobise automobilul 
Florianeï și o răpise pe aceasta. 

De ce această răpire? De ce acest 
atac brutal? Prin ce mijloace de in- 
formaţiune cunoscuse bijutierul da e- 
yactă a depărtării adversarilor săi ? 

Fapt era că dânsul își așteptase la 
vreme victimele, și dăduse lovitura pe 
care, fără îndoială, o medita de multă 
vreme. 

Il părăsise pe Botera, care probabil 
căzuse din cauza puternicei ciocniri, şi-l 
părăsise pentru că judecase că nu era 
prudent să lupte cu trei oameni hotă- 
răţă. 

Cu atât mai rău.pentru Botera dacă 
pu va ști să scape și singur din încurcă- 
tură. Larmetie se îndepărta cu toată 
viteza, împreună cu prada sa. Automo- 
bilul său maj apărea acum ca un simplu 
punct la orizont, şi ìn curând dispăru 
complet 

Dick și d. Defrau rămăseseră ca 
tâmpiţi în fața acestei lovituri neaște- 
ptate. 

Pe când dânșii credeai că nau a se 
teme de cât de nestabilitatea câmpului 
de ghiață, iată că primejdia sosise din 


altă parte. Și era o primejdie care îi 
făcu s'0 regrete pe cea dintâi. 

Avalanșa gheţurilor ar [i însemnat fără 
îndoială moartea, dar o moarte repede, 
scutită de suferinţe. 

Pe când Floriana în mânele lui Lar- 
mette însemna tortura fâră de sfârșit, 
rușinea și asupra frumoasei fete, şi a- 
supra acelora cari o iubeau. 

Un strigăt înăbuşit îi făcu să tresară, 
aducându-i la realitate. 

Inginerul își venea în fire ; nu-și dă- 
dea încă bine seamă unde se află și ce 
se petrecuse, dar incepea să prindă 
limbă. 

Dar vo:ea sa redeșteptă mânia celor- 
lalți, până atunci înăbușită de durere. 

Dick şi prietenii săi se repeziră spre 
peruvian. Il înconjură și-l legară bine. 

— Omul acesta trebue judecat şi pe- 
depsit fără întârziere, zise Dick : 

Auzind aceste cuvinte, peruvianul in- 
telese însfârşit ce se petrecuse cu dinsul. 

Işi văzu adversarii hotărâți, cu o li- 
cărire sălbatecă in ochi, şi ințelese că 
oamenii aceia nu erai de loc dispuși să 
glumească. 

Și cum era gata la toate laşităţile nu- 
mai ca să-și scape viaţa, începu să se 
roage : 

— De ce să mă judecaţi? Trebuia 
să ascult de ordinele d-lui Larmette. Nu 
e greșala mea, căci dânsul comanda. In 
fond, eù nu-i aprobam acţiunea; dar 
omul acela este teribil şi zdrobește pe 
ori cine incearcă să-i reziste. 

«Vă voi spune tot ce veţi dori să 
ştiţi. Când am fabricat automobilul meu 
şi am primit bani de la dânsul, nu ştiam 
că-mi jaii un stăpân așa de tiranic. Alt- 
fel aş fi renunțat la opera mea». 

— Ar fi trebuit să renunți înainte de 
a-mi fi dat copila pe mâna acelui mi- 
zerabil. 

— Dar domnişoara nu eşte în prime)- 
die de moarte, răspunse peruvianul, vă- 
zând că ar putea deștepta mila judecă- 
ătorilor sii, prin asemenea cuvinte dă- 
tătoare de speranță. 

Lașul calculase bine. 

— Nu este in primejdie de moarte, 
spui ? Așa dar cunoști planurile compli- 
celui. d-tale ? 

— Da, şi vă voi arăta toate aceste 
planuri, dacă îmi dăruiţi viața. Vă voi 
ajuta să luptaţi împotriva lui. 

Si cum Dick si d. Defrau avură un 
gest de desgust, dânsul adăogă : 

— De ce ma lăsat ca pe un câine 
pe banchiza de ghiaţă ? Automobilul meu 
I-a adus servicii destul de frumoase. M'a 
trădat, îl voi trăda și eu; lucrul e cât 
se poate de drept. 

Pronunţă cuvintele acestea cu repe- 
ziciune cu teama că va fi întrerupt. 
Toţi il priveaă cu dispreţ, dar dânsul 
nu-i lua în seamă, pentru că acum n'a- 
vea alt gând de cât acela de a-i incre- 
dința că spune adevărul. 

„Um sfârşit Dick Fann vorbi cu hotărire : 

— Vei răspunde fără nici un incon- 


jur, fără nică o șovăială tuturor intre- 
hărilor mele. Îndată ce vei încerca să 
spui cea maï mică minciună îţi voi zbura 
creerii. 

— Dar vă asigur că voi spune tota- 
devărul... 

— Ştii cine a ordonat să lim striviţi 
la Port Clarence? 

Brazilianul răspunse, cu un surâs plin 
de satisfacţie : 

— Larmette, după dispariţia d-stră 
din San-Francisco, era nebun de må- 
nie. Poate chiar îi era teamă că va fi 
complet învins. Atunci, după ce făcu- 
sem mai înainte o călătorie la Valdez, 
a telegrafiat la Port-Clarence. 

— Ce a telegrafiat? 

— lată: Fă așa cum ne-am înțeles. 
Intrebuinţează obiectele ce ţi-ai fost in- 
credinţate. 

Ascultătorii lui Botera se priviră cu 
necrezare. 

— Dar telegrama aceasta lăsă să se 
vadă că mizerabilul ne condamnase de 
mai înainte. 

— Da, vă condamnase 

— Asta nu e cu putință, pentru că 
ar fi însemnat să lucreze împotriva pro- 
priilor sale interese. 

— Nici de cum. Ce urmărea dânsul? 
Să pue mâna pe d. Delrau. 

— Fără îndoială. Dar... 

— Der nu este oare evident că la 
ştirea morţii fiicei sale, d. Defrau şi-ar 
fi părăsit ascunzătoarea sa, de pe pă- 
mânt, ori de sub pământ, şi ar fi... 

O tristă exclamatie  întrerupse decla- 
rațiile inginerw'ui. 

Dick Fann, tatăl Florinei și micul 
Jean intrevăzură dintr'o dată tot secre- 
tul combinației criminale. 

Larmette hotărâse moartea Florianei. 
Dânşii erai socotiți ca niște cantități 
neglijabile.  Bijutierul lucra cu indife- 
renja urui colon al pământurilor vir- 
gine, care abate cu energie toate stufi- 
şurile, pentru a-și netezi calea. f 

Și doritor acuma de a afla totul, de- 
tectivul continuă : 

— De ce otravă 
Bovini ? 

— Nu era otravă ! 

— Atunci ce era? 

— Larmette e un om care“ se gån- 
dește la toate, și d-stră ar fi trebuit să-l 
ghiciţi... Cred că acum veţi fi siguri de 
sinceritatea mea... D-stră mă puteți u- 
cide, saii mă puteţi ajuta să scap din 
acest ținut blestemat .. 

— Dar vorbeşte odată ! 

— Eí bine, Larmette a încredințat lui 
Firino un mie tub conţinând două mili- 
gramo de praf de radium. 

— De radium? 

Toți rămăseseră cu gurile căscate. Ra- 
diul în praf? Acuma totul se lumioa. 
Fie-care părticică se încrustase în mu- 
coasele stomacale ale nenorociteï.Patorne 
şi sub puterea radiaţiunii corpusculilor, 
țesăturile fuseseră consumate. 

Mici un ajutor medical n'ar fi putut 


sa servit Firino 
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salva victima. Doctorul avea mare drep- 
tate când dăduse nenorocitei substanțe 
adormitoare. Biata Patorne murise arsă 
de radium. 

— Oare toţi vom avea aceeaş soartă ? 
se gândea Dick. Oare?toţi vom fi uciși 
prin acelaș rafinat procedeu științific ? 

Afacerea aceasta întărea incă - odată 
afirmaţia filosofilor. 

— Ori -ce rău ese din bine. Ori-ce bine 
țâșneşte din răi. Printr'o ironie sălba- 
tică a naturei, binele și rul par a fi 
auto-generatorii contrarului lor. 

Nişte ființe de elită că soţii Curie des- 
coperiseră lumii proprietăţile radiului. 
Și iată că un mizerabil se gândise în- 
dată să aplice aceste proprietăți pentru 
izbândirea planurilor sale criminale. 

D. Defrau întrerupse aceste cugetări. 

— Dar acum, după ce Larmette a pus 


mâna pe Floriana, mă va sili să mă 


predau. 

— D-ta !—exclamă inginerul—d-ta eşti 
d. Defrau ? 

— Pentru ce aş mai ascunde-o? 

— Dar atunci totul se va petrece de 
minune. Va fi destul să putem ajunge 
pînă la drumul de fier. 

«Cred că fostul meu patron se va în- 
drepta spre Moscova. 

«Vedeţi că şi ingăduința poale servi 
la ceva. Dacă m'aţi fi ucis adineaori, 
waji ști tot ce ştiţi acum. 

Faţa negustorului canadian se lumi- 
nase. Da, da, avea să se predea; avea 
să predea corindoanele trustului bijutie- 
rilor și avea să-i despăgubească în urmă 
din averea sa personala. Poate că afa- 
cerea asta avea să-l ruineze, dar ce im- 
portanță avea un lucru așa de mic față 
de viața Florianei ? Avea să se pue din 
noii pe muncă cu ardoare şi Dick Fann 
avea să'l ajute să-și refacă averea pier- 
dută. 

Detectivul îi întrerupse aceste gânduri 
printr'o frază prevestitoare de rău : 

— Va trebui să ajungem cât mai re- 
pede la coastă. Dar vom mai avea oare 
timp ? 

Ca un râspuns la această întrebare, o 
pocnitură sinistră trecu prin aer. 

Cu toţii se ridicară ; cbiar şi peruvia- 
nul, căruia Jean îi dăduse drumul, tăin- 
du-i legăturile. 

Alte detunături urmară. Sar fi zis că 
e o luptă de artilerie. Câmpia de ghiaţă 
tremura sub picioarele călătorilor. 

— E avalanșa! murmură Dick Fann. 

— Avalanşa ! 

— Să înaintăm cât se poate de repede 
spre panta insulelor Diomede, sai sun- 
tem pierduţi ! 

Și pe când zgomotul devenea din ce 
în ce mai mare și ghiaţa începea să se 
miște, cei patru călători alergau cât îi 
țineaii picioarele spre insulă, părăsind în 
voia întâmplării automobilul, armele și 
proviziile. 
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Cum pământul insulei nu mai era de- 
parte, încurând fură acolo. 

In nicio parte nu se ivea syânca goală. 
Pretutindeni solul era acoperit de un 
strat gros de-ghiață. Dar cel puţin erai 
siguri că sub acest strat de ghiață era 
granitul stabil,—granitul care văzuse ne- 
mișcat atâtea mii de desgheţuri și care 
le oferea prin urmare un adăpost sigur. 

Cei patru călători priveau acum mă- 
rețul cataclism care se desfăşura sub 
ochii lor. 

Toată suprafața apelor părea că fierbe. 

Din ce în ce devenea tot mai pronun- 
tată acţiunea curentului dela nord. 

Și călătorii stăteaŭ nemișcaţi. Senti- 
mentul micimei lor în fața acestei enorme 
desfășurări de forţe îi întrista și le mă- 
rea durerea. 

Deodată cu toţii tresăriră. 

— Ce este? 

— Un cutremur ! 

— Dar mi'se pare că insula se mișcă. 
Oare ghețurile o vor urni din loc? 

O zguduire mai violentă îi făcu să se 
rostogolească la pământ. 

Dick Fann ghici cel dintâi adevărul, 


| îndată ce putu să se ridice în picioare. 


— Mii de bombe! exclamă dânsul. 
Nu eram pe insulă, ci pe un iceberg 
de lângă coastă. 


— Atunci? întrebară ceilalți, abia. 


mai respirând de neliniște. 

— Ei! icebergul s'a deslipit, și-acum 
pluteşte, ducându-ne spre sud. 

— Dar nu putem alerga pe insulă? 
exclamă Jean, care nu prea înţelegea 
bine manifestaţiile polare, 

— Și cum am putea face drumul a- 
cesta, sărmane copil? Nu vezi ce dis- 
lanță este acum între noi și insulă? 

A fi încercat să treacă spaţiul acesta, 
ar fi fost o nebunie, de care își dădeau 
bine seama cu toţii. 

Cei patru călători erau acum prizo- 
nieri pe icebergul plutitor. 

Curentul îi trăgea mereu spre sud; 
insulele Diomede abia se mai zăreau 
acum la orizont, ca prin ceaţă. 

Se coborau spre sud, spre regiuni 
mai calde. Puțin câte puţin avea să se 
topească sub picioarele acelora pe cari 
acum îi ținea suspendaţi deasupra abi- 
sului. 
Fie-care zi avea să fie o agonie, a- 
propiindu-i de termenul fatal; avea să 
moară încetul cu încetul, pe ghiaţa plu- 
titoare. 

Dar oare aveau să trăiască dânșii 
până la topirea complectă a icebergului ? 
N'aveau să moară mai înainte de foame 
şi de sete? 

Căci, în afară de trei pesmeţi pe 
cari-i păstrase d. Defrau in sacul său 
de călătorie, nu mai aveau nici-un fel 
de băutură. 

Trei pesmeţi pentru patru naufragiaţi, 
cari erau destinaţi să călătorească multă 
vreme pe un munte de ghiaţă!.. 


PE 


Era prea puţin! . 

In timpul acesta, coasta asiatică si- 
beriană, printre stâncele joase de la 
Est-Cape, Floriana, în genunchi, cu bra- 
tele întinse spre insulele Diomede, se 
ruga e o prietenii. 

Indărătul ei, la o mică distanţă, lângă 
automobilul Botera cu care putuse a- 
junge la țărm puţin înainte de avalanșa 
ghețurilor, stătea Larmette, cu sprânce- 
nele încruntate. 

— D-șoară, li spunea dânsul, după 
cum vezi am reușit să te am în pute- 
rea mea. D-ta esti zălogul. Dacă vrei 
să ți recapeţi libertatea, trebue să-mi 
indică locul unde se află tatăl d-tale. 
Știă că dânsul te adoră, și că fără să 
stea la îndoială va face tot ce-i vei cere. 

Floriana nu-i răspunse. 

Nici o dată n'avea să consimtă să tră- 
deze cauza tatălui ei. 

Larmette putea s'o ucidă. Fie!.. De 
vreme ce perduse totul, cel puţin avea 
să-și păstreze onoarea. 


(Va urma). 


Ocolul lumii în 40 de zila 


In 1907, graţie înţelegerii dintre 
companii, se putea face ocolul lumei 
în 83 de zile, pentru minima sumă 
de 1600 de lei. 

Eï bine, în 39 de zile, adică în 
maï puţin de jumătate din acest timp, 
locotenentul-colonel englez H. Burn- 
ley-Campbell, a realizat această că- 
lătorie excentrică. 

In ziua de 3 Mai, la orele 7,20 
dimineaţa, colonelul se imbarcă la Li- 
verpol pe «Express of Irland» pentru 
Canada. La 10 Mai, el era, la orele 
3 d. a., la Quebec, de unde pleca la 
orele 5 cu trans-continentalul cana- 
dian; la 14, el sosea la orele 5 dim. 
la Vancuver, spre a pleca de aici la 
orele 12 și jumătate, cu vaporul de 
China ducându-se în Japonia. 

La 26, la orele 5 dim. el debarcă 
la lokohama unde luă trenul a doua 
zi la orele 7 spre Isaruga, pe litora- 
lul opus, unde ajunse la 25 dimi- 
neața, orele 9,30; în aceeaș zi el se 
îmbarcă seara la orele 6 pentru Vla- 
divostok, unde ajunse la 30, după a- 
miază la orele 2,15. 

In această traversare cunoscu Co- 
lonelul singurul accident care i sa 
întâmplat; la 30, în timpul unei cețe, 
corabia dete cu fundul de un banc. de 
nisip lângă Vladivostok; fluxu! şi re- 
fluxul însă o despotmoliră. 

In acea zi, îndrăzneţul călător, era 
să piardă trenul corespondent, ceea ce 
Var fi făcut să piardă 4 zile. După 
aceasta fu mai ușor, 

In aceeaş zi, la orele 7, el luă 
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trans-siberianul pentru Moscova. El 
trecu atunci pe la Carbin la 31 Mai, 
la orele 8,30 seara ; la Irkutsk, la 4 
Iunie, la orele 6,80, spre a ajunge 
la Moscova la orele 2,35 în ziua de 
10. In aceeaș zi el-plecă de la Mos- 
cova, la orele 6 spre a sosi a doua 
zi seara la orele 9,30 la Varşovia, 
pe care o părăsea după 2 ore. 

La 12, dimineaţa, el era la orele 
11 şi 35 la Berlin, de unde plecă după 
5 minute, la orele 11,4V ; dacă ar fi 
putut să ia expresul care venea de 
la St. Petersburg, ar fi câștigat mal 
multe ore, dar trenurile nu Cores- 
pundeau. In sfârşit, el sosește tot în 
ziua de 12, seara 1a orele 9,3, la Co- 
lonia, pe care o părăsește la orele 
11,15; în ziua de 13, la orele 7,30 
dim. el era la Ostanda, de unde plecă 
la orele 11 spre a traversa canalul 
Mâneceei. In aceeași zi el debarca 
la bouvres, la orele 2,50. 

Ocolul lumii îi luase 39 de zile şi 
19 ore și jumătate. 

Colonelul ar putea să-și reînoiască 
de mai multe orí călătoria în ace- 
leaşi condițiuni, spune ziarul ,„,Cos- 
mos** înainte de a cunoaște în fond 
țările pe cari le-a străbătut. 

Trebue să admirăm un aşa mod 
de a proceda? 

Impresiunile acestea fugitive nu 
pot lăsa de cât o vagă amintire în 
spiritul călătorului şi dacă d. Burn- 
ley-Campbell s'ar fi aflat în faţa unui 
cinematograf, asta ar fi fost mai e- 
conomic şi poate maï... profitabil | 


“ANIMALE SAVANTE 


Se credea până mai acum câte-va 
secole că omul e—în toate cazurile — 
“cu mult superior ory cărui patruped 
—fie chiar quadruman. Insă de cand 
ştiinţa s'a avântat la înăuţimi pe cari 
nici nu le-au visat. protagomștii el, 
a fost dovedit în chip detiutiv, de 
nenumârate oră, faptul că foarte multe 
animale superioare, se nasc cu o in- 
teligenţă mal mare decât a multora 
dintre semenii noștri— negrii indeo- 
sebi, - cu singura deosebire că nu au 
putinţa de a vorbi şi... 's patrupede. 
S'a maï constatat interesantul şi fo- 
lositorul fapt că animale ca: maï- 
muţe, câini, pisici, cai, foce, pînă şi 
din coleoptere — puricele—etc., sunt 
susceptibue de educație, adică pot 
învăța anumite gesturi, căpătând ma- 
niere «distinse» şi făcând telurite ser- 
vicii omuiul. 

Pasărie de asemenea, papagalul în 
special, ştim cu toţii cât de ușor în- 
vaţă să pronuuţe cuvinte din orl-ce 
grai, şi fraze întregi «hiar. 

Insă în ultimul timp descoperin- 
du-se că și aite. animale pot îi dre- 
sate şi realizându-se câte-va «mi- 


-~ ZIARUL CALATORIILOR E 


nunï», e necesar să dăm nişte exem- 
ple noui și surprinzătoare. + 

S'a ajuns, bine înţeles prin multă 
caznă, să se deprindă e zibelină a... 
vorbi la telefon. Ea cere, atuncă când 
îi e foame, suflând în pâlnia teleto- 
nului deschis, și i se dă... banane, 
sau alte alimente. La început, după 
ce a fost silită să se deprindă a sufla 
în aparat, ea păru foarte surprinsă 
de rezultatul imediat, plăcut , desi- 
gur, și totdeauna de aceeaş natură, 
al gestului său. 

Un şarpe alb, din America, a fost 


învățat de un naturalist savant, —: 


fiind-că, pentru a trăi și a servi la 
anumite observaţii ştiinţifie, şarpele 
avea nevoe de gimnastică, — să se 
încolăcească în jurul unei frânghii de 
rufe, pe care se plimbă de câte-va oră 
pe zi de la o extremitate la alta. 

Nu mai vorbim de alte multe ca- 
zură, unele prea cunoscute, iar altele 
mal puţin interesante decât cele ce 
merită să fie citate. 

Fapt e că sunt și pot fi o mare 
mulţime dintre animalele superioare, 
maï presus, ca inteligență naturală 
decât foarte mulţi negrii - din Africa 
şi Oceania. 

Fl, 


POSTA REDACŢIEI 


Nelli Nelini, lași. — Aşteptăm arti- 
colele făgăduite. 

Mai multora. — Preferim descrieri 
de călătorii şi aventuri celebre. 

G. Georg.—E rău tradusă. 

1. Ol.— Le vom citi'pe toate și cele 
bune vor fi publicate. 

Nepa.—Fără stil, fără miez, — nu e 
pentru noi! 
N. Balojan, Belgrad. —Farmacia lteanu 
din R.-Sărat. 


inainte -i 
întrebuințarea 
Cremel şi Pudrei «FLORA» 
Pastă de Apă de gură 
i dinti 1 lei BUCO 1 leu 50 


Dupa 


DURERI 
Reumatice 


Nevralgii. migrenă, du- 
DD) reri de cap și de dinţi, 
vindecă sigur Nevral- 
gine Jurist. Un fa- 


Í. {$ 


con 2,5U şi e doză 50 bani la droguerii 
şi farma cil. 


ANANIA 
CĂTRE CITITORI 


Anunţăm pe cutitorii noștri că vom 
publica ori-ce articole interesante prn 
viloare la călătorii saŭ vânători, ti- 
țară sau străinătate, ce ne vor fi tri- 
mese. 

Articolele, scrise pe o singură parte 
a hârtiei, în scrisori francate, vor fi 
adresate direcţiunei «Ziarului Călă- 
toriilor», strada Brezoianu, 11, Bu- 
curești. 


MAAAAAMANNA NN 


SĂPUN de TOALETĂ: 


de o calitate ireproşabilă, foarte bine 
parfumat, catifeiează mâinile şi tenul 


— Bucata ley 1,25 — 


cea mai rebelă, 
bronșitele acute 


Tusea și cronice, tusea 


măgărească vindecă sigur 


PECTOSIN IIEANU 
Sticla lei 3. Droguerii şi farmacii 


clorosa, n tenia, histeri 
Anemia slăbicidaea găueralăi aoinbaie. 


HEMOFER ITEANU 


— Sticla lei 4 — 


VOPSEA de PAR RAPID 


Garantat ab- 
solut nevătă- 
mătoare, vă 

seşte imediat pă- 
rul  cărunţit saă 
albit, în negru, 
in brun, castaniă 
saă blond intr'un 
mod atât de per- 
foct și de natu- 
ral, În cât nu se cunoaște de loc că 
părul este văpsit. Intrebuințarea maï 
simplă și mai uşoară ca la orl-ce altă 
văpsea de păr. Lei 2.50 la dro- 
guerii şi farmacii. 


| BO\BOANE 
ORIENTALE 


Parfumează admi- 


rabil gura si distrug orl-ce miros 
urât a. gurei. Cutia 50 bani la dro- 
guerii și farmacii. A se observa 
marca ; «Semiiuna cu stea». 
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TOȚI ABONAȚIILA 


“ZIARUL CALATORIILOR 


PARTICIPĂ, 
cu începere de azi, la următoarele mari și de valoare premi; 


1) O sobă «Godin» No. 3, cumpărată de la cunoscuta 
casă : Industria Metalică «Marcu», B-dul Elisabeta, No. 5. 

2) Una puşcă fină de vânătoare, cu 2 tevi, cal. 12, 
din vechia și renumita fabrică Pieper-Bayard. 

3) Un pistol automat de buzunar, Pieper-Bayard, 
modelul ce! mai noŭ, fiind de calibru mare, 7 65, însă format 
redus, foarte portativ. 

4) Una carabină de mare precisie, cal. 22, Pieper- 
Bayard, semi-automatică. 

Toate aceste 3 arme sunt cumpărate de la marele magazin 
B. D. Zisman, 44, calea Victoriei, furnizorul Curţei Regale. 

) Una oglindă mare venețiană de cristal; + 

6) Una măsuţă de toaletă, cu oglinzi de cristal; 

) Una maşină de cusut de mână; 

8) Două frumoase tablouri. 

Toate aceste 5 obiecte sunt cumpărate de la marele maga- 
zin de mobile Marco Dattelkremer, str. Carol, No. 62. 

9) Una pendulă de biurou ; 

10) Una chisea de argint de China, foarte frumoase 
obiecte, cumpărate de la magazinul de incredere Schmith & 
Stratulat, calea Victoriei, 53. 

11) Un gramofon perfecționat ; 

12) Una mandolină, din lemn de palisandru, ornată cu 
sidef, cumpărate de la marele magazin de muzică Jean Feder, 
calea Victoriei, 54. 

13) Una iruetieră, argintată și aurită, cu 12 cuțite pen- 
tru desert, aurite, cumpărată de la cunoscutul magazin de biju- 
terie Th. Radivon, B-dul Elisabeta, 9 bis. 

14) Una toaletă de bambu veritabil, cumpărată de la 
bine asortatul magazin de mobile de trestie și bambu, D. Lit- 
nag, strada Lipscani, No. 3. 

13) S duzină crema «Flora». 

i o > săpun «Flora». 
) 
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» pudră «Flora». 
18 2 ceasornice de argint, pentru bărbat. 
19) 5 abonamente pe luni la ziarul umoristic «Veselia». 
20) 3 abonamente pe 3 luni la ziarul «Universul literar». 
Toate aceste frumoase premii se oferă cu începere de azi. 
prin tragere la sorţi, abonaților «Ziarului Călătoriilor». 


Preţul abonamentului lei 5 p. un an, 2.60p. 6 luni. 


ORI PRO ARE RORORRRORR RARĂ 


PARREIRA FARA ARAL AAA CREAZA 
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NOUILE PREMII 


ALE ZIARULUI 


„UNIVERSUL” 


Cu începere de astăzi, ziarul „,Universul': oferă abonaților săi următoarele mari 
și de valoare premii: 


O VILA LA SINAIA 


construită anume anul acesta pentru abonaţii noștri, în posiţiunea cea mai încântătoare a Sinaci, pe str. Furnica 


UN DORMITOR de BRONZ 


foarte elegat, de mare valoare, cumpărat de la „INDUSTRIA METALICĂ MARCU'*, Bulevardul Elisabeta, No. 5 


UN D V AA TN: PAT 
"= Un. salonas modern ~ 


B de la marele magazin de mobile ,,La Centrala“, Marcu Dettelkremer, strada Carol, No. 62 


Un mare piedestal de marmoră sculptat #7 Cna pendulă de perete artistic lucrată 
pentru flori bătând orele 

Una bicicletă, o puşcă de vânătoare ~ | | 0 elegantă pendulă de biuroii si 

Un pistol aulomal, dle dei Ea A Zidi Două fruetiepe cumpărate de la marele magazin 


sman, calea Victoriei, 44 A ST ' de horologerie și bijuterie Theo- 
ENE] dor Radivon, Bulevardul. Elisabeta, No. 9 


Un gramofon perfectionat si şi a Un inel de damă cu piatră antică ae vatore 
aà j cumpărate 
Una vioară sistem Stradivarius see 10 tablouri aquarele 
rele magazin Jean Feder, calea î eeiael; re 54 ; - 
Un flaut ornat cu fildeș spre: eeen |] > Şease ceasorniee pentru bărbați 
Un ceasornic de aur pentru iarba şi Sease ceasoarnice „Réveil“ 
> ice : 9 a fè ` „Ve 
O pereche cercei eu 6 pietre de diamant | | 20 abonamente pentru 6 luni sla" Ye 
cumpărate de la cunoscutul magazin ,,Ceasornicăria 10 H la „Ziarul Că- 
Colţei“* LE „3 9 lătoriilor. 


Cu toate că acordă aceste mari premii, ,,Universul“* menţine aceleași 
preţuri de abonament, adică: 


Lei 18 pentru un an; lei 9.45 pentru 6 luni; lei 4.65 pentru. trei luni. 


Abonaţii mai primesc. gratuit ,,Universul Literar'*, iar cei ce se abonează cu începere de 
azi mai primesc un volum din : 


Memoriile Regelui Carol I 


TE a participa la aceste premii, abonaţii pentru un an primese 30 bonuri: pe 6 luni 
14 bonuri; pe 3 luni 5 bonuri 


Anul XI.—No. 692. 10 BANI IN TOATA ȚARA Mercuri 11 August, 1910 


ZIARUL CALATORIILOR 
| AL INTĂMPLĂRILOR DE PE MARE ȘI USCAT 


COSTUL ABONAMENTULUI 


Lei 5.—Pe un an în toată țara 
“2.60. I . « > « 


ZIARUL CĂLĂTORIILOR 
Apare odată pe săptămâbă 
— MARŢEA — 


- 


Redacţia și Administraţia 
No. 11, Strada Brezoianu, No. 11. 


Marinarii zăriră apariţia sfintei Ana d'Auray. — (Vezi pag. 4536. 


ABONAMENT 
„ZIARUL CALATORIILOR " 


Pentru 1 an 5 lei; jum. an 2.60 
SAANNANNNNINNNNINN 


Ştiţi fără îndoială cine e «Olande- 
zul Rătăcitor», de aceea renunţ la 
istoricul acestei legende care a ser- 
vit până şi genialuiui Richard Wag- 
ner ca temă pentru făurirea unei o- 
pere teatrale ce a avut şi are un 
succes european. Legenda aceasta 
scrisă și maï ales povestită în atâtea 
felurite chipuri, e adânc înrădăcinată 
în mintea tuturor mărinarilor din 
Nordul şi Nord-Vestul Europei, încât 
poporul— marea majoritate a indivizi- 
lor asemănători ce'l compun,— găsește 
în ea maï mult adevăr de cât în ori 
ce altă poveste. 

Câte aventuri din călătorii pe mare, 
câte romane fantastice s'au scris, în 
toate—autorii lor aŭ pus şi partea 
asta miraculoasă a legendei, a su- 
perstiţiei, în toate întâlneşti descrie- 
rea unei arătări ciudate, a unei nà- 
luci spăimântătoare—fie ea «Corabia 
blestemată» saŭ «Olandezul rătăcitor», 
etc. Ne amintim foarte bine cu toţii că 
în vremea când bazmele ne erau sin- 
gura hrană sufletească, am citit cu ne- 
saţiu şi cu turburare, cel puţin despre 
una din aceste legende marine, citire 
care a produs minţei noastre gându- 
leţe noi, şi-a deșternut ochilor lăun- 
trică, icoane largi, tablouri vii, pline 
de fapte surprinzătoare, groaznice, 
măreţe, şi mai! presus de înţelegerea 
noastră. 


După cum arată și ilustraţia în- 
tâei pagine, patru mateloţi, prinși 
ca vaï de eï de vârful catargului co- 
răbiei naufragiate, într'o întunecime 
opacă, asurziţi de zgomotul infernal 
pe care'l fac valurile furioase şi ura- 
ganul, se roagă, imploră mila celui 
A-tot-puternic, cer scăparea de moarte. 
Dar în sufletele lor s'a strecurat dorin- 
ţa de a sfârşi maï curând ingrozatoarele 
clipe a căror amintire numai, e în 
stare săi nelericească pentru tot res- 
tul zilelor lor. EX vor deci să moară. 
Cel din jos, maï obosit de cât cei- 
lalţi doui, şi băiatul de sus, izbiţi me- 
rei de valuri, sunt aproape hotărâți 
să'și desprindă palmele de singurul 
lor sprijin şi să dispară în necunos- 
cut. De odată însă băiatul de sus, 
privind in zarea de beznă, văzu o 
fàşie de lumină, și în aceeaș clipă 
vru să exclame, să spue ceva, dar 
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abia un «oh !« eși din gura lui mută, 
plină de mirare.—Ce era ?—lIntr'un 
nimb de lumină, sfânta Ana d'Auray, 
patroana marinarilor, cu mâinele în- 
tinse... Sub înrâurirea sfintei, marea 
se calmă, uraganul pieri și noril se 
risipiră, desvelind albastrul curat al 
cerului. Puțin câte puţin apoi, sub 
privirile orbite şi gurile mute ale ma- 
rinarilor, sfânta Ana dispăru lăsând 
în urmă"! loc siluetei negre a unei 
corăbii care s'apropia de nefericiţii 
marinari...—Fură salvaţi ! 


Aceasta e. cea mai recentă dintre 
multele legende marine, şi e cu pu- 
tinţă să fie chiar ultima, căci s'a dus 
vremea de odinioară în care se pu- 
teau naște și asimila atari hibrizi— 
anacronică azy. 


— 7? ore atârnat sub un tren — 


Avenluva extraordinară pe care o: 


descriem mai jos nu e opera fante- 
ziei vre-unui romancier, ci este ade- 
vărul cel moù curat. E unul din cele 
mai de seamă exemple de lenacitale, 
energie și dispreţ de primejdie și 
chiar de moarte. 

In gara din Ostanda, trenul de lux 
cu destinaţia Berlin și St. Petersburg, 
era gata să pornească, când impiegatul 
insărcinal să verifice starea roatelor, 
după mai multe lovituri de ciocan, ale 
căror sunete înăbușite îl intrigară, se 
aplecă să privească sub vagoane. El 
scoase un țipăt de mirare și de groază 
şi ridică brațele către cer. Apoi),. făcând 
semn cu mâna, îşi chemă camarazii și 


le arătă cu degetul ceva sub vagon. Qa- 


menii de servicii alergară din toate 
părțile; se lăsară în genunchi și priviră 
sub vagon, vorbind toţi deodată, pe când 
un impiegat fuge într'un suflet să ves- 
tească pe șeful gării. Ce se întâmplase? 
Un fel de mumie nedeslușită era atâr- 
nată dedesuptul trenului, ca un pachet 
de nişte curele late și puternice. 


Călătorul de sub vagon 


Un cap omenesc, înfășat într'o bonetă 
de lână, răsfrântă pe urechi şi legată 
sub bărbie, eşea din pachetul inform ; 
doi ochi mari de un albastru lucitor 
priveaii holbaţi la sumedenia de priviri 
aţintite asupra lor, fără cea mai ușoară 
bătae de pleoape. — străvezii ca sticla, 
dar neințeleși. Șeful gării veni, urmat 
de un comisar împreună cu mai mulţi 
gardişti. După porunca comisarului, cu- 
relele fură tăiate, pachetul fu apucat, 
scos cu băgare de seamă dintre roți și 
depus pe peron. Apoi începură să-l des- 
facă, ceeace nu fu tocmai uşor. 

Mai întâii scoaseră o șubă mare, și 


un fâșiit de hârtie destăinui niște buzu- 
nare uriașe, făcute între blană și căptu- 
șeală, cari eraă pline de jurnale; de 
sub șubă școaseră un pardesiu de pos- 
tav «vătuit» tot cu jurnale şi prevăzut cu 
nişte buzunare tot atât de mari; apoi 
apoi încă-un palton care era tut atât de 
ciudat alcătuit ca și celelalte. 

Trei. veste, căptușite cu scrisori și 
plicuri sigilate, formau o cuirasă pe că- 
mașa de flanelă, care ea însăși, ascun- 
dea o mulțime de manuscrise şi de pam- 
flete. 

In sfârșit un întreit rând de panta- 
loni și de ghete adăposteau mai multe 
imprimate decât se află întrun chioșc 
de jurnale. ; ; 


Destăinuirile ciudatului călător 


Gardiştii descărcară această bibliotecă 
ambulantă, şi călătorul, descurcat de 
toate veștmintele netre buincioase, se a- 
rătă ca un tânăr svelt, care părea că 
petrece, el cel dintăi, pe socoteala aven- 
turei sale, — dacă te-ai fi luat după lu- 
ciul răutăcios al ochilor săi albaștri ! 
căci de spus nu spunea nimic. 


John N. Raphaël tipăreşte, în ziarul 
Wide-World Magazine, odiseea nihi- 
lıstuluï de sub vagon. 

„„„Nicolas Dionapasky, este un student 
în litere, rus, născut la 14 lunie 1882. 
El a mai făcut odată primejdioasa câlă- 
torie pe care acum o încercase din nou, 
pentru a introduce în Rusia scrieri de 
Tolstoi—oprite acolo, cari fuseseră pu- 
blicate” în străinătate, și alte publica- 
țiuni pe cari censura rusă nu le lăsa să 


„treacă, . 


— Admir, îi spuse reporterul englez, 
calmul cu care priviți nereușita călătoriei. 

— Eram hotărit să mă jertfesc pentru 
scopul mei, zise tânărul rus, dar am 
mai suferit odată chinurile groaznice ale 
unei asemenea călărorii și, fără să vreau, 
nu pot să mă opresc de a nu simți o 
impresie de mântuire. Totuși luasem 


toate precauţiunile posibile, dar ce vrei, 


nu' poţi să reușești totdeauna. Şuba mea 
cenușie se confundă cu culoarea șinelor, 
a roților, a trenului. Am fost descope-“ 
rit mulțumită auzului prea fin al impie- 
gatului care verifica roţile. 

— Aţi reuşit să străbateţi, în chipul 
acesta, distanța dintre Bruxelles și gra- 
nița rusească ? Povestiţi-mi. 

— Acum doui ani, prin luna Martie, 
timpul era uscat şi destul de cald, dar 
cerul era înorat: un avantagii pentru 
mine. In ajunul plecării trenului de lux, 
amicii mă atârnară intirun hamac de ce- 
reale. Deşi eram obosit de a sta mereu 
culcat și neclintit, fu o mare ușurare 
pentru mine când trenul se puse în miş- 
care. Eram infășurat cum m ați văzut și * 
acuma, bine înțolit, la adăpost de zgu- 
dueli, răniri, de pietrele pe cari goana 
le face să zboare pe drum. Niţi frigul 
nu putea să mă atingă, 
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Pa oi ai e NANESE 


Sub un tren cu iuţeală de 70 kim. 
pe oră 


— Picioarele îmi erai incurcate de. 


scrieri de-ale lui Tolstoi și eram înfășat 
cu 0 platoșă de jurnale și de broșuri de 
propagandă. In fine şuba mea avea bu- 
zunarele pline cu de-ale mâncării. Tre- 
bue să mărturisesc că timp de zece mi- 
nute, de când pornise trenul, fui apucat 
de o groază neinchipuită. Numai teama 
de a fi cu siguranță zdrobit mă opri sa 
taiă curelele cari mă ţineau. Din feri- 
cire această panică nu ţinu mult și după 
două-trei ceasuri de goană, adormii a- 
dânc. Vă pare ceva cu neputinţă ca ci- 
neva să poată dormi atârnat de un tren 
care face 50—70 klm. pe oră. Cu toate 
acestea vă asigur că am dormit foarte 
bine. Fui deșteptat de o zburàtură de 
pietre care mă atinse şi mă răni la o- 
braz. Avusesem grijă să 'mi căptușesc 
boneta cu o mască groasă de postav, în 
felul vechilor inchizitori, dar făcusem im- 
prudența de a o ţine ridicată. Când vru- 
sei să o las în jos, îmi dădui seama 
cât de mult eram în voia întâmplărei. 
După cum aţi văzut, braţele nu'mi erai 
libere și nici nn puteau să'mi fie, pentru 
că greutatea lor, în poziţiunea'în care 
eram condamnat să stau, ar fi fost de 
nesuferit. Ca să'mi las masca în jos și 
s'o prind sub bărbie, îmi trebui o oră 
întreagă. Nu mă gândisem că o mișcare 
atât de simplă ar putea fi atât de greu 
de făcut. 

«La Aix-le-Chapelle avui o spaimă gro- 
zavă : un călător din compartimentul de 
d'asupra capului mei voi să trimeată o 
telegramă și, lipsindu-i mărunţiş, dădu 
impiegatului o piesă de aur; aceluia însă 
îi alunecă printre degete și piesa căzu 
sub tren, dedesubtul piciorului mei drept. 
Trenul se zmucise deja din loc şi oamenii 
echipei, cari vedeai frumoasa monedă, 
cotizară cu toţii atâţia bani cât valora 
ea şi îi dădură în schimb călătorului, zi- 
când că vor lua ei aurul după plecazea 
expresului. Dacă ar fi încercat să ia mo- 
neda numai decât, aş fi fost desbaperit 
cu siguranță. 

«La Colonia, o nouă groază. "Trenul 
se opri o jumătate de ceas într'o boltă 
de lumină. Și eŭ nu eram încă învățat 
cu electricitatea. Am scăpat, slavă Dom- 
nului ! căci dacă aș fi fost descoperit pe 
teritorii german, aș fi fost dat pe mâna 
poliției rusești cu siguranță. Și-apoi știți 


ce se întâmpla : minele din Siberia sau 


ocna din Sakalin..—mai grozave decât 
moartea ! 


Spaima în timpul nopţel 


«Unul din neajunsurile situaţiei mele, 
era apropierea mea de peronul gărilor ; 
un muc de ţigare aprinsă, aruncat de un 
trecător m'a atins intro gară în colțul 
ochiului prin deschizătura pe care o lă- 
sasem în mască, în dreptul lui. 

Veţi crede că e grei, dar cu tot sgo- 
motul asurzitor al roţilor, legănat pe 


ştie ?.. 


semne de ritmul regulat al trenului fu- 
gind cu toată iuțeala, adormii; și fără 
să iaŭ în seamă vuetul grozav pe care-l 
făcea trenul prin tunele, trăsei un somn 
nu mai scurt de 5 ceasuri consecutive. 
Când deschisei ochii întrasem în gara 
Berlin. 

«In sfârșit sguduitul incetă ; simţii o 
indispoziţie de nesuferit, toate oasele și 
toți muschii mă dureau. Cum eram de 
ingreunat de atâtea veștminte, îngroșate 
incă de hârtii, socoteam că o să scap 
de pişcâturile frigului. Totuși, tempera- 
tura, plăcută când plecai din Ostanda, 
se răcise simţitor pe măsură ce trenul 
mă purta câtre Nord, iar la Berlin în- 


„cepui să tremur. Mai aveam 12 ore de 


călătorie. De data asta nu putui să-mi 
uit primejdiile, dormind. Clătinatul tre- 
nului, care par'că mă legăna atunci când 
aluneca pe un drum bun, deveni de ne- 
suferit pe porţiunea aceea de cale; şi- 
nele erau neegale și sgrunțuroase, eram 
hâţânat şi sguduit ingrozitor. Apoi mai 
sufeream şi de reflexele luminoase ale 
şinelor care îmi străpungeai ochii ca o 
lamă de oţel. Chinul acesta devenea a- 
tât de dureros în cât eram cât pe ci să 
tai legăturile hamacului cu riscul de a 
fi cu siguranță sdrobit de trenul pornit 
cu toată viteza, când îmi adusei aminte 
că luasem cu mine nişte ochelari ale că- 
ror sticle erai învelite cu bucăţi de 
stofă neagră. Cu mare greutate isbutii 
să le pun și astfel scăpai și de chinul 
acela. 

« Dimineaţa îmi păru grozav de lungă ; 
în fine, către orele trei după amiazi, 
trenul iși incetini mersul ; înțelesei că 
ne apropiem de Thorn. 

«O spaimă nebună, o adevărată panică 
mă cuprinse ; începui să sbier; din fe- 
ricire sgomotul roatelor îmi înăbuși stri- 
gătele şi nimeni nu bănui prezenţa mea. 
Intrarăm în gară. Ori de câte ori ve- 
deam ivindu-se pe peron cisme, eram 
încredințat că ele trebuia să fie ale vre- 
unui agent de poliţie care mă descope- 
rise şi venea să mă aresteze. 

«Totuşi și de data asta trecui nezărit, 
tenul porni şi știam că staţia următoare 
e Alexandrowo, granița rusească, și că 
acolo se hotăra soarta mea. 

Noaptea cădea; în întunerec voi avea 
poate norocul să scap de privirile gră- 
nicerilor și ale poliţiştilor.  Nicăeri lu- 
mina electrică nu îmi păru mai crudă și 
mai nemiloasă ca în această staţie bles- 
temată, sfârșitul călătoriei mele şi cine 
poate al vieţii mele. Trenul își 
încetini fuga, gâlâi greoi și defilă între 
două rânduri de sentinele cu tunica 
verde, pantalonii albi și cu cizme. 

Pe peron, alţi agenţi de poliţie; în- 
tinzând mâna, aş fi putut să le ating 
vârful ghetelor. De sub masca neagră, 
obrazul mei nu putea să'mi trădeze pre- 
zenţa ca un punct luminos în mijlocul 
întunerecului. Inima îmi bătea nebunește 
şi îmi părea că cei de pe peron trebuia 
să fi auzit bătăile ei neregulate. 


Seăpat 


După o așteptare care îmi păru maï 
lungă de cât tot restul drumului, călăto- 
rii își luară locul și trenul porni domol. 
Alunecarăm încet dealungul clădirilor 
gării, străbăturăm reţeaua încurcată a și- 
nelor de garaj. Trenul porni mai iute; 
eram la câmp. Scăpat!.. 

Noaptea era mai deasă după străluci- 
rea vie din gară. Ştiam că trebue să 
trecem o curbă lungă pe care trenul o 
străbătea de obicei cu mers foarte încet. 
Pândii această clipă, dădusem deja câteva 
lovituri de cuţit în curelele hamacului 
meu, şi acum ar fi fost de ajuns o pu- 
ternică smucitură pentruca apoi să cad 
pe cale. 

Dar era vorba să nu fac o mișcare 
greșită, ci să alunec drept între cele 
două roți... Dădui o puternică lovitură 
de picior; un strigăt de groază îmi 
scăpă, un vuet ca de tunet trecu dea- 
supra mea... și nu mai simţii nimic, nu 
mai auzii nimic... 

Nu ştiu câtă vreme rămăsei leşinat pe 
drum. HRăceala nopții mă aduse în fire. 
Niciodată nu voi putea descrie simți- 
mântul de mântuire, de beţie de vieaţă 
care mă cuprinse când îmi dădui seama 
că sunt sănătos și scăpat și că Ai S 
meu bagaj era in siguranță. seulaï 
in picioare, puţin cam zăpăcit, dar fără 
nici o rană, — cu totul sânătos şi mân- 
tuit. Cunoșteam foarte bine ținutul; 
găsii deci ușor drumul și casa prieteni- 
lor cari mă așteptat. 

— Şi sunteţi gata să reîncepeţi? in- 
trebă reporterul lui Wide-World. 

— De ce nu? zise studentul rus, dar 
nu recomand acest mod de locomoţiune 
oamenitor cari ţin la pielea lor; nu 
luaţi nici odată «sub-elasele» ! 


Trad. de D. Armandy 


FUGA LUI DALAI-LAMA 


Toată lumea cunoaște, din cele scrise 
prin ziare, importantele evenimente cari 
s'au petrecut în Tibet la începutul anu- 
lui acesta, şi deci ştie şi despre acea 
armată chineză care invadase Tibetul şi 
ocupase Lhassa. Se știe că atunci Dalaï- 
Lama, care se întorsese numai de trei 
luni în capitala sa, se grăbi să fugă și 
să meargă în India, spre a cere azil An- 
gliei, a cărei intervenţie în afacerile ti- 
betane provocase prima sa plecare din 
orașul sfânt în 1904. 

Aceasta fugă a lui Dalai-Lama în fața 
trupelor chineze, a fost relatată acum de 
curând intrun mod original de un co- 
respondent al ziarului « Times », după 
cele ce i-a povestit un soldat chinez care 
insoţise pe marele pontif în fuga sa: 

— «Când Dalaï- Lama—povesteşte acesta 
—se înapoiă în capitala. sa, fu primit la 
porţile orașului de către numeroși dem- 
nitari tibetani, cari erau aranjați pe o 
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parte a drumului, pe când de cealaltă 
parte se aflau funcţionari și soldaţi chi- 
nezi. Trecând prin fața libetanilor, Da- 
laï-Lama schimbă cu ei salutări amicale. 
«Dar defilând prin faţa chinezilor, făcu 
ca și când nu i-ar vedea, având ochii 
lixați în vag. 

«Chinezii— povesteşte soldatul— nu zi- 
seră nimic, dar inima lor era neagră de 


__ ZIARUL CALATORIILOR 


nezi aŭ murit şi le voiii lua puștile și 
tot ce mai aŭ. 

«Dar când soldaţii tibetani trecură râul 
spre a prăda pe chinezi, aceștia se scu- 
lară, traseră locuri și omorâră un mare 
număr dintre soldaţii lui Dalai-Lama. 
Puţini dintr'inşii putură să se agaţe de 
bărcile lor și să scape trecând râul înapoi. 
«Cu această ocazie, Dalai-l.ama s'a pur- 


urie. După ce a stat trei zile într'un tem- 
plu, Dalai-Lama se inapoi la Podala, 
reşedinţa sa, pe înălțime. 

«Despre ceea ce urmă, soldatul știa și 
ințelesese puţin lucru. Dar intr'o seară, 
foarte târzii, se auzi la Lhassa un mare 
zgomot de tobe și se văzură focuri mari 
cari luminai ca ziua. Armata chineză 
venea și făcea mare tărăboi, după obi- 
cei, spre a'și arăta ma! bine puterea. 

«Dalai-Lama fu cuprins de o mare frică 
şi adunând 200 de cavaleri, el îşi pă- 
răsi palatul chiar în noaptea aceea, în- 
dreplându-se în grabă cu. miniștrii săi 
spre frontiera Indiilor. 

«A doua zi de dimineaţă, ofiţerii chi- 
nezi se prezentară să ocupe palatul. Dar 
când intrară înăuntru, nu mai găsiră pe 
nimeni şi toți făcură o mutră plouată, 
privindu-se unii pe alţii și neștiind ce 
să spue. Totuşi, ei ordonară unui ofițer 
să ia 40 de cavaleri și să se ducă în 
urmărirea lui Dalai-Lama. După un marș 
de o jumătate de zi ei ajunseră pe ţăr- 
mul unui rit a cărui apă era foarte a- 
dâncă. Și nu era nici o luntre pe cursul 
ei, căci toţi luntraşii erai tibetani şi 
duseseră pe Dalai-Lama și pe oamenii 
săi pe celalt țărm, unde rămaseră și ei. 

«Văzând cât de slabă e trupa chine- 
zilor, Dalai-Lama ordonă celor 200 de 
oameni ai săi să tragă focuri. 

«Atunci soldaţii chinezi săriră de pe cai, 
prefăcându-se că's morți. Dalai-Lama, 
nebănuind șiretlicul, zise : «Am câștigat 
q mare bătălie; toți acești soldați chi- 


pa m 


ferile, între cari era unul care conținea 
hârtii diplomatice şi mult aur. 


«De altfel, împrejurarea aceasta ii fu 
de folos mai târzii, căci soldaţii chinezi 
trecând râul in luntrile luate dela tibe- 
tani și dând peste cuferele cu bani, 
la împărteală se iscă ceartă între eï si 
uitară cu totul să urmărească pe Da- 
laï-Lama. 

«Și astfel el ajunse la Gyangtse, unde 
era un biuroù de vamă sı doui ofițeri 
chinezi. 


«Aceşti funcționari se mirară foarte 
mult când vâzură pe Dalai-Lama câ so- 
sește cu un așa echipaj; cu toate astea 
ìl salutară in mod prietenos, căci nu 
primiseră nici un ordin de a'l aresta sau 
vre-o notă diplomatică asupra situației. 

«Astfel Dalai-Lama reusi să treacă mai 
departe pină la Tehoumbi, unde era un 
alt post de vamă chineză cu un gene- 
ral şi câţi-va soldaţi, cari, la rindul lor, 
il lasară să'și urmeze drumul în liniște. 

«După puţin timp însă dela trecerea lui 
Dalai-Lama pe-acolo, sosi o puternică 
trupă de cavaleri chinezi. Ofiţerul care 
îi comanda zise generalului : 

— De ce n'aţi arestat pe fugarul Da- 
lai-l.ama, conform ordinelor ? 

Generalul replică : 


— Nici o notă diplomatică nu mi-a 


tat întocmai ca acel om care, nemulțu- | sosit, prin urmare de ce l'ag fi arestat? 


mit că a prins pasărea, a voit să'i ia și 
cuibul și în lupta lui de a se urca în 
copac, a scăpat pasărea dinfmână, ră- 
mânând astfel fără amândouă. 


Poţi însă sal urmărești şi să'l arestezi 
d-ta, căci el nu poate fi mai departe de 
12 sau 15 leghe de aici. SĂ 


«Nemulțumit că scăpase din Lhassa cu 


«Și ofițerul plecă în urmărirea lui Da- 


200 cavaleri şi mulţi bani, Dalai-Lama | lai-Lama. Când era însă aproape să'l 


fu nevoit să fugă numai cu câți-va oa- 
meni și cai, lăsând în urmă-i toate cu- 


prinză, el trecuse pe teritoriul englez. 


